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Pubbakaranam-4(3fi ]'TFJj E(RED))
Sammajjani padipo ca, udakam asanena ca;
*fﬂﬂ»(f.) Hm) ¥ F<n) ZHAb(nsIns) W

Uposathassa etani, “pubbakaranan”ti vuccati.
il lﬁﬂf (p.Nom.) 5‘@(;‘%: [ 5 7,

B . B gk, T ET R ERT s

Pubbakiccam-S(ﬁfJfEf 1= 6)))
Chanda, parisuddhi, utukkhanam, bhikkhuniganana ca ovado;
(%?)ﬁ?(:ﬁ% 5 EH % A(ututakkhana) Peod BEe R B
Uposathassa etani, “pubbakiccan”ti vuccati.
ﬂ JF{;L;FIU lﬁﬂf‘ (p.Nom.) SEﬁFJ =4 I EY
L, CEE FERA FESRAR HE O PELIRIEEH -

Pattakalla—ana—4(Eﬁ B RS EIURY 5T (04T

Uposatho, yavatika ca bhikkhuni kammappatta;
T[JKE; fE KPS Rd e T

Sabhagapattiyo ca na vijjanti;
[iBepo BEBECVE) 2 T (Y

Vajjaniya ca puggala tasmim na honti, “pattakallan”ti vuccati.
B 0 #S R R T RS 8

By Al PECSRATEE N2 R
Rl RS T P i - SR E SR o

Pubbakarana-pubbakiccani samapetva desitapattikassa samaggassa

Wi e e HoHY e IRH A

bhikkhunisavghassa anumatiya  patimokkham uddisitum aradhanam karoma.

P TRy [l & p WHEAY 3] :'?‘ﬂﬁ%? Gy FDIE
T e g 'J% ’; & i@grp L FTS



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa.

Bhikkhunipatimokkhapali
b R

Nidanuddeso <54

Sunatu me ayye savgho. Ajj’uposatho pannaraso (catuddasa?).
Y 5 XE EmE AR 5 =) (T 1)
sunati aham ayye savgha ajja  uposatha pannarasa, pabcadasa

3s.imp.  ls.Dat. fp.Voc. m.s.Nom. ind. m.s.Nom. m.s.Nom.

E I FRERE) - ST I (FT)Z A R
Lady, let the Savgha hear me. Today is the Uposatha of the Fifteenth(fourteenth).

Yadi savghassa pattakallam, savgho uposatham kareyya patimokkham uddiseyya.

A R i 0 7
yadi  savgha pattatkalla savgha uposatha karoti patimokkha uddisati
ind. m.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.opt. m.s.Acc. 3s.opt.

IR BB MTERL  RBHTETY b BT

If there is complete preparedness for the Savgha carry out the Uposatha, let it recite
the Patimokkha.

Kim  savghassa pubbakiccam? Parisuddhim ayyayo arocetha.
(e e i s i Ay e
ka savgha grd. of pubba+tkaroti parisuddhi aroceti

n.s.Nom. m.s.Gen. n.s.Nom. f.s.Acc. f.p.Voc. 2p.imp.

BEGHE E S FBLEL

What of preliminary duty for the Savgha? Let the ladies announce (any declaration of)
purity (given to them by absent bhikkhunis).

Patimokkham uddisissami, tam sabbeva santa sadhukam sunoma manasikaroma.

RN i R e
patimokkha uddisati ta sabbateva  ppr. of atthi  sadhuka sunati manasikaroti
m.s.Acc. Is.fut. m.s.Acc. ind. ppr.(m.p.Nom.) adv. Ip.imp. 1p.imp.

T ERIEA T R R RRE I IR E o

I shall recite the Patimokkha. Let all present listen and attend carefully.

" Paci.IV,214(CS:Paci.pg.275) : Tatra yayam bhikkhuni samaggena ubhatosavghena batticatutthena kammena
akuppena thanarahena upasampanna, ayam imasmim atthe adhippeta bhikkhuniti.(I*=f[1 > {&F1 FL\[ fz Sﬁ[ﬁ IIIFT o FIPIYE
2 BB T T R SO R -

2 Y ET = FI5H[7 Ehpannaraso » 53 [’“‘E'E:F]ﬁ%catuddasa o

2
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Yassa siya apatti, sa avikareyya, asantiya apattiya tunhi  bhavitabbam,

& § NP fE A 127 =z e s
ya atthi  apajjati ta avitkaroti a+ santa apajjati tunhi grd. of bhavati
f.s.Gen. 3s.opt. f.s.Nom. fs.Nom. 3s.opt. f.s.Ins. f.s.Ins. ind. f.s.Nom.

JoS T ST R SR R R

Should anyone have (committed) no fault, let her declare it. Should she have
(committed) no fault, let her keep silent.

Tunhi bhavena kho pan’ayyayo parisuddha’ti  vedissami.

e i Ly e P
tunhi bhava<bhu kho pana parisuddha +iti vedati
ind. m.s.Ins. adv. f.p.Acc. pp-(m.p.Nom.) ind. Is.fut.

H3 LRI ISR 2 T .

I shall by their silence know that the ladies are pure.

Yatha kho pana paccekaputthassa veyyakaranam hoti,

E SHl % 1)
yatha kho pana pacceka+<pucchat1 veyyakarana <hu
ind ind. f.s.Gen. n.s.Nom. 3s.pr.

ITELMEALED

Just as one who is questioned individually has an answer (ready),

|]|>$

evam evam evarUpaya parisaya yavatatiyam  anussavitam hoti.
[t xR & %’7 FE BI= | |

evam evam eva+trupa parisa yava+ tatiyam pp. of anu+ saveti <hu

ind. ind. f.s.Loc. f.s.Loc. adv. m.s.Nom. 3s.pr.

HEVE  GEENY 8 ST (B

so too, (the Patimokkha) having been proclaimed three times in such an assembly (as
this),

Yapana bhikkhuni yavatatiyam anussaviyamane saramana  santim apattim
R s T SR P f &

ya pana bhikkhuni  yavattatiyam pass.ppr. of anu+ saveti  ppr. of sarati  ppr. of atthi apajjati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. m.s.Loc. f.s.Nom. f.s.Acc. f.s.Acc.

TEDFS AR R SRS SREREIH)T T RREEDE

any lady when it is (so) proclaimed three times, who fails to declare an actual
(undeclared) fault on remembering

'i‘”

n’avikareyya, = sampajanamusavad’assa hoti.

T oW T T (B
nat+avi+karoti sampajana+ musatvada ta <hu
3s.opt. adj. m.s.Nom. fs.Gen. 3s.pr.

PR RLE

it is guilty of false speech in full awareness,
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Sampajanamusavado kho pan’ayyayo, antarayiko dhammo vutto Bhagavata.

e BE i RS 13 gf] gt e
sampajana+musa+vada kho pana antarayika dhamma pp. of vuccati Bhagavant
adj. m.s.Nom. ind. adv.fp.Voc. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Ins.

=N 2 THER BRI EFIERE)HF Eo
The ladies, false speech in full awareness has been pronounced by the Blessed One to
be a thing obstructive (to progress) ;

Tasma saramanaya bhikkhuniya apannaya visuddapekkhaya santi apatti  avikatabba,

pRl = o P hd &l THE e | & EE ~ Fef
ta sarati of ppr.  bhikkhuni apajjati visuddha + apekkha  atthi  apajjati avitkaroti
m.s.Abl.  f.s.Ins. f.s.Ins. pp.(f.s.Ins.)  pp. adj.(f:s.Ins.) ppr.(f.s.Nom.) f.s.Nom. grd. (f.s.Nom.)
R FREPWAT SR FRESEREE YR

therefore any actual (undeclared) fault should be declared by a lady who remembers
to have committed it and who looks for purification.

avikata hi’ssa phasu  hoti.
) O
avitkaroti hi + assa phasu <hu
pp.(m.s.Abl.) ind. f.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pr.
: %I% }90 —_]' 2@ °

To have declared it is for her good.

Uddittham kho, ayyayo, nidanam.

9 N g
uddisati kho nidana
pp.(n.s.Nom.) adv. f.p.Voc. n.s.Nom.

42| RS EFPT o

The ladies, the recitation of the Introduction is finished.

Tatth’ayyayo pucchami : Kacci’ttha parisuddha?

o E e i OrO B THE
tattha pucchati kacci ettha pp- of parisujjhati
adv. f.p.Acc. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

LRI EEEA 2 TR () 22 T 7

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam’pi pucchami : Kacci’ttha parisuddha?

CUNE fl RLA AT el
duttayam + api pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

ETOATE R T ()23 EE )

For the second times I ask the ladies : Are you pure in this?
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Tatlyam pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

CVE il S TH
tatiyam + api pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

G g 3= F;b(“ﬁ-ﬂi'*,l_»(#__%/) =27 i"'?J

For the third times I ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evam etam dharayami.
BEE e NME [ = VRS k= 15 T

parisuddhatettha ta tunhi evam  eta dharati

pp-(m.p.Nom.) adv. fp.Nom. m.s.Abl. adv. adv. m.s.Acc. ls.pr.

SEAD | RER)EEY) s B SRSk o TR RIEHT o

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.

~Nidanam nitthitam.~

Parajikuddeso Fff#7

Tatrime attha parajika dhamma uddesam  agacchanti.
o r R P 7 *
tatra + ime attha parajika dhamma  udesa < ud-disati agacchati
adv. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Acc. 3p.pr.

“H:E - FID FHSENFEE o

Here the Eight Rules of Defeat come up for recitation.

1.Methunadhammasikkhapadam 7 131 /7 (=Bhikkhu Parajiko 1)

1. Ya pana bhikkhuni chandaso methunam dhammam patiseveyya  antamaso

=1 o ﬁi "Jz\ﬁ% i e e
ya pana bhikkhuni  chanda methuna dhamma patiseveti antamaso
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Abl m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.opt. adv.

— VHPECR L, o AR, SR TS,

¢

tiracchanagatenapi, parajika hoti  asamvasa.
M 4 i JUNE =
tiracchanatgata api parajika <hu at+samvasa
m. f.s.ns. adv. adj.(fs.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.)

B ’;?—ﬁ_rld-l—ébcl-éj )'q,n_a'%g T H = +2

lPara I1,24.(CS:Para.pg.28) : " T Z=CEECE) ¢ (2R ~ FIAEE ~ JRAEE BBy - ) fpy ~
SR @i&%(liﬁ'ﬁ)’:ﬁq@: R
2 Pac Paci.IV,214 (CS: pg 277) K

(Bge): vlwrgp AR iR R & IR :I YL > PSRt e s T
CPIREETT BEL )L SL R - g Pl 0 H 2Pt - lﬂf@ﬁ*ﬂtf’ ot -
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1. Should any bhikkhuni willingly engage in sexual intercourse, even with a male
animal, she is defeated and no longer in aftiliation.

2.Adinnadanasikkhapadam ﬁgx(% 3 (5= 331) (=Bhikkhu Parajiko 2)

2.Yapana bhikkhuni gamava arabba va adinnam theyyasavkhatam adiyeyya,

=1 o BT R A %’fﬁ ]E?rjﬁ", HRL ElY
ya pana bhikkhuni gama va  arabba va <atdadati theyya+<savkhayati adiyati

f.s.Nom. adv. fsNom. m.s.Abl. conj. m.s.Abl. conj. m.s.Acc. n. pp.(m.s.Acc.) 3s.opt.
CEESR N ESRE R SIEERE ) AR A3 T

2. Should any bhikkhuni, in what is reckoned a theft, take what is not given from an
inhabited area or from the wilderness

yatharUpe adinnadane rajano coram gahetva haneyyum va bandheyyum va

et E,Z ARG i - ( fa?rj)ﬁ = WP P 74 W iy fidd
yatharUpa <a—dadat1+adana rajan cora ganhati hanati va bandhati va
adj.(n.s.Loc.) pp. ns.Loc. m.p.Nom. m.s.Acc. ger. 3p.opt. conj. 3p.opt. conj.

ITR S BN RIENIF E . BT WRRFHE . IED I

23 AR A% G A rfJ iﬁf;: B ST € SR AL
lw wu’W%“I i B o B IR ot KR = BN i G
~Jf?ﬁ JEJ lé%%,h SHF o 2? SN L /‘#J?f Jtlétj Bk o || HES l/qfﬂ@‘,y{:ﬁ }“ukii Eé i Py

NEZE JﬁJ;(:t Bk o
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

just as when, in the taking of what is not given, kings arresting the criminal would
flog, imprison,

pabbajeyyum va, corasi balasi mulhasi thenasiti,
e W R R L SIS T kL (315
pabbajeti va  cori+ asi bala +asi mulha+asi theni+ asi+ it
3p.opt. conj. f.s.Nom.(2s.pr.) f.s.Nom.(2s.pr.) pp.(f.s.Nom.)(2s.pr.) f.s.Nom. (2s.pr.) ind.

?}’5?“?2 ==SNl '?\—?_,‘JR% S~ Mo ,]\.351 o |

or banish her, saying, “‘You are a robber, you are a fool, you are benighted, you are a thief”

tatharupam bhikkhuni adinnam adiyamana; ayam’pi parajika hoti asamvasa.
I S g i R T HE
tatharupa bhikkhuni a+dadati adiyati ayam api parajika <hu atsamvasa
adj.(m.s.Acc.) f.s.Nom. pp.(m.s.Acc.) ppr.(fs.Nom.) fis.Nom.ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.)

GV P URG M 3T B yER . THE o

a bhikkhuni in the same way taking what is not given is defeated and no longer in affiliation.

3 Manussaviggahasikkhapadam % “V H”( =Bhikkhu Parajiko 3)

3.Ya pana Dbhikkhuni sabcicca manussaviggaham _]IVlta voropeyya,

i S fi ’ [T I
ya pana bhikkhuni <sabcinteti namussa + viggaha jivita voropeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. ger. (adv.) m. m.s.Acc. m.s.Abl. 3s.opt.

3. Should any bhlkkhunl mtentlonally deprive a human being of life,

satthaharakam vassa pariyeseyya, maranavannam va samvanneyya, maranaya va samadapeyya,

I A T A = R
sattha+haraka vatassa  pariyesati  marana+vanna va sam-vanneti marana va samadapeti
n. ms.Acc. conj.m.s.Dat. 3s.opt. n. ms.Acc. conj. 3s.opt. m.s.Dat. conj.  3s.opt.

HERMEIREEENL . SEWES A3 ITEE 2R 2

or search for an assassin for him, or praise the advantages of death, or incite him to die, saying,

' Para.ll1,46(CS:pg.57) : 2B : QK}J‘) Pw J L~ ﬂ,[ | T %lk,[ [ ﬁw X %la/,%g;pmj
* Para.Il46(CS:pg.57) : " 53F & Hrg oA f[‘/—zﬁﬁ /f g&i&‘*} gf - P& I F\/[gyl 9% o

3 Para.lll,46(CS: pg 57) D ITFEE f‘“f\_j\ JJ ) ,[;;[ﬁggf}*J ) ‘ET;ﬁ#g;#J , fsg;q’ ‘[/f["fj LT, Py A rr;gj
P PR, FT S l ST SNV R ~ L#(%%/n) B BT~ S LF”%JU(P J“Tv)
*Para I SSCS e 69) TG %“m&! ISR S SR ch fiffyfiﬁ' ) “EH lpl"ﬁ
HWEIVIIEH o

* Para I1L73(CS:pg. 92) : FUE NI ’fﬁgipﬁlja LYY e | Paci.IV,215(CS:pg. 279) PR 2R
BB~ R - A 7 <ﬁ“>?1 B S A (DR -

P ILTCSpe ) © S LT F (ST @ ’H‘ﬁ“ EENIEE

BLMBL o
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

“Ambho purisa kim tuyh’imina papakena dujjivitena, matam te jivita seyyoti,
IEREN ot ™ g ik CE g BFEE) IR g (15D
ambho purisa ka tvam ayam papaka du + jivita marati  tvam  jivita seyya iti

ind. m.s.Voc. m.s.Nom. s.Dat. m.s.Ins. m.s.Ins. m.s.Ins. pp.(m.s.Nom.) p.Nom. m.s.Abl. m.s.Nom. ind.

T AT | ERASH ) SRR R ) B B BIER T T o

“My good man, what use is this evil, miserable life to you? Death would be better for
you than life,”

iti cittamana cittasavkappa anekapariyayena maranavannam va samvanneyya,

L/ (e fal 16 FEFERY T i K o i
iti cittatmanas cittatsavkappa aneka + pariyaya marana + vanna va samvanneti
ind. n. fsNom. n. fsNom. adj. m.s.Ins. n. m.s.Acc. conj. 3s.opt.

Sl Ll AR SR T et
or with such an idea in mind, such a purpose in mind, should in various ways praise
the advantages of death,

maranaya va samadapeyya; ayam’pit  pargjika hoti asamvasa.

Ets iy e i FiH L T OHE
marana va  samadapeti ayam api parajika <hu a + samvasa
ns.Dat. conj. 3s.opt. f.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.)

HETGHSR B PEER . THE

or incite him to die, she also is defeated and no longer in affiliation.

4 Uttarimanussadhammasikkhapadam(& 7 i) = * 3% (=Bhikkhu Parajiko 4)

4. Yapana bhikkhuni anabhijanam uttarimanussadhammam

& Sl gt A gy 5
ya pana  bhikkhuni an+abhijanati uttari+manussa+dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp.(m.s.Acc.) adv. m. m.s.Acc.

SRR EFT . - &R &"E']f:a'?\
4. Should any bhikkhuni, without direct knowledge, boast of a superior human state,

bOT S (vayamatiBy o)y ARG SRR N B
(1) prex% fl&rﬂ[ﬂﬁﬂf/b AR PR T 9=
(2) pest A E > e s
(3) Efl ~ A% - H A f&*’ Mo Y RGE H G P N S
(4) RRUTHE ~ o FOFRAD - REHTE S
(5) Freliy (a9 syl @~ ()29 BlE f“ﬂ/ %ﬁ"‘
(OETRNGEDEE o7 Nl G| iy S ;9*%‘& S AP D ARl SE TR
rff@i( PH(ME) (= vijjamaya) ; ﬁW ?HH@F’?I‘E(&)(Iddhlmaya)
FORLATH ~ S A FPALFTIF 7y E'IJ}‘%?]E&* F R PP ;g PP
2Paralll78(CS pg.99): [ ug A DT ﬁ?ﬁﬂ HEIVEH -
3ParaHI91(CS pg.117) : ”E-'L@f‘ “’J (L [ER SE) ¢ I S % ST ~ SRR AR S R~ = R
A V)~ T ’ﬁ%ﬁ*’j P 2 A VD RS ) l'f;(ﬁﬂ“'“lF'ﬁ'?qE - rﬁfﬁm) AN G
7’%‘[“'% BREEE) - %%(P‘Eﬁ»“ﬁfﬁ"%;) ”ﬂf‘i“&'(*ﬂf‘&‘ﬁjﬁ%*w[’ ) o
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

attupanayikam alamariyabanadassanam samudacareyya: “Iti janami, iti passami’’ti,

E,|E IEJ | THZH 5{[% [FJE ! R P i[lfﬁ ijl:lﬂ—‘“— I GIE )
<attan+upa-neti alalﬁ'l-i-arlya-&-bana-i-dassana sam+ud-a-carati iti janati  iti  passami + iti
n.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt. ind. Is.pr. ind. lspr. ind.

SHEEEAFEMITRS B (N EEY . N RISy

—-TT =

a truly noble knowledge and vision as present in herself, saying, “Thus do I know;
thus do I see,”

tato aparena samayena samanuggahiyamana va asamanuggahiyamana va

RS T 1 T P K P
ta apara samaya sam-+anu-gahati va a+sam-anu-gahati va
m.s.Abl. m.s.Ins.  m.s.Ins. ppr.(f.s.Nom.) conj. ppr.(f.s.Nom.) conj.

e TEWRES S WEaE

such that regardless of whether or not she is cross-examined on a later occasion,

apanna  visuddhapekkha evam vadeyya, “ajanamevam, ayye, avacam, ‘janami’

g i g @ P gwe R @ A
<pp. of apajjati  visujjhati+apekkhati evam  vadeti a+jananta<ppr. of janati+evam atvacati  janati
f.s.Nom. f.s.Nom. adv.  3s.opt. s.Nom. adv. f.p.Voc. ls.aor. ls.pr.
Ly = Y 1 BT — = =] =,
FIETCQP U BEEER T2 HT TET J AR R
she — being remorseful and desirous of purification — might say, “Ladies, not
knowing, I said I know;
apassam, ‘passami’. Tuccham musa vilapin”ti, abbatra adhimana,
T bLE] iz i 5 Y 5 = 17
a+passanta<ppr. of passati passati tuccha musa  vilapim + iti abbatra adhi-mana
s.Nom. 1s.pr. adj.(s.Acc.) s.Acc. adv. m.s.Abl.
SRFT BT HEGHLI  BIEESCTH

not seeing, I said [ see — vainly, falsely, idly,” unless it was from over-estimation,
she also is defeated and no longer in affiliation.

ayam’pi  pargjika hoti  asamvasa.
iﬁ = e P T HE
ayam api pargjika <hu atsamvasa
f.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.)

Y PEEE T HE

she also is defeated and no longer in affiliation.

1 R ﬁ@ﬁ&t"ﬁ@m ﬂ@’?‘/ﬁ vEs ﬁ@ﬁ&mﬂg)u (cf. Paci.lV,92 ; Cspg118)
I1,100(CS:pg.138) = " | J“J Yo 8 S RURITRIE B @Lg B R BN

Y
* Para.l



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

*5.Ubbhajanumandalikasikkhapadam (! i ?,F*‘ M FEEEE

5.Yapana bhikkhuni avassuta avassutassa purisapuggalassa,

i P e e T 1112

ya pana bhikkhuni avassuta avasuta purisa + puggala

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adJ (m.s.) pp.( m.s.Gen.) m. m.s.Gen.
DN N R N S0 L = S T Ui

5. Should any bhikkhuni, lusting, consent to a lusting man’s

adhakkhakam ubbhaJ anumandalam amasanam va paramasanam va gahanam va chupanam va

N R T T N A A
adha-akkhaka ubbha + janutmandalika amasana paramasana gahana chupana
n.s.Gen. ind. n. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc.

— o

2EEL BRI N DRk IEE D TiE

rubbing, rubbing up against, taking hold of, touching, or fondling (her) below the
collar-bone and above the circle of the knees,

patipilanam va sadiyeyya, ayampi parajika hoti asamvasa ubbhajanumandalika.

N ST Hot OB L HE I RE - B
patipilana sadiyati< (sad [ +i+ya) ayam api parajika atsamvasa ubbha + janu + mandalika
n.s.Acc. 3s.opt. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.) ind. n. adj.(n.s.Acc.)

BiRE B PREE S TH S BE N N ERR) o
she also is defeated and no longer in affiliation for being “one above the circle of the
knees.”

6.Vajjappaticchadikasikkhapadam Figpss (] f (NS EET FISER) (=Bhikkhu P 64)
6.Ya pana bhikkhuni janam parajikam dhammam ajjhapannam bhikkhunim nevattana paticodeyya,

SO T ¢ S Y N GINE T
ya pana bhikkhuni jana parajika dhamma ajjhapanna bhikkhuni natevatattana paticodeti
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. m.s.Acc. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc.  pp.(f.s.Acc.) f.s.Acc. m.s.Ins. 3s.opt.

FNEP SR, BRI e SR YISHE T TR B RS

6. Should any bhikkhuni, knowing that (another) bhikkhuni has fallen into an act
(entailing) defeat, neither accuse her herself

' PaciIV,214 (CS:pg.276) : [ RF&IPH - 7| [Md > ¢ g‘x PLETRRRY o
? PaciIV214 (CS:pg.276) : F“’tei’bj%: iAo J}e}%m\ \Jﬁsm SECER LT ﬁ’g s ) -
’Paci.V,214 (CS:pg.277) : S 48 : o= s .

(DU53 =5 A4 ) (T22.1031.3) % T A= el -2 WFE'E%} P T S P e
TUER ~ F T F R T RS TR - T R o

Paci, IV215(CS pg279) : Y U~ S O B TR i BENEE -

TP g (P ERS R4 ) (T22.1031. 3)|t ISNAE
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha
na ganassa aroceyya, yada ca

sa thitava assacutava nasitava avassatava
T Fr S S N CO A - EZ @ TbE @
na gana aroceti yada ca ta thita assa  cuta nasita avassata
m.s.Nom.  3s.opt. adv.  f.s.Nom. pp.( f.s.Nom.) 3s.opt. pp.( f.s.Nom.) pp.( f.s.Nom.)  f.s.Nom.
TEARBE Q?E._F_‘y—é:g ~ =9 Bt

L EHFER 2 Hg

nor inform the group, and then — whether she (the other bhikkhuni) is still alive or
has died, has been expelled or gone over to another sect —

sa paccha evam vadeyya “pubbevaham
W Vi

ayye, abbasim etam bhikkhunim
YE S R g B RVE o o S
sa paccha evam  vadeyya “pubbe+aham abbasim  etam bhikkhuni
f.s.Nom. adv. adv. 3s.opt. adv. 1s.Nom. fis.Voc. 3s.aor. fis.Ace. fis.Acc.
PR T2 T e a R

she (this bhikkhuni) should say, “Even before, ladies, I knew of this bhikkhuni that

evarupa ca evarupa ca sa bhagini’ti, no ca kho attana paticodessam, na ganassa arocessan’’ti
UPRL A Rl AP

;[EIKEF T\ ;I:l EIE | EF[‘J ]' J T\ —I\E}l 5] Q:]:[

evarupa evarupa ta  bhagini atta paticodeti gana aroceti

n.s.Acc. n.s.Acc. f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Ins. 3s.opt. m.s.Nom.  3s.opt.
SRS - DR YSREFE - 2T

TEESE TS

— |"&O _l

This sister is of such-and-such a sort,” and I didn’t accuse her myself nor did I inform
the group,”

ayampi  parajika  hoti

asamvasa vajjappaticchadika.
1 = R &L T OHE Hik i
ayam api parajika <hu atsamvasa vajja +< paticchadeti (pati+chad Z;)
f.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. adj.(f.s.Nom.) n. adj.(f.s.Nom.)
=Y viEE T

TR

then she also 1s defeated and no longer in affiliation for being “one who concealed a
fault.”

*7.Ukkhittanuvattikasikkhapadam sfi[fEple2 2 =)

A fErrop pluk - g2mh e
ya pana  bhikkhuni samagga savgha

RS Ed
ukkhitta bhikkhu
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins.

dhamma vinaya
pp.(m.s.Acc.)
LN PSR

> RTEATS @ETE  HE

7. Ya pana bhikkhuni samaggena savghena ukkhittam bhikkhum dhammena vinayena
= ffe b Rl

m.s.Acc. m.s.Ins. m.s.Ins.

7. Should any bhikkhuni follow a bhikkhu who has been suspended by a united
Community (of bhikkhus) in line with the Dhamma, in line with the Vinaya

' PaciIV217 (CSipg281) : " ¢ [EH{I[VEF™« B o wIgc AbEEK 1[I RITIEH  { fe NHE L EE T G
2 Para.II1,100(CS:pg.138) : rjﬂiiﬁgf g "”éa %ffﬁ Bl s e ’P’ Sref ~ |EIVIEH
(U5 E=5 PS4 ) (T22.1035.3) ¢ 13\ b=o Fdab=o P e | Bgi: > s H > 903 “41"5

oE-©
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

satthusasanena anadaram appatikaram akatasahayam tamanuvatteyya,

O] B T + A T B F
satthut+sasana  anadara a + patikara akatatsahaya tam-+anuvatteti
m. mslns. m.s.Acc. adj.(m.s.Acc.) pp. m.s.Acc. 3s.opt.

TIFRI I THEC B TR o

in line with the teacher’s instructions, and who is disrespectful, has not made amends,
has broken off his friendship (with the bhikkhus), the bhikkhunis are to admonish her
thus:

sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya “‘eso kho, ayye, bhikkhu samaggena savghena ukkhitto,

i PSrd =R YRl S 1]q A P %[llz’\ IIIFII[J[I FliL- ~ B
ya bhikkhuni bhikkhuni evam + atthi vacaniya  eta bhikkhu samagga savgha  ukkhitta
f.s.Nom.f.s.Nom. fp.Acc. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.)m.s.Nom. adv. f.s.Voc. m.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. pp.(m.s.Nom.)
SRS ESTREER TS BRI @G 2

“Lady, that bhikkhu has been suspended by a united Community in line with the
Dhamma, in line with the Vinaya,

dhammena vinayena satthusasanena anadaro appatikaro akatasahayo, mayye, etam bhikkhum anuvatti™ti.
* HOCOH] #HF TEr FoAe T B ME g B e

dhamma  vinaya satthutsasana  anadara a+patikara akatatsahaya —matayye eta bhikkhu anuvatti+ ti
GBI TRECABF T EFTE A2 | YRR

in line with the teacher’s instructions. He is disrespectful, he has not made amends, he
has broken off his friendship. Do not follow him, lady.”

Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

i]l:[ﬂ—‘“— ﬂ:l lF;!» = =S rd @jfl Z/]:ILI—‘“— ] Eorall
evam +ca ta bhikkhuni bhikkhuni vuccati tatha + eva patganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

RS RMESSRIESBLE . TIVEYE
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

& b rd b= rd E 2= [0 s LIE\
ta bhikkhuni bhikkhuni yava + tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.

ESRESTLIC ABEZE SR .

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

' PaciIV,232(CS:pg.298) : " EH(IR) : [l T f[‘/j s p&j #%‘E[ » [ REEZE o

2Paci.1V,218(CS:pg.282)Z T AEC A s
’ Paci.IV,218(CS:pg.282) : = ‘4%9 %&Eméﬁr;ﬂ@
! Paci.IV,219(CS:Pacipg282) : [T “=F% : [l {47 srpuga fOp=SHRERE Y 5 PP A PIETEEL T (S
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Yavatatiyab’ce samanubhasiyamana tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam.

mE 2= iR i, b gy JITkL #f i
yavattatiyam + ce  samanub asatl ta patinissajjati iti+ eta kugala
adv. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom.

I~ 3 ’“’“_ = MbEhL =, (}H:)’lj”‘a in 2 J—'}?‘ﬁ—},p o7 T vljt'-:%{'. ’
If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

Noce patinissajjeyya, ayampi parajika hoti  asamvasa ukkhittanuvattika.

o e - R BT HE flub B pEp
no ce patinissajjati ay;ﬁ api parajika <hu atsamvasa  ukkhittatanuvattika
adv. conj.  3s.opt. f.s.Nom. ind. f.s.Nom. 3s.pr. adj (fs.Nom.) pp. adj.(f.s.Nom.)

B PEEE S THE  RTMEINZ T HRR).

then she also is defeated and no longer in affiliation for being “a follower of a
suspended (bhikkhu).”

*8.Atthavatthukasikkhapadam /* Hi g

8. Yapana bhlkkhunl avassuta avassutassa purisapuggalassa hatthaggahanam va sadiyeyya,

(= [I: P=s R F jlé',]ﬁ;\ttﬁ Fo iﬁﬁﬂtﬁﬂj pir ’FFF [Tk = L FI\/ 2
ya pana bh1kkhunl avassuta avasuta purisa + puggala hattha + gahana sadiyati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(m.s.) pp.(m.s.Gen.) m. m.s.Gen. m. n.s.Acc. 3s.opt.

AR g, Dgggg oo o
8. Should any bhikkhuni, lusting, consent to a lusting man’s taking hold of her hand

savghatikannaggahanam va sadiyeyya, santittheyya va, sallapeyya va, savketam va gaccheyya,

f'%?(ﬁﬂii(*?f“)i%;’# - ﬁ‘/ B if’!ﬁ% ﬁ‘/ ks FEVS 59 R N ﬁ‘} A
savghatitkanna+gahana sadiyati santitthati sallapati savketa gacchati
m. n. n.s.Acc. 3s.opt. 3s.opt. 3s.opt. n.s.Acc. 3s.opt.

OFgEgizaertg » Ozitek Dy =0 Oz Z| o ose =6,

or touching the edge of her outer robe, or should she stand with him or converse with
him or go to a rendezvous with him,

purisassa va abbhagamanam sadiyeyya, channam va anupaviseyya,

By - i 1 50 O SR Y
purisa abbhagamana sadiyati channa anupavisati< (anu [f&+pa+vis 3£ 7 )
m.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt. pp.(m.s.Acc.) 3s.opt.

6 N i N

OsifEg 52 it - D5\ s

or should she consent to his approaching her, or should she enter a hidden place with him,

' Paci.IV,220(CS:pg.284) © [ 109 1 JHAISH W H - S RIS - B -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

kayam va tadatthaya upasamhareyya etassa asaddhammassa patisevanatthaya,

i B BB G At 1 B P Tfpnd
kaya ta+d-+attha upasamharati eta a+saddhamma  patisevanatattha
n.s.Acc. f.s.Ins. 3s.opt. m.s.Gen. m.s.Gen. n. m.s.Gen.

V2 s e BER TR R |

or should she dispose her body to him — (any of these) for the purpose of that
unrighteous act (Comm: physical contact) —

ayampi pargjika hoti asamvasa atthavatthuka.

B FEHH L T OHE roods
ayam api parajika <hu atsamvasa attha + vatthuka
m.s.Nom. ind.  f.s.Nom. 3s.pr. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

jeM YergR T HE PBAR(HRT)

then she also is defeated and no longer in affiliation for “(any of) eight grounds.

2

Uddittha kho, ayyayo, attha parajika  dhamma.

o L r B I
< pp. of uddisati kho parajika dhamma
m.p.Nom. adv. fp.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

~ 12 NFERIT - &EFF 0 o
The ladies, the Eight Rules of Defeat have been recited,

Yesam bhikkhuni abbataram va abbataram va apajjitva na labhati bhikkhunihi saddhim

Eip Eoe B wE ese w
ya bhikkhuni abbatara va abbatara va apajjati  na  labhati  bhikkhuni saddhim
fp.Gen. f.s.Nom. adj. adj.(m.s.Acc.) ger. adv. 3s.pr. f.p.Ins. adv.
PSR He s i BT SRR TR S 42

in any one which if a bhikkhuni admits to be at fault she is no longer entitled to (live
in) communion with bhikkhunis ;

' Paci.V.221(CS:pg.286) : (IS (&3 53 2= 0 = i 12, TV PRIV o R (Y

UET) 7 2 (R O %ﬁw

QS ITRYEINE ¢ f3 T EY, - SRR RO -

Q)FE @ FHuTpl - B I/E'EH » (5 E J[;f];tﬁ %;g‘,"%ﬁ ) JJI'Eﬁ‘rgJ‘% o

(4), %& l)ré:l_%'l—i - BE 1"’:1*231/‘1\3}3 ’ ,#JE[ J[E?i 1_5” y ’ JKJ[’EA,I’%J\‘

(B)FIFIT B T p S .#tlJ[ﬁimﬁfm PEEEY FIJJ:F'E”‘H”}*;EI_‘;T +F+WUB§|‘E(7L i) o ﬁg_m - BEVER
}(EJ[EJ, %517

(6)#%"5’;"3* S ORI pUERE IR S IR e (B ) VS| - T -

(7)™ SR (S0 ) 7 I - H IR @wﬁ Y -

B)FFEIFH: y‘%‘ﬂlﬁﬁ b S e RV R JFFES;/ ) mt[ J[ﬁip _fjxsﬁg ;cjla,%gj

CpasyEy i‘r),i—i L R L jg@%g"f%s[ggbkﬁﬁﬁ% 2987 /‘quELEfgly 1 (T22.716.2)
(P53 50 R ) (T22.1031.3) 1 74,050 RS e » SIS 5550 1 4~ B H o+ 7 -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

samvasam, yatha pure tatha paccha, parajika hoti asamvasa.

H R F MR & EER BT AHE
samvasati yatha pura tatha paccha parajika <hu a+ samvasa
m.s.Acc. adv. m.s.Loc. adv. adv. fs.Nom. 3s.pr. adj.(fs.Nom.)

PUEHR T (R R T R PR T H (2R .

as (she was) before (the admission) so (she is) after (the confession of the fault); she is
defeated and no more in communion.

Tatth’ayyyayo, pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

e EEE ST IS o e

tattha pucchati kacci  ettha pp.- of parisujjhati

adv. f.p.Acc. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.
SEAZT A Y2 1 TR () 2 S 7

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

5T M Ly e s
dutiyam + api pucchati kacci  ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

FTOATE S MR () 23 T 7

For the second times I ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha  parisuddha?

C1E [ kLA = B
tatiyam +api pucchati  kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

FTOAE S TR () 2T EE )

For the third times I ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi,evam etam dharayami.

HH e AN il ine THE = g =45,
parisuddha ettha ta tunhi  evam eta dtlaran
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. m.s.Abl. ind. adv. m.s.Acc. 1s.pr.

Eris I wEE)TEEY) BFIEE . I ST E -

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.

d||||

t

~Parajikam nitthitam.~
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Savghadisesuddeso | IF{ R

Ime kho panayyayo sattarasa savghadisesa dhamma uddesam agacchanti.

e S5 S - T | = %
ima kho  pana savghadisesa dhamma uddesati agacchati
m.p.Nom. adv. fp.Voc. mp.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Acc. 3p.pr.

42| PRI BPEHT B -

Now , the ladies, the Seventeen Rules entailing Initial and Subsequent Meeting of the
Savgha come up for recitation.

*1.Ussayavadikasikkhapadam FD"?]?‘

1. Ya pana bhikkhuni ussayavadika vihareyya gahapatina va gahapatlputtena va

=1 o rd I%F’ S ol R e iy
ya pana  bhikkhuni ussayavadika  viharati gahapati gahapati + putta
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f. s Nom.)  3s.opt. m.s.Ins. m. m.s.Ins.

—\ji' ___:u— 'J;'_E:r'_'—_i_\ —1—11\

1. Should any bhikkhuni start litigation against a householder, a householder’s son,

dasena va kammakarena va antamaso samanaparibbajakenapi,
O 0 T B U T

dasa kammakara samana + paribbajakena+ api
m.s.Ins. m.s.Ins. adv. m. m.s.Ins. ind.

;7;* SEA S T R R TR =3,

a slave, or a worker, or even against a wandering contemplative:

ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna n1ssaran|yam sanhadlsesam

L e i g At [
ayam pi bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya sanhadlsesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(fs.Acc.) grd.(fs.Acc.) adj.(f:s.Acc.)

i

E SR NINE S SRR )RR o

this bhikkhuni, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out,and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

' PacilV,224(CS:pg.290) © TR 3 1 R upd R (I J)Ei:u
* Paci.IV,224(CS:pg.290) : M1 (i?é T I YA #gu e
3 Paci.lV,224(CS:pg.289) : &= :F[gg(f it 81~ @) o ) Sp.PacilV.907 (CS:Paci.pg.180) [ 1 1y
FH| o FeplyBR I UF%:"J/EFI | akarika(=attakarika), [[£] =& é’ri'f“.fl’gi *
) <<P“'7W““Jf>¢>><T22 lo32.1) : DR RS R R R R Y R AT
B A £ B R e
PaCIIV225<CSPg290> IR NN w‘ (PFTED) ~ B - B T
HEIVIUEY -

T

|

=
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

*2.Corivutthapikasikkhapadam(} <) & o5
2.Ya pana bhikkhuni janam corim vajjham viditam anapaloketva rajanam va

=1 Psrd Hl 2 rd e <R + %"}‘ =
ya pana bhikkhuni jana corim vajjha vidita an + apaloketi raja
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. f.s.Acc. adj.(f. s.Acc.) pp.(f. s.Acc.) ger. m.s.Acc.

TP SRETSUESFE X ETT I8

2. Should any bhikkhuni knowingly give Acceptance (upasampada) to a woman thief
sentenced to death, without having obtained permission from the king or the Community

savgham va ganam va pugam va senim va, abbatra kappa vutthapeyya,
eyt A A A (Y DI

savgha gana puga seni abbatra kappa vutthapeti
m.s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc. f.s.Acc. adj. m.p.Nom. caus.(3s.opt.)
B TR :E;iH]J,_ T ILES 2 2E ) TR R Rt

or the (governing) council or the (governing) committee or the (governing) guild —
unless the woman is allowable (i.e., already ordained in another sect or with other
bhikkhunis)

ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam.

A B e L B S S EC) ﬁ o i 2l (=
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(fs.Acc.) grd.(fs.Acc.) adj.(f:s.Acc.)
=L - N = N 4 > 5
FRERSRY VL Y SR E N HER o

this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community. [See Mv.1.43.1]

' Paci.lV,226(CS:pg.292) © " FFT: FIMIES [~ E e W FIF e
? Paci.IV,226(CS:pg.292) = [k 1 Fepll [ gy (A=) j o o Mol (e i) C ARl e o FEE A l‘ﬂ '
*@wxﬂﬁ‘ﬂﬁ@wxﬂ?ﬁftw % -, Masaka, [[H#] JiiF¥ @H/LE(,SE RIS o LA " ihﬂ( X
TR TR Pﬂlfg[{ﬁ’?‘/ Gk iF—%Hﬁ‘*@%FLg TR "Iﬁ@; AR itpada - (257 )
CPor ) (1 FED Fi =2 <<$rffm$>> £y o350

(P53 4 ) (T22 1032.1) : I piisg=- m%ipo |
} PacilV,226(CS:pg292) : M & (I~ B [iel » el = VFf - @% plfﬁg[zda%pa T RV o BER: R
f%ﬁfr@gm EEEMGVER R RV TRV EE - & g s ﬁ;[/ﬁzrp o
Paci.lV,227(CS:pg.292) = 1327 (RFAE)FT A= il Ip Uiz 9f - ;@‘vgmﬁaﬁﬁr DA SR
HAVE=S AT Y o B IRungt ﬁf‘;i'ﬁiﬁp Mﬁ St I RIEC S A~ YR AR EH o Y
%ﬁ%?Fﬁﬁﬂ%ﬁ%’*%@ﬁ[%* Sk Y ﬂéﬁﬁ’?gbﬁmﬁiiﬁ

(P3E) BH=H = 0 T - *'j;{l P12 NEVERE Ul SR BRI - R

AR e PR T’”i‘?ﬁiﬂ?%ﬁfuw el BTG ffmg > ( <<|$ﬁf[ T22) p.720.1)
SPac1IV227(CS pg293) I R 5 1] (vt K i @L S ERETIPSTSIN T S e
BFIVIUEH -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

*3 Ekagamantaragamanasikkhapadam &} (=] (Z)
3. Ya pana bhikkhuni eka va gamantaram gaccheyya, eka va nadiparam gaccheyya,

i s E f P 3 T T ]
ya  pana bhikkhuni gama + antara gacchati nadi+para gacchati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Acc.) m. fis.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Acc.) f. ns.Acc.  3s.opt.

= BPESREEAS L SEE)

3. Should any bhikkhuni go among villages alone or go to the other shore of a river alone,
eka wva rattim vippavaseyya, eka va ganamha ohiyeyya,

LA O~ A

eka ratti vippavasati gana ohiyati
adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f:s.Acc.) m.s.Abl. 3s.opt.

= LBk« EFERT B ELE

or stay away for a night alone or fall behind her companion(s) alone:

ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam.

TR S S P % Yo Fi iR
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(fs.Acc.) grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

TRE TR (0t SRR e o

this bhikkhunli, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

*4.Ukkhittaka-osaranasikkhapadam() #LE2 50 (E] 1

4.Ya pana bhikkhuni samaggena sanhena ukkhittam bhikkhunim dhammena vinayena

= s R FIA ~ A (R fli- s R i €]
ya  pana bhikkhuni samagga savgha ukkhitta bhikkhuni dhamma vinaya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Ins. m.s.Ins. pp.(m.s.Acc.) f.s.Acc. m.s.Ins. m.s.Ins.

CRIPSR TR SRR ERS A R

4. Should any bhikkhuni — without having obtained permission from the Community

! Paci.IV,230(CS:pg.296) : Eka va gamantaram gaccheyyati parikkhittassa gamassa parikkhepam pathamam padam
atikkamentiya apatti thullaccayassa, dutiyam padam atikkamentiya apatti savghadisesassa. Aparikkhittassa gamassa
upacaram pathamam padam atikkamentiya apatti thullaccayassa. Dutiyam padam atikkamentiya apatti
sanhad1sesassa (V&AL FRRIVETS o 5T RITSERIEE Y %J W BT RIS ?"J[FT’]‘%: o 3%
TRVREVRITE o 5T H?’%ﬁ?ﬁfés?{ R [ S ﬁﬁﬂ?’?@‘ﬁféﬂﬁ ’“Jl%r °)
Eka va nadiparam gaccheyyati nadi nama timandalam paticchadetva yattha katthaci uttarantiya bhikkhuniya
antaravasako temiyati. Pathamam padam uttarantiya apatti thullaccayassa Dutiyam padam uttarantiya apatti
savghadisesassa. (27YEX ) - [T & iR (IR RYR)= gy o B0 0 TGA LN R R |
VEH Y |EnJF§§J o BT RRE ’”l? °)
Eka va rattim vippavaseyyati saha arunuggamana dutiyikaya bhikkhuniya hatthapasam vijahantiya apatti
thullaccayassa. Vijahite apatti savghadisesassa.(=9 )& ! &EFLLFF"K#LSI (s B R —”fef RS |EJIJ%J
I STEEHH mlﬁ Re)
Eka va ganamha ohiyeyyati agamake arabbe dutiyikaya bhikkhuniya dassanupacaram va savanupacaram va
vijahantiya apatti thullaccayassa. V1Jah1te apatti sanhadlsesassa (FEXT JEDHEE IRV TP jﬁ
e N N T TRt i A (7] f °)
2 Paci.IV,230(CS:pg.296) : 79 © A (2 E=5 Fd i e EYERIHE gﬁ;&q;ﬁ@ﬁ I H O BV EH .
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

who performed the act, without knowing the desire of the group —

satthusasanena anapaloketva karakasavgham, anabbaya ganassa chandam osareyya,

COH] F#F 7 e (=8 [ At A i TRt
satthutsasana an + apaloketi karaka + savgha anabbaya gana  chanda osareti (ava+sar FIAE) {7
m. ms.Ins. ger. m. m.s.Nom. f.s.Gen. m.s.Gen. n.s.Acc. 3s.opt.

HFHRHL TR SRR

restore a bhikkhuni whom a Community acting harmony in line with the Dhamma, in
line with the Vinaya, in line with the teacher’s instructions, has suspended:

ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam.

A I C IV S S T Y i B
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(fs.Acc.) grd.(fs.Acc.) adj.(f:s.Acc.)

SHEER S RA L 1RE MY SR R e o 1

-

this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community. [See Cv.1.28-29]

*5.Bhojanapatiggahanapathamasikkhapadam £ < <19(1)

5. Ya pana bhikkhuni avassuta avassutassa purisapuggalassa hatthato khadaniyam va,

i L I TR i - A 7
ya pana  bhikkhuni avassuta avasuta purisa + puggala hattha khadati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom adj.(m.s.) pp.(m.s.Gen.) m. m.s.Gen. m.s.Dat. grd.

sHEEESR L R LR LA HS  BSEER
5. Should any bhikkhuni, lusting, having received staple

bhojaniyam va sahattha patlggahetva khadeyya va bhubjeyya va,

A B B IETa P”Pg, I a I
bhojaniya sahattha  patigganhati khadati bhubjati
grd. m.s.Dat. ger. 3s.opt. 3s.opt.

BFHE SESEST DRI SR

or non-staple food from the hand of a lusting man, consume or chew it:

ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam sanhadlsesam

Y=y s Rd 57 % Y 3 JU@A: g I'I['k«
ayam pi bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(fs.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

SEGIES SR YV 9 SRR o

-

! Paci.IV,232(CS:pg.299) : Fj T e e r&@?ﬁ ) “[i[[{E}'FHEI PRI > T EAINE T R 6 I'[J]]["E
TR (RN T 7 R R B EI Sy
? Paci.IV,233(CS:pg.300) 1 "EER(HST £) 5 @ RA. R A ) G- AP R E(ER £)
(1 O NN N Y

<<D“'7’?P‘*§F-=lf92t>> (T22.1032.2) : T# F=mrd s b=ard ["Pi/[lflg A @“EJ%;E@\ NEA AL ﬁtﬂﬂﬁs
],F' PV FIERRIE e HEHAE A IJEAJE( YEA a1V [H—“—:wwwi f,;pgﬁ N o

Paci.IV,234(CS:pg.301) : rj PN EER S AR Jgi s JBFIL I/;(Ulﬂqg o
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

this bhikkhunli, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

*6.Bhojanapatiggahanadutiyasikkhapadam £ < <194(2)
6.Ya pana bhikkhuni evam vadeyya “kim te, ayye, eso purisapuggalo Kkarissati
=i Pecid e hL e Y i) NME JIE% VIR H[E =
€

ya pana bhikkhuni vadati kim ta ayye purisa + puggala karoti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. 3s.opt. adv. 3p.Nom. f.s.Voc. m.s.Nom. m. m.s.Nom. 3s.fut.

ANBEPESRERFT T2 B3 EY S 7T A
6. Should any bhikkhuni say, “What does it matter to you whether this man is lusting or not,

avassuto va anavassuto va, yato tvam anavassuta, ivgha, ayye,
R fy 2 e AN LA O PR EEEET A

avassuto an+avassuto yato tvam an+avassuta ivgha
m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Abl.

-+ 3 L=V 4o =t j=: el )

3:'—1' /,“.—Z o }j [=] ’ﬁtr—/g?—’ ;_—

when you are not lusting? Please, lady,

yam te eso purlsapuggalo detl khadanlyam va bhojaniyam va,

7 P A A
ya so eta purisatpuggala de[tl khadatl bhojaniya
f.s.Voc. m.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pr.  ger. ger.

tam tvam sahattha patiggahetva khada va bhubja va™ti,

g i N LA
T tvam  sahattha  patigganhati khadati bhubjati
2s.Nom. m.s.Dat. ger. 3s.imp. 3s.imp.

nE IR RS RS A EASH AT I &

take what the man is giving — staple or non-staple food — with your own hand and
consume or chew it”:

ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam sanhadlsesam.

= N VS S 4 2 T FH (S5

ayam pi bhikkhuni pathama + apattika dhamma  apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(fs.Acc.) adj.(f:s.Acc.)
EEE SR (4T Y SRR e o]

this bhikkhunli, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

' Paci.IV,235(CSipg.305) ¢ T 1 e EIETE o FU TEE O T EIETE o 3 TRRD B T
STH o Y s /I EH o
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

7.Sabcarittasikkhapadam {Efx * (=Bhikkhu Savghadiseso 5)

7.Yapana bhikkhuni sabcarittam samapajjeyya itthiya va purisamatim purisassa va

S R R WG v B 2E B P
ya pana bhikkhuni sabcaritta samapajjati itthi va  pruisatmati purisa  va
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. 3s.opt. f.s.Dat. conj. m. fis.Acc. m.s.Dat. conj.

—

CNBPESRERREA  EED S AW AL HEI ABIET S

7. Should any bhikkhuni engage in conveying a man’s intentions to a woman or a
woman’s intentions to a man, proposing marriage or paramourage — even if only for
a momentary liaison:

itthimatim, jayattane va jarattane va antamaso tavkhanikaya’pi, savghadisesam.

AT 2 DRV [ [FImpoEe 5 e UG BT
itthi+mati jayatana va Jara+tva Va antamaso tavkhanika api  savghadisesa

f.  fs.Acc. n.s.Loc. conj. n.s.Loc. conj. adv. f.s.Loc. ind. adj.(f.s.Acc.)
TEREL 2 f_“}'l‘i}ial y WIS SETES L, e o2

this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

8.Dutthadosasikkhapadam & ~ i [3GT REFIFEEEE S 7d) (=Bhikkhu Savghadiseso 8)
8.Ya pana bhikkhuni bhikkhunim duttha dosa appatita amulakena parajikena dhammena

R o SR mec B P S RYR B i
ya pana bhikkhuni  bhikkhuni duttha dosa  appatita a+mulaka parajika dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc.  f.s.Nom. f.s.Nom.f.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. m.s.Ins.
NN B SRRV SBIS TR DORTEsR S - R TEE

8. Should any bhikkhuni — corrupt, aversive, disgruntled — charge a bhikkhuni
with an unfounded case entailing defeat,

anuddhamseyya, “app’eva nama nam imamha brahmacariya caveyyanti, tato aparena

Fhh R i 15 ot fflr-- R EE = F
anuddhamseti api+eva nama ta ima brahmacariya caveyyam+iti  ta apara
3s.opt. adv. f.s.Acc. m.s.Abl. f.s.Abl. Is.opt. ind. m.s.Abl. m.s.Ins.

(“19)  TEZ R PRI o
(thinking), “Perhaps I may bring about her fall from this celibate life,”

samayena samanuggahiyamana va asamanuggahiyamana va, amulakab c¢’eva tam

GES FE A FE T B > i
samaya sam-+anu+ganhati va  atsam-+anutganhati va atmulaka  cateva a
m.s.Ins. ppr.(f.s.Nom.) conj. ppr.(f.s.Nom.) conj. ms.Nom. adv. m.s.Nom.
WA g T AR MR, 5D T

then regardless of whether or not she is cross-examined on a later occasion,

' Vin.(Para.Ill,139. ; CS:pg.202) : =~ AY]EaT : SRR o I?";‘IMHIW'F }-{ﬁ%’%‘rl J;‘w °

(P53 P RIS A ) (T22.1032.0) ¢ P\ b RIS B BIRART 2 F¢ Fmbl - % R - F R - 7
EALSID Uil el = T‘%Jﬁ Eropgr g -

Paci.IV,237(CS:pg.306) : 1 1 HAISH - R H o HH - EEIL S
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

adhikaranam hoti, bhikkhuni ca dosam patitthati,
iy

2 RO BSM Y ,
adhikarana <hu bhikkhuni ca dosa patittfhati
n.s.Nom. 3s.pr.  fsNom. conj. m.s.Acc. 3s.pr.

if the issue is unfounded and the bhikkhuni confesses her aversion:

ayampi bhikkhuni pathamapattikam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam.

T Y B g g R
ayam pi  bhikkhuni pathama + apattika dhamma apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(fs.Acc.) grd.(fis.Acc.) adj.(fs.Acc.)

BB SR fVE 4 ZYRER R @R o

this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

9.Abbabhagiyasikkhapadam £F FT,,J{HH R 1(FREE R YEERY) (=Bhikkhu Savghadiseso 9)
9.Ya pana bhikkhuni bhikkhunim duttha dosa appatita abbabhagiyassa adhikaranassa kibcidesam

& PSR PSR g B T TR HUT B A G
ya pana bhikkhuni bhikkhuni  duttha dosa appatita abba+ bhagiya adhikarana kibci + desa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. fs.Acc. f.s.Nom. fs.Nom. f.s.Nom. m.s.Gen. n.s.Gen. ind. m.s.Acc.

| B SREERE IS T SYESTIET R R B

— i —

9. Should any bhikkhuni — corrupt, aversive, disgruntled — using as a mere ploy an
aspect of an issue that pertains otherwise,

lesamattam upadaya parajikena dhammena anuddhamseyya

ST P HEf ik et
lesa + matta upadaya parajika dhamma anuddhamseti
m. pp.(ms.Acc.)  ger. f.s.Ins. f.s.Ins. 3s.opt.

- ~— —

b= L 1V TEER

charge a bhikkhuni with a case entailing defeat, (thinking),

“app’eva nama nam imamha brahmacariya caveyyan™ti, tato aparena samayena

P B F i e e BE N
api+eva nama ta ima brahmacariya <cavatifii¥S+iti  ta apara samaya
adv. f.s.Acc. m.s.Abl f.s.Abl. Is.opt. ind. m.s.Abl. m.s.Ins. n.s.Ins.

(+15) : AT T R PR o

“Perhaps I may bring about her fall from this celibate life,”

<<p~l;‘?k“~2uf9¢>> (T22.1032.1) ¢ TF =S RBAE T F » I AUL s 3 - ﬁ%@f@%igx o AR
ﬁ SRR L [ e e #Iﬁ, [RLEE > fLE=o u;cﬁwifgﬁ}*[’ypg& N o
Twﬁgﬁ RS R ”Vj’:;lﬂf IR B - <<[L17,F—ﬁuf&¢>>(mz 1032.1) © THR ST E 04

22



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

samanuggahiyamana va asamanuggahiyamana va, amulakab c’eva

AL EPA i E N 5 L
sam+anu-+ganhati va  atsam-+tanu+ganhati va a+mulaka cateva
ppr.(f.s.Nom.) conj. ppr.(f.s.Nom.) conj. adj.(m.s.Nom.) adv.

Haed e TERBESR BB BY TS

then regardless of whether or not she is cross-examined on a later occasion, if the
issue pertains otherwise, an aspect used as a mere ploy,

tam adhikaranam hoti. Kocideso lesamatto upadinno, bhikkhuni ca dosam patitthati,

1 it RO @3 Fig e 4 E e A P
ta adhikarana <hu  kocitdeso lesamatto upadinno  bhikkhuni ca  dosa patitthati
n.s.Nom. n.s.Nom. Is.pr. m.s.Nom. adj.(m.s.Nom.) pp.(m.s.Nom.) f.s.Nom.conj. m.s.Acc. 3s.pr.

T SR SR RIS

— -

and the bhikkhuni confesses her aversion:

ayampi bhikkhuni pathamapattlkam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam.

E b Rd ST v @Y * Ve S fEr7R
ayam pi  bhikkhuni patharna + apattika dhamma  apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.) grd.(f.s.Acc.) adj.(f:s.Acc.)

FEE SR YT SRR e o |

this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the first act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

*10.Sikkhampaccacikkhanasikkhapadam Tﬁ (=)

10. Ya pana bhikkhuni kupita anattamana evam vadeyya “Buddham paccacikkhami

&0 SR TR S S i VR o
ya pana bhikkhuni kupita an+attamana vadati Buddha paccacikkhati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt. m.s.Acc. 1s.pr.

RS RET R R

10. Should any bhikkhuni, angry and displeased, say, “I repudiate the Buddha,

Dhammam paccacikkhami, Savgham paccacikkhami, sikkham paccacikkhami,

b el
Dhamma paccacikkhati Savgha paccacikkhati sikkha paccacikkhati
m.s.Acc. Is.pr. m.s.Acc. Is.pr. f.s.Acc. Is.pr.
TV g4 | TR Vi s
-Jra, = T -Jmam =’ - a3 ’

I repudiate the Dhamma, I repudiate the Savgha, I repudiate the Training.

(puoy B PS4 ) (T22.1032.1) ¢ T B FAPEZE T F - FCRITH VA > ZRga b5 R TR
b R SRS . fézﬁ”fr"ﬁﬁ R T ATRLE Y E VA > BESS PEEEE,  fSEIIRLEY L
ISR RS R N
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

kinnumava samaniyo ya samaniyo sakyadhitaro, santabbapi samaniyo

Frro B e e JpAd e StIRg ey A
kim+tnu+mateva samani ya  samani sakyadhitaro santabba  pi samani
f.s.Acc. f.s.Acc.  f.s.Acc. f.s.Acc. 1s.pr. f.s.Acc.

HABT GIEVp TR DSBS L Y L

Since when were the Sakyan-daughter contemplatives the only contemplatives? There
are other contemplatives who are

lajjiniyo kukkuccika sikkhakama, tasaham  santike brahmacariyam carissami’ti.

t J%j?t«g@ Ay = ﬁi lﬁ ergy 2§ AT = =~ Y
lajjati kukkuccika sikkha+kama ta +sat+aham santike ~ brahmacariya carati (carta) ti
adj.(m.s.Acc.) adj.(m.s.Acc.) adj.(m.s.Acc.) adv. f.s.Acc. 1s.fut.

B BEY  LFW)AYSIR . B e .

conscientious, scrupulous, and desirous of training. I will practice the holy life in their
company,”’

Sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa Vacanlya “mayye kupita anattamana evam avaca

g b R Peohd Rl E R B A E R T W R R
ta bhlkkhunl bhikkhuni evam-+atthi vuccati ma kupita ant+attamana vadati
f.s.Nom. f.s.Nom. fp.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) f.s.Voc. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

:_—%’ Ry = 'g;_"l' 1|E7?7. ,I|:E$ :‘%ﬂ%ﬁg—} - < j_E | 7|~ % "}@757“ s f:-%,'e%lfg_‘: .

the bhikkhunis are to admonish her thus: “Lady, don’t — angry and displeased — say,

‘Buddham paccacikkhami, dhammam paccacikkhami, savgham paccacikkhami,

Qe *

Buddha paccacikkhati Dhamma paccacikkhati Savgha paccacikkhati

m.s.Acc. ls.pr. m.s.Acc. Is.pr. m.s.Acc. Is.pr.
TEE FiaE B, Mg,

‘I repudiate the Buddha, I repudiate the Dhamma, I repudiate the Sangha, I repudiate
the Training.

sikkham paccacikkhami, kinnumava samaniyo ya samaniyo sakyadhitaro,

sl Frl & apRd e YRRl (d) e (7d)
sikkha paccacikkhati kim+nutmateva samani  ya samani sakyadhitaro
f.s.Acc. Is.pr. adv. fp.Acc. fp.Acc. f.p.Acc. f.p.Acc.

WA b BT R
Since when were the Sakyan-daughter contemplatives the only contemplatives?

santabbapi samaniyo lajjiniyo kukkuccika sikkhakama,

TOEHE W AP F R B I
santatabba+ pi  samani lajjati kukkuccika sikkha+kama
(m.n.p.Nom.) f.p.Acc. adj.(m.p.Acc.) adj.(m.p.Acc.) adj.(m.p.Acc.)

S LB B B L AFE) R

There are other contemplatives who are conscientious, scrupulous, and desirous of training.
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

tasaham  santike brahmacariyam carissami”ti. Abhiramayye,

T L s e ey i
ta +sataham santike  brahmacariya carati (car+a) ti abhirama+ayye
adv. f.s.Acc. Is.fut. 2s.imp. f.s.Voc.

55157[:;}_—31,2-'@“}?.—': o | AT | MESpE
I will practice the holy life in their company.’ Take delight, lady.

svakkhato dhammo, cara brahmacariyam samma dukkhassa antakiriyayati,

I * i~ RS IR BPREY Ay Pl
utakkhata  dhammo <carati brahmacariya samma dukkha antakiriya ti
pp.(m.s.Nom.) m.s.Nom. 2s.imp. f.s.Acc. adj.(f.s.Gen.) f.s.Gen.
ETUMER B ET | ks

The Dhamma is well-expounded. Follow the holy life for the right ending of suffering.”

Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

= #1 = b Rl b Rl e, Ir= [y al
evam +ca ta bhikkhuni bhikkhuni vuccati tatha +eva  pa + ganhati<(gah £¥+nha)
adv.conj . fsNom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

SR ES SR h_~:§§_’+ =, -];7}?"—3%:;) b=
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

lﬁ P P Rl E = e @ e
ta bhikkhuni bhikkhuni yava + tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.

E SRR, T (BEZ S RHL T

- - —

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Yavatatlyab ce samanubhasiyamana tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam. No ce patinissajjeyya,

TETIE ST i v IRl EE % oyl
yavattatiyam+ce  samanubh satl ta patinissajjati  iti+ eta kusafla no ce patinissajjati
m.s.Acc. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc.  3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv.conj.  3s.opt.

TR RN o qMEhd =R, ()R > EEI - (TS T A
If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhuni yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam

g Y s hd [T * . Z fE7
ayam+pi bhikkhuni  yavattatiyaka dhamma apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp-(fs.Acc.)  grd.(fs.Acc.) adj.(f.s.Acc.)
2XE =1 By S RVERHEEFEL

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

*11.Adhikaranakupitasikkhapadam {& [ HiE {5
11.Ya pana bhikkhuni kismibcideva adhikarane paccakata kupita anattamana evam vadeyya

=1 it S = e B I N /S [ X8 L
ya pana bhikkhuni kismibcitd+eva adhikarana  paccakata kupita an+attamana vadati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom adv. n.s.Loc. pp. (fis.Nom.) adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

+— TR RS T L EYN  TEERT R SEARER
11. Should any bhikkhuni, overthrown in even a trifling issue, angry and displeased, say,

“chandagaminiyo ca bhikkhuniyo, dosagaminiyo ca bhikkhuniyo,

oAy oA e e
chanda+gamina ca  bhikkhuni dosat+gamina ca  bhikkhuni
m. fp.Nom. conj. fp.Nom. m. fp.Nom. conj. fp.Nom.

TEIp R SRS AL & A A S R S SR T e

“The bhikkhunis are biased through favoritism, biased through aversion,

mohagaminiyo ca bhikkhuniyo, bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo™ti,

9 [ A b wip g A s
moha + gamina ca bhikkhuni bhaya+gamina ca bhikkhuni
m. fp.Nom. conj. fp.Nom. n. fpNom. conj. fp.Nom.

PSR S A B B e S R S TS B o
biased through delusion, biased through fear,”

sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya “mayye,

Foobesn b Rl = @F sy A
ta  bhikkhuni bhikkhuni evam-assa vuccati ma

f.p.Nom. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. grd.(f.s.Nom.) f.s.Voc.
ECCCRBLZOTRP: (XS TREER

the bhikkhunis are to admonish her thus: “Lady, don’t —

kismibcideva adhikarane paccakata kupita anattamanaevam avaca

SN e SETE tEOP O mE R @
kismibci+d+eva adhlkarana paccakata kupita an+attamana vadati
adv. n.s.Loc. pp-(fs.Nom.) adj.(fs.Nom.) adj.(fs.Nom.) adv. 3s.aor.

P b= o (IS lifi% , "}';737” hEE §§§ .

overthrown in even a trifling issue, angry and displeased — say,

‘chandagaminiyo ca bhikkhuniyo, dosagaminiyo ca bhikkhuniyo,

] AL b CNETE S A L
chanda+gaminiyo ca  bhikkhuniyo dosa+tgamina ca  bhikkhuni
m. fp.Nom. conj. f.p.Nom. m. f.p.Nom. conj. f.p.Nom.

b SR 24 S ) S SR 2SS ) |

‘The bhikkhunis are biased through favoritism, biased through aversion,
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

mohagaminiyo ca bhikkhuniyo, bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo’ti,

o dEY T U e =T L A E 2 B
moha + gamina ca  bhikkhuni bhaya + gamina ca bhikkhuni
m. fp.Nom. conj. fp.Nom. n. fp.Nom. conj. f.p.Nom.

B SR S e B B B s R S TSN R o
biased through delusion, biased through fear.

ayya kho chandap1 gaccheyya dosapi gaccheyya mohapi gaccheyya bhayap1 gaccheyya”tl

A | fE e - AE

ayya kho chanda api gacchat1 dosa api gacchatl moha api gacchatl bhaya api gacchatl ti

fs.Nom. m.p.Nom. 3s.opt. m.p.Nom. 3s.opt. m.p.Nom. 3s.opt. m.p.Nom. 3s.opt.

S| R £ T ) SIS B« L HeER T S | 4 T
EH] o

It may be that you, lady, are biased through favoritism, biased through aversion,
biased through delusion, biased through fear.”

Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

i/[[LFL‘H all B =sRd o Rd @"}5[ [/DLFL‘H 5] )y
evam +ca ta bhikkhuni bhikkhuni vuccati tatha + eva patganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

RESRBESSREFBLE . TRV
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

pes i pec g ERE= e @ e
;f bhikkhuni bhikkhuni yava + tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.
EEPSREZHI - (IBEZFESRAET o

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Yavatatiyab’ce samanubhasiyamana tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam. No ce - patinissajjeyya,

ETE S %) e AL EF TR e
yavattatiyam + ce samanu hasatl ta  patinissajjati iti+ eta kusala no ce patinissajjati
m.s.Acc. conj.  ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.opt.

™= 7-'I]" T = M EL =k (;Ha)’lj""a C2 «’—'333—}4_ o JTX T 1'5%5{; ,
If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhuni yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam

NI E s i & ol i
ayam+pi bhikkhuni  yavattatiyaka dhamma apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp-(fs.Acc.)  grd.(fs.Acc.) adj.(f:s.Acc.)

|_TI]5- =1 B B SR BRER L@ o

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

*12.Papasamacarapathamasikkhapadam &~ (1)

12.Bhikkhuniyo paneva samsattha viharanti papacara papasadda papasiloka
P Al BT = o5/ B 0 B fd
bhikkhuni pana+eva samsattha viharati papa+ cara papa + sadda papa + siloka
f.p.Nom. pp-(m.s.Nom.) 3p.pr. m.p.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc.

4+ s EEERIYP SR L SISV IZRLE By 1R T

12. In case bhikkhunis are living entangled, depraved in their conduct, depraved in
their reputation, depraved in their notoriety (depraved in their livelihood),

bhikkhunisavghassa vihesika abbamabbissa vajjappaticchadika,

s e BE A T
bhikkhuni + avgha vihesi abbamabbissa vajja+paticchadika
f. m.s.Gen. f.s.Nom. f.s.Nom. f.s.Nom.

SRR E S ST o

exasperating the Bhikkhuni Community, hiding one another’s faults,

ta bhikkhuniyo bhikkhunihi evamassu vacaniya “bhaginiyo kho samsattha viharanti

e FEEes Fesid Y[l e [ER7S BT =
ta  bhikkhuni bhikkhuni evam + assu vuccati  bhagini kho samsattha viharati

f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Acc. adv. lp.opt. grd.(f.s.Nom.) f.p.Nom. pp-(m.s.Nom.) 3p.pr.
TR SRR

16 ~

-_L|I|]
ol
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the bhikkhunis are to admonish them thus: “The sisters are living entangled,

papacara papasadda papasiloka bhlkkhunlsanhassa vihesika

5y R PR 7 s (TN 15 I]gj
papa+ cara papa + sadda papa + siloka  bhikkhuni + savgha vihesika
m.p.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc. f. m.s.Gen. f.s.Nom.

SRR SRR LA BLIP PSR GRS L

depraved in their conduct, depraved in their reputation, depraved in their notoriety,
exasperating the Bhikkhuni Community, hiding one another’s faults.

abbamabbissa vajjappaticchadika, viviccathayye, vivekabbeva bhagininam savgho Vanneti”ti

i B TR HE ME O mEE Y 7 S (11
abbamabbissa vajjatpaticchadika <viviccati viveka+abba+ eva bhagini sjvgha Ealﬁnetl ti
f.s.Nom. n. f.s.Nom. 2s.pr. fs.Voc. m. adj. fs.Voc. m.s.Nom. 3s.pr.

TASISIEETE. 4|2 | @B TR e S ik o

Split up (your group), ladies. The Community recommends strict isolation for the sisters.”

' Paci.IV,239CS:Paci.pg.310) : " Z=iSEEk 1 A K117 (samsattha(pp. of sam-srj i 1)) » BT CHEE j/’fB‘E‘E YHI
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Evabca  ta bhikkhuniyo bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyyum,

= E s P i = [y it
evam +ca ta bhikkhuni bhikkhuni vuccati tatha + eva pa + ganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

S S RMEER S RISSBE T YRS
And should those bhikkhunis, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

ta bhikkhuniyo bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

= [y g Ry e 5= e, AL e

ta bhikkhuni bhikkhuni yava + tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.
APPSR TS (B Z SRS o

the bhikkhunis are to rebuke them up to three times so as to desist.

Yavatatiyab’ce samanubhasiyamana tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam. No ce  patinissajjeyyum,
pE s #e v O N
yava-ttatiyam + ce samanubhasati ta patinissajjati  iti+ eta kugala no ce patinissajjati

adv. conj. ppr.(fs.Nom.) m.s.Acc.  3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.opt.

TSI ETS M EE = ()BT IR o TS T K

If while being rebuked up to three times by the bhikkhunis they desist, that is good. If
they do not desist,

imapi bhikkhuniyo yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam.

RIS TR (E = 2 =l iR

ayam+pi bhikkhuni  yavattatiyaka dhamma apanna nissaraniya savghadisesa

f.p.Nom. f.p.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)
] D — — [ 4 1

2XF =1 Hhy . FE SR PBRESHIER L

then these bhikkhunis, also, as soon as they have fallen into the third act of offence,
are to be (temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community.

*13.Papasamacaradutiyasikkhapadam .~ (2)

13.Ya pana bhikkhuni evam vadeyya “samsatthava, ayye, tumhe viharatha,

=iF s IR B AT AN =
ya pana  bhikkhuni vadati samsatthateva ayye  tumhe  viharatha
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. adv. 3s.opt. pp- f.s.Voc. 2p.Nom. 2p.pr.

I RS REER TS | T

13. Should any bhikkhuni say (to the bhikkhunis criticized in the preceding case),
“Live entangled, ladies.

(puoy PS5 Pdgs A ) (T22.1033.1) ¢ T P PAAEREIR = 0 SRS RENAT “ » T AT ;Lkuﬂufl
RRIVES SRS AN |y STRUINT » H B = AT o FURITREE: > 1o S AT > BN ST
SIS S ‘Fggﬁf@“:ﬂﬂf R Mo F0 S 75}*5% ’ ?—Fﬁ:ﬁr. THH R
= w“J: EX R E A
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

ma tumhe nana viharittha, santi sanhe abbapi bhlkkhumyo evacara

R (6 B = | [EfEs EF [l =
ma tumhe nana viharittha atthi sanha abba+pi bh1kkhunl eva + cara
2p.Nom. 2s.pp. 3s.pr. m.s.Loc. f.p.Acc. m.p.Acc.

B(HFTE BB B TRS TR

Don’t live separately. There are other bhikkhunis in the Community with the same
conduct, the same reputation, the same notoriety,

evamsadda evamsiloka bhikkhunisavghassa vihesika abbamabbissa vajjappaticchadika,

[/ Uiy = fd Peord R T i L 7
evam+ sadda evam+ siloka  bhikkhuni + savgha vihesika abbamabbissa vajjatpaticchadika
m.p.Acc. m.p.Acc. f. m.s.Gen. f.s.Acc. f.s.Nom. n. f.s.Nom.

TEHE)LE BB LI DS TRR Y E S5 T,

exasperating the Bhikkhuni Community, hiding one another’s faults,

ta savgho na kibci aha tumhabbeva savgho ubbaya paribhavena
P F[@' T OEE B I (7 ! i !

ta savgha na kibci aha tvam-+abbatevasavgha ubba paribhava
f.s.Acc. m.s.Nom. adv. 2s. m.s.Nom. f.s.Ins.  m.s.Ins.

@B AT RS 222 SRR T B S

but the Community doesn’t say anything to them. It’s simply because of your
weakness (lack of partisans) that the Community — with contempt, scorn,

akkhantiya vebhassiya dubbalya evamaha- ‘bhaginiyo kho samsattha viharanti papacara

LS~ B T =N IRl & 7S BT = C
akkhanti vebha551 dubbalya evam + aha bhagini samsattha viharati  papat cara
f.s.Nom. f.s.Ins. n.s.Ins. f.p.Nom. Pp- 2p.pr. m.p.Acc.

N
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intolerance, and threats — says, ‘The sisters are living entangled, depraved in their conduct,

papasadda papasiloka bhikkhunisavghassa vihesika abbamabbissa vajjappaticchadika,

CAO L Prord e T L CE 7
papa + sadda papa + siloka  bhikkhuni + savgha  vihesika abbamabbissa vajjat+paticchadika
m.p.Acc. m.p.Acc. f. m.s.Gen.  f.s.Nom. f.s.Nom. n. f.s.Nom.
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depraved in their reputation, depraved in their notoriety.

viviccathayye, vivekabbeva bhagininam savgho vanneti’’ti,

HE] N mEE EHfY 1=k \I’F[gl A
viviccati ayye vivekatabba+eva  bhagini savgha Vaﬁngti ti
2s.pr. f.s.Voc. m. adj. f.p.Gen. m.s.Nom.  3s.pr.

FEIBEREFHIEET - BIERMTISE 0 4y

Split up (your group), ladies. The Community recommends strict isolation for the sisters,’”
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya “mayye, evam avaca,
F PSR PSR g RL ®E MRS g 3
ta bhikkhuni  bhikkhuni +hi evam +< atthi vatii ma evam  vatti
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) adv. f.s.Voc. adv. 3s.aor.

S RMEFMES TREEBL X )2 | T 2NER

the bhikkhunis are to admonish her thus: “Lady, don’t say,

samsatthava ayye tumhe viharatha, ma tumhe nana viharittha,

AT AE M = Sy s =
samsatthateva ayye tumhe  viharatha nana viharati
pp.(f.p.Nom.) f.s.Voc.2p. 2p.pr. adv. 2s.p. adv. 2s.pp.

P4 e i_%g%s_& PSR (B D)4 S o
‘Live entangled, ladies. Don’t live separately.

santi savghe abbapi bhikkhuniyo evacara evamsadda evamsiloka

Y R Hp o SRR A S (1t
atthi savgha abba+pi  bhikkhuni evat cara evam + sadda evam + siloka
3s.pr. m.s.Loc. f.s.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc.

BEEH TR TEE(FE)T  SREEBLE BB LP

There are other bhikkhunis in the Community with the same conduct, the same
reputation, the same notoriety,

bhlkkhunlsanhassa vihesika abbamabbissa vajjappaticchadika, ta savgho na kibci aha,
i

Peord iR T i Tty s IFFH[E" T EF &
bhikkhuni + savgha v1he51ka abbamabbissa vajja+paticchadika ta savgha na kibci aha
f. m.s.Gen.  f.s.Nom. f.s.Nom. n. f.s.Nom. f.s.Acc. m.s.Nom. adv.

TSRERYEY E - DA BROT BRI

exasperating the Bhikkhuni Community, hiding one another’s faults, but the
Community doesn’t say anything to them.

tumhabbeva savgho ubbaya paribhavena akkhantiya Vebhas51ya dubbalya evamaha—

effq Ef eyt il i) HE e =Nl Wl
tvam+abba+eva savgha  ubba paribhava akkhanti veb a551 dubbalya evam + aha
2s. m.s.Nom. f.s.Ins.  m.s.Ins. f.s.Nom. f.s.Ins. n.s.Ins adv.

BT HRBIFH . T B EE BB S SR

It’s simply because of your weakness that the Community — with contempt, scorn,
intolerance, and threats — says,

‘bhaginiyo kho samsattha viharanti papacara papasadda papasiloka

UERZS BT 62 mo= . £ 4 74
bhagini samsattha viharati  papa+cara papa +sadda  papa + siloka
f.p.Nom. pp-(m.s.Nom.) m.p.Acc. m.p.Acc. m.p.Acc.

‘J\ 'E l‘:y {Iﬁ_l_'_ T= _}fl' ’ _E. :;_r:r T’ :g, H% ST H"f
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“The sisters are 11V1ng entangled, depraved in their conduct,
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

bhikkhunisavghassa vihesika abbamabbissa vajjappaticchadika,

[__ = RJ ELI

= o
bhikkhuni + scflVgha VlhesEa abbamabbissa vajja+paticchadika
f. m.s.Gen. f.s.Nom. f.s.Nom. n. f.s.Nom.

T RGRLET E . DB

depraved in their reputation, depraved in their notoriety.

viviccathayye, Vivekabbeva bhagininam savgho vanneti’”ti,

HEH] NE O mEE E UEE7S [T
viviccati ayye vivekatabbat+eva bhagini savgha Vgnr]eti ti
2s.pr. f.s.Voc. m. adj. f.p.Gen. m.s.Nom.  3s.pr.

“2 BEBEFHINTE  BFEE S T)SE o )

Split up (your group), ladies. The Community recommends strict isolation for the sisters.”

Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

Y= F1 = s R ] @jﬁ o=y )y
evam +ca ta bhikkhuni bhikkhuni vuccati tatha + eva patganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

FECRMESSRESES ZE TR E
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bh1kkhun| bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

; = peard T s e v e

ta bh1kkhun| bhikkhuni yava + tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.
ESRERLIC ABEZSRYG Y

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Yavatatlyab ce samanubhasiyamana tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam. No ce patinissajjeyya,

el oS g @ R . RL E F PP e
yavattatiyam+ce samanub asati ta patinissajjati iti+ eta kusala no ce patinissajjati
adv. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom.adv. conj. 3s.opt.

ITSEIN AR BEE (H)HE T L TR T A
If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhuni yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam

LN s i g E, i

ayam+pi bhikkhuni  yavattatiyaka dhamma apanna nissaraniya savghadisesa

f.s.Nom. f.s.Nom. adv. m.s.Acc. pp.(f.s.Acc.)  grd.(fs.Acc.) adj.(f.s.Acc.)
RIIE=N By SRR A EFE o

PPy TR A ) (T22.1033.1) 1 T P R IEPF'%W ’E%'L‘:Fﬂfl"ﬁmu%}%: TYEEIE
P LERESS R R (R %r@ﬁ AR [p F’ywy‘?i)HUL § pLPes uﬁgggvmh\: gél BN
I 1 Y RSERES S P e SR WE"&?FJJ ﬂl H l‘p%ﬁ ’%?‘bu“i‘ﬁ'ﬂ%*w% Nzt dill
(o STEFT PR H R (R TR T > VRGP E o P R R R s g
(2o g RLF-S RdSplbes uﬁ BT jtze FLFSS RS 2 fﬁﬁfﬁ?ﬂﬁ?’ R g@ﬁgrl 5 j;ﬁﬁ fLb==
ERREER L Sl (E A

32



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to
be (temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community.

14.Savghabhedakasikkhapadam 77 Z4 l'ﬁ[EAI(ZBhikkhu Savghadiseso 10)
14.Ya pana bhikkhuni samaggassa sanhassa bhedaya parakkameyya bhedanasamvattanikam

=i [ I fieTEd (REES = i g
ya pana bhikkhuni samagga savgha bheda para-kamati bhedana+samvattamka
f.s.Nom.adv. fis.Nom. m.s.Gen. m.s.Gen. m.s.Dat. 3s.opt. m.s.Acc.

+T s BPESRTY RRESTS HRE

14. Should any bhikkhuni agitate for a schism in a united Community,

va adhikaranam samadaya paggayha tittheyya,

O FRIV At P
va adhikarana samadiyati patganhati titthati
conj. n.s.Acc. ger. ger. 3s.opt.

E xS ORI 4, L SRS, o

or should she persist in taking up an issue conducive to schism,

a  bhikkhuni bhikkhnihi evam assa vacaniya
g e R T (VAR T
ta bhikkhuni bhikkhuni  evam atthi vacaniya
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt.  grd.(f.s.Nom.)
;%
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the bhikkhunis are to admonish her thus:

“Mayya, samaggassa sanhassa bhedaya parakkami bhedanasamvattanikam va

TR Ak gl i ) e g =
samagga savgha bheda para+kamati bhedana+samvattanika va
adv. f.s.Voc. m.s.Gen. m.s.Gen. m.s.Dat. 3s.aor. n. m.s.Acc. conj.

adhikaranam samadaya paggayha atthasi. sametayya, savghena,

qifF R Gl EAE AR N W[—@'
adhit+karana samadiyati  patganhati titthati samet1 savgha
n.s.Acc. ger. ger. 3s.aor.  3s.imp. f.s.Nom. m.s.Ins.

F%ﬂm7vﬂ HRRICS SR 4 T B T BRI T R
o B4 EERB RIS

“Do not, lady, agitate for a schism in a united Community or persist in taking up an
issue conducive to schism. Let the lady be reconciled with the Community,

samaggo hi savgho sammodamano avivadamano ekuddeso phasu viharati”ti.

Fi PEE TR e SN - & e e
samagga hi  savgha sammodati a+vivadati ekatuddesa phasu  viharati+iti

m.s.Nom. adv.m.s.Nom. ppr.(m.s.Nom.) ppr.(m.s.Nom.) m.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pr.ind.

REFAYCBRELIA- LEFW)  FL AT

for a united Community, on courteous terms, without dispute, with a common
recitation, dwells in peace.”
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

ypg= lF;I- e Rd e R @JF | PprE= Ly
evam +ca ta bhikkhuni bhikkhuni vuccati tatha + eva patganhati
adv.conj. f.s.Nom. fs.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

Sl SRR S RIS . RS

sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

g b R B R BE 5 e g5 TH
ta bhikkhuni bhikkhuni yava + tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.

L SRERHI T AL IR

And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before, the
bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Yavatatiyab’ce samanubhasiyamana tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam. No ce ~ patinissajjeyya,

WE B 5, G T T T S N T 1
yavattatiyam +ce  samanubh satl ta patinissajjati  iti+ eta kugala no ce patinissajjati
adv. conj.  ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj.  3s.opt.

TSI ETS M EE = ()BT IR o TS T R
If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhuni yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam

g P rd | IV AES & a2 (75
ayam-+pi bhikkhuni yava+ttatiyaka dhamma apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. adv. m.s.Acc. pp-(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)
2= 1 By FEE SRR ERFEEL .

then this bhikkhunli, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.

15.Bhedanuvattakasikkhapadam == 55 ZJ I'F'\{[EA'EI@ = [ﬁj # (=Bhikkhu Savghadisesol1)
15. Tass’eva kho pana bhikkhuniya bhikkhuniyo honti anuvattaka vaggavadaka, eko va

b SR o o Jl iHEE W% @ -
tassa+t evg kho pana bhikkhu bhikkhu <hu anuvattati vagga+vadaka eka va
f.s.Gen. ind. adv. f.s.Gen. f.p.Nom. 3p.pr. m.p.Nom. f.p.Nom. m.s.Nom. conj.

FTOEPBSRE BT B I BT RAEE A EEE

15. Should bhikkhunis — one, two, or three — who are followers and partisans of
that bhikkhuni,

||3I’r]

dve va tayo va, te evam vadeyyum, “Mayyayo, etam bhikkhunim kibci avacuttha,

- = oW o e ® TR ME gk s =iF e
dvi va ti va ta evam vadati ma ayasmanteta  bhikkhuni kim+ci vatti
m.p.Nom. conj. f.p.Nom.adv.  3p.opt. adv. fp.Nom. fs.Acc. fis.Acc. n.s.Acc.ind. 2p.aor.

Jo2 POEBIEE (A 2| TR BB SR A

say, “Do not, ladies, admonish that bhikkhuni in any way.
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

dhammavadi ¢’esa bhikkhuni, vinayavadi ¢’esa bhikkhuni, amhakabc’esa
* 29RO OAIGRE P S L= (R e
dhamma-+vadin catesa bhikkhuni vinaya+vadin  catesa = bhikkhuni

amhakam-+ca+esa  bhikkhuni
m.s.Nom. f.s.Nom. fs Nom. m. m.s.Nom f.s.Nom. f.s.Nom.
fh g

m.p.Gen. f.s.Nom. f.s.Nom.
EHPCRIFEIAN . FEEPEREFEPEAL T 2

She is an exponent of the Dhamma, she is an exponent of the Vinaya. She acts

bhikkhuni

X OAUFH s

chandabca rucibca adaya voharati, janati no bhasati, amhakamp’etam
HE A ¥

khamati™ti.
BT @ A B R B R f
clE nda +ca ruci+ca adati voharati janati aham  bhastai amhakam + pi + eta khamati + iti
m.s.Acc.conj. m.s.Acc.conj. ger.  3s.pr.  3s.pr. m.p.Gen. 3s.pr.

m.p.Gen. ind. m.s.Nom. 3s.pr. ind.

FI DGR IRPAR . ESNGER)T R BLHIT Y .

with our consent and approval. She knows, she speaks for us, and that is pleasing to us

ta bhikkhuniyo bhikkhunihi evam assu vacaniya, “Mayyayo,

evam avacuttha.
1? [y b R Jrp= AL e TR M yrigr= 53
ta bhikkhuni bhikkhuni evam atthi  vacaniya ma evam vatti
f.p.Nom. f.p.Nom. f.p.Ins. adv. 3p.opt. grd.(fp.Nom.) adv. f.p.Nom.

adv.  2p.aor.

16
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2 iEEB  TFEA ST BUER
the bhikkhunis are to admonish them thus: “Do not say that, ladies

Na c’esa  bhikkhuni dhammavadi, na c’esa

bhikkhuni vinayavadi.
TR E s @ 2 T AL P TR
na cat esa bhikkhuni dhamma+vadin na ca+esa bhikkhuni vinaya-+vadin
adv. f.s.Nom. f.s.Nom. m. m.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Nom. m. m.s.Nom.
B SRT EWEYA  EELS

R ERy L

That bhikkhuni is not an exponent of the Dhamma and she is not an exponent of the Vinaya

Mayyanam’pi = savghabhedo ruccittha, samet’ayyanam savghena,
T\ E[ g Ay F 7 JI 7@,{% Ty }: s i F 7 JI

api f/gha+ bheda ruccati samgtl sfanha
adv. f.p.Gen. ind. m. m.s.Nom. 2p.aor. 3s.imp. f.p.Gen. m.s.Ins.

FEN ST ERRIEEE c FFFE 2

Y T

Do not, ladies, approve of a schism in the Community

samaggo hi sanho sammodamano avivadamano ekuddeso phasu  viharati™ti.
AT EL (R i = T ERe
samagga hi savgha sammodati a+vivadati eka+uddesa phasu viharati+iti
m.s.Nom. conj. m.s.Nom. ppr.(m.s.Nom.)  ppr.(m.s.Nom.) m.s.Nom.

m.s.Nom. 3s.pr. ind.
RLFEHETEE DB -EFE  FEEREo
Let the ladies’ (minds) be reconciled with the Community, for a united Community,

on courteous terms, without dispute, with a common recitation, dwells in peace
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Evabca  ta bhikkhuniyo bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyyum,

= E s P i = [y it
evam +ca ta bhikkhuni bhikkhuni vuccati tatha + eva patganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

SRR RIEEEE T TR

s~

And should those bhikkhunis, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

ta bhikkhuniyo bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

IF:F besRd bes Rl BiE] Ee B K T
ta bhikkhuni bhikkhuni yava + tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.

P SRS, (BRI RN

the bhikkhunis are to rebuke them up to three times so as to desist.

Yavatatiyab’ce samanubhaswamana tam patinissajjeyyum. Icc’etam kusalam. No ce patinissajjeyyum,

pE S R v i UEL G E g A
yavattatiyam + ce samanubhasati ta patinissajjati ititeta  kusala no ce patinissajjati
m.s.Acc. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.opt.

™= 7"I]" T = M EL =k (;Ha)’lf'—-gk C2 «’—'333—}4_ o T 1'5%‘5{[ )

If while being rebuked up to three times by the bhikkhunis they desist, that is good. If
they do not desist,

imapi bhikkhuniyo yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam.

L = = % F (i
ayam+pi bhikkhuni  yavattatiyaka dhamma apanna nissaraniya savghadisesa
fp.Nom. fp.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp-(f.s.Acc.)  grd.(f.s.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

2= By B S RPESHDEFEE

then these bhikkhunis, also, as soon as they have fallen into the third act of offence,
are to be (temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community.

16.Dubbacasikkhapadam ! £, (=Bhikkhu Savghadiseso 12)
16.Bhikkhu pan’eva dubbacajatika hoti, uddesapariyapannesu sikkhapadesu bhikkhunihi

P R T EE Rp R T AL EIJF[ SR o rd
bhikkhu  panateva  dutvacatjatika < hu uddesa+pariyapajjati sikkhapada bhikkhunu
m.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.) 3s.pr. m. pp-(m.p.Loc.) n.p.Loc. f.p.Ins.

+ T EmET %-—f] =R, He é—‘#gzmg]giﬁ;-j\ MR SRR EEE

16. In case a bhikkhuni is by nature difficult to admonish — who, when being
legitimately admonished by the bhikkhunis with reference to the training rules
included in the (Patimokkha) recitation,
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

sahadhammikam vuccamana attanam avacaniyam karoti, “ma mam ayyayo kibci
g e Flel T A N g = ffr

saha+dhammaika vatti attan a+ vatti karoti ma  aham kim+ ci

m.s.Acc. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. grd.(m.s.Acc.) 3s.pr. adv. m.s.Acc. f.p.Nom. n.s.Acc. ind.

eI EEMEL . (B) (D TR EE

makes herself unadmonishable, (saying,) “Do not, ladies, say anything to me,

avacuttha kalyanam va papakam va, ahampayyayo, na kibci vakkhami kalyanam

TR EE O W p S 0 G} EE By
atvatti kalaya va papaka va aham+ api na  kim+ci vatti kalaya
2p.aor.  n.s.Acc. conj. n.s.Acc. conj. m.s.Nom.ind. f.p.Acc. adv. ns.Acc. Is.fut. n.s.Acc.

St SREARE B T S ESST R SR
good or bad; and I won’t say anything to the ladies, good or bad.
va papakam va, viramathayyayo, mama vacanaya’ti.

i 1Y A s N 5 L

va papaka va viramatha aham vacanaya + iti
conj. n.s.Acc. conj. 2p.imp. fp.Nom. m.s.Gen. m.s.Dat. ind.

E =iy AN

Refrain, ladies, from admonishing me” —

Sa bhikkhuni ~ bhikkhunihi evam’assa vacaniya,
7 e P oL #®

sa bhikkhunu bhikkhuni evam  atthi vacaniya
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

Z SRR SRR

the bhikkhunis are to admonish her thus:

“Mayya, attanam avacaniyam akasi, vacanlyameva, ayya, attanam karotu,

TR PRl BE e R RS e pe e
a attan a + vatti karoti vacaniya eva attan karoti

adv. fsNom. m.s.Acc. grd.(m.s.Acc.) 3s.aor. grd.(m.s.Acc.) adv. f.s.Nom.m.s.Acc. 3s.imp.

*ET B &S _3]5 C EE It L FEAJERIESC i o
“Let the lady not make herself unadmonishable. Let the lady make herself admonishable.

._l

ayyapi bhikkhuniyo vadatu sahadhammena, bhikkhuniyopi ayyam vakkhanti

S e R @’JL—[ ! H s Rd ay A @35{
api bhikkhuni vadati saha+ dhamma bhikkhuni +api vadati
f.s.Nom. ind. f.p.Acc. 3s.imp.  ind. m.s.Ins. f.p.Nom. ind. f.s.Acc. 3p.fut.

S REBL R FE TR @B

Let the lady admonish the bhikkhunis in accordance with what is right, and the
bhikkhunis will admonish the lady in accordance with what is right;
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sahadhammena, evam samvaddha hi tassa Bhagavato parisa

= * ypi= 7y~ PNEL gl e £
saha+ dhamma evam <samvaddhati  hi ta Bhagavant parisa
prep. m.s.Ins. adv. pp.(fp.Nom.) conj. m.s.Gen. m.s.Gen. f.s.Nom.

RS AR S

for it is thus that the Blessed One’s following is nurtured:

yad’idam abbamabbavacanena abbamabbavutthapanena”ti.

ﬂﬂ v]:ILFLA Zf' ﬁl @Ljfl Z' ﬁl ’{E:LL Iu&
ya ima abbam+abba+ vacana abbam+abba+vutthapanena< vutthapeti + iti
m.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. ind.

14 BT AT B AT SIS

through mutual admonition, through mutual rehabilitation.”

Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

f][[ﬂ*‘* ?[l = == rd = rd @35[ f][[ﬂ*‘* s )y
evam +ca ta bhikkhuni bhikkhuni vuccati tatha + eva patganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

S RMESSREABE = T-IEARYE
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

Ji PR o T pE s %, & e
ta bhikkhuni bhikkhuni yava + tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.
LSRRI (BB SRR o

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Yavatatiyah’ce samanubhasiyamana tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam. No ce  patinissajjeyya,

ErEr sr= I (= W L€\ Y[Rl H %‘} BN/L U 1
yavattatiyam + ce  samanubh satl ta  patinissajjati iti+ eta kiusala no ce patinissajjati
adv. conj. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.opt.

TSR FZ A MBL = ()T EEHI o TR T e
If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhuni yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam sanhadlsesam

B Y [_“*FQ (= U Bz 3:": = ﬁL[r ?7&«
ayam+pi bhikkhuni yava+tat1yaka dhamma apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp-(f:s.Acc.)  grd.(fs.Acc.) adj.(f.s.Acc.)

BRI LA F SR PR R

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to be
(temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the Community.
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17.Kuladusakasikkhapadam .= {55 2 * (=Bhikkhu Savghadiseso 17)

17.Bhikkhuni pan’eva abbataram gamam va nigamam va upanissaya viharati kuladusika

P R AR R Fif @ WE W Mk S AF R
bhikkhuni pana+evfi abbatara gama va nigama va  upanissayati viharati  kula+dusaka
f.s.Nom. adv. ms.Acc. ms.Acc. conj. m.s.Acc. conj. ger. 3s.pr. n.adj.(f.s.Nom.)

+ PSR ARER - BTEREHEET 205 (NS R )RR

17. In case a bhikkhuni living in dependence on a certain village or town is a
corrupter of families, a woman of depraved conduct —

papasamacara, tassa kho papaka samacara dissanti ¢’eva suyyanti ca, kulani ca taya
T A "I T = e TS T ET ™
papatsamacara ta kho papaka samacara dassati cateva  sunati ca kula ca ta
adj. m.s.Nom. f.s.Gen. adv. m.p.Nom. m.p.Nom. pass.3p.pr.  adv. pass.3p.pr. conj. n.p.Nom. conj. f.s.Ins.

ELT T RS TME S RS

whose depraved conduct is both seen and heard about,

dutthani dissanti  c¢’eva suyyanti ca. sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya,
S I E) < | N | P RL
dussati dassati ca+eva sunati  ca t bhikkhuni  bhikkhuni evam  atthi va t1
pp-(m.p.Nom.) pass.3p.pr.  adv. pass.3p.pr. conj. f.s.Nom.fsNom. fp.Ins. adv.3s.opt. grd.(f.s.Nom.)

SPHERIRITR M E X T MER c B SRR EEMES SR B

and the families she has corrupted are both seen and heard about — the bhikkhunis
are to admonish her thus:

1l

» B

“ayya, kho kuladusika papasamacara, ayyaya kho papaka samacara dissanti

g EIE NS T T A il L i, bl
kho kula+dusaka papatsamacara kho  papaka samacara dassati
f.s.Nom. adv. n. m.s.Nom. adj. m.s.Nom. fs.Gen. adv. adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom.  pass.3p.pr.

SSELIER I 0 S b BER

“You, lady, are a corrupter of families, a woman of depraved conduct.

c’eva suyyanti ca, kulani cayyaya, dutthani dissanti c’eva suyyanti ca.

¥ e SO S (RIS R = S ¥ Er v
cat eva sunati ca kula ca dussati dassati cat eva sunati ca
conj. adv. pass.3p.pr. conj. n.p.Nom. f.s.Ins. pp.(n.p.Nom.) pass.3p.pr. adv. pass.3p.pr. conj.

T A SHRS M E R MR D4 SERIBIL BT L R F MBS o

Your depraved conduct is both seen and heard about, and the families you have
corrupted are both seen and heard about.

Pakkamat’ayya imamha avasa, alam te idha vasena” ti.
HE W e Py kS BIMEP) S F =

pakkamati ima avasa alam tvam idha  vasena< vasa + iti
3s.imp. f.s.Nom. m.s.Abl. m.s.Abl.  adv. 2p.Nom. adv. m.s.Ins. ind.

L SFEREEMT . RIS .
Leave this monastery, lady. Enough of your staying here.”
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Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana ta bhikkhuniyo evam vadeyya,

gpr= A xﬁ P id Pesrd B ﬁ PR Y= =3
evam + ca ta  bhikkhuni bhikkhuni Vattl ta bhikkhuni ~ evam vadati
adv. conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) fp.Acc. f.p.Acc. adv. 3s.opt.

WS RMIEES TRATEBI I, ISR LI RE SR
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, say about the bhikkhunis,

“chandagaminiyo ca bhikkhuniyo, dosagaminiyo ca bhikkhuniyo, mohagaminiyo ca bhikkhuniyo,

p dmE A s me o dmE A besrd g dmE A besd
chandatgamina ca  bhikkhuni  dosatgamina ca  bhikkhuni moha + gamina ca bhikkhuni
m. fp.Nom. conj. fp.Nom. m. fp.Nom. conj. f.p.Nom. m. fp.Nom. conj. fp.Nom.

TR SR TS T L IS E L E ke 0

“The bhikkhunis are biased through favoritism, biased through aversion, biased
through delusion,

bhayagaminiyo ca bhikkhuniyo, tadisikaya apattiya ekaccam pabbajenti,

AT R N eE I TS I T A el
bhaya+tgamina ca bhikkhuni tadisika apatti ekacca pabbajeti
n. fpNom. conj. fp.Nom. m.s.Ins. f.s.Ins. m.s.Acc. caus.3p.pr.

ekaccam na pabbajenti’ti.

T
ekacca na pabbajeti+ iti
m.s.Acc.  adv. caus.3p.pr. ind.

S ST R LY QIR SR L TSR A

biased through fear, in that for this sort of offense they banish some and do not banish
others,”

Sa bhikkhuni  bhikkhuni hi evam assa vacaniya, “Mayya evam avaca,

iF;F R b R P RL s TRl M ypr= e
ta bhikkhuni bhikkhuni evam atthi vatii ma evam  vatti
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) adv. f.s.Nom. adv. 3s.aor.
g{?l—“— TR l?ﬁ=§j,§,:_a-°‘l—“ i Ed‘;ﬁ@_‘l— -4 ;_E7| %—E}ﬂfgﬁ ’

the bhikkhunis are to admonish her thus: “Do not say that, lady.

na ca bhikkhuniyo chandagaminiyo, na ca bhikkhuniyo dosagaminiyo

oA s T oA e i [y
na ca bhikkhuni chanda+gamina na ca  bhikkhuni dosa+ gamina
adv. conj. f.p.Nom. m. f.p.Nom. adv. conj.  f.p.Nom. m. f.p.Nom.
ETRT TS HEY) T TRETE)

The bhikkhunis are not biased through favoritism, are not biased through aversion,
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na ca bhikkhuniyo mohagaminiyo, na ca bhikkhuniyo bhayagaminiyo.
AIbSnT o dlH AT PeSrd T dlag

na ca bhikkhuni moha+ gamina na ca bhikkhuni b aya+ gamina

adv. conj. fp.Nom. m. f.p.Nom. adv.conj. fp.Nom. n. f.p.Nom.

ig,% j',h—-.,—l-é-—l] =2 =j,§,g(.l-—-.,—l_%-—«]

are not biased through delusion, are not biased through fear.

Ayya kho kuladusaka papasamacara,
Ly U e e
kho kula + dusaka papatsamacara
fs.Nom. adv. n. fsNom. adj. fs.Nom.

422k R | T S

You, lady, are a corrupter of families, a woman of depraved conduct.

ayyaya kho papaka samacaradissanti c’eva  suyyanti ca,

A mp = bl AU ! i} At
kho papaka samacara dassati ca+eva sunati ca
f.s.Gen. adv. m.p.Nom. m.p.Nom. pass.3p.pr. conj.adv. pass.3p.pr. conj.

T 4 SR ST 2 ERS

Your depraved conduct is both seen and heard about,

kulani c’ayyaya dutthani dissanti c’eva suyyanti  ca.
L (RN R T L A
kula ca dussati dassati ca+eva sunati ca
n.p.Nom. f.s.Ins. pp.(n.p.Nom.) pass.3p.pr. adv. pass.3p.pr. conj.

oA JSEFRLISCITF ST L S} MERS o

and the families you have corrupted are both seen and heard about.

Pakkamat’ayya, imamha avasa, alam te idha  vasenati.
B YT sE mh RS #MEE) § 0 B
pakkamati ima avasa alam tvam id vasena + iti
3s.imp. f.s.Nom. m.s.Abl. m.s.Abl. ind. 2p.Nom. adv. m.s.Ins. ind.
S SFERE RN L R RIEIEE(R)D

Leave this monastery, lady. Enough of your staying here.”

Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva  pagganheyya,

Y= A E Psrd Psrd [L3p o=y Eal
evam +ca ta bhikkhuni bhikkhuni vuccati tatha + eva patganhati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

o C-RMES-RESBE S, TR E
And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before,

(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha
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sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya.

= ! b R mE B Bt o+ e
ta bhikkhuni bhikkhuni yava + tatiyam samanubhasati ta patinissajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.

PSRBT (WA RN

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

Yavatatiyab’ce samanubhasiyamana tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam. No ce  patinissajjeyya,
- Ev= g ) o iR U B T N (U
yavattatiyam + ce  samanubhasati ta patinissajjati iti+ eta kusala no ce patinissajjati

adv. conj.  ppr.(f.s.Nom.) fis.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. adv. conj. 3s.opt.

ST I FT ML T (PN)H T I o fT2 T A
If while being rebuked up to three times she desists, that is good. If she does not desist,

ayampi bhikkhuni yavatatiyakam dhammam apanna nissaraniyam savghadisesam

Fou o EEE = ¥ F (i
ayam-+pi bhikkhuni yava+ttatiyaka dhamma apanna nissaraniya savghadisesa
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. ppp-(fs.Acc.) grd.(fs.Acc.) adj.(f:s.Acc.)
Z2XF =1 My FE SR PREEHAEF L

then this bhikkhuni, also, as soon as she has fallen into the third act of offence, is to
be (temporarily) driven out, and it entails initial and subsequent meetings of the
Community.

Uddittha kho ayyayo sattarasa sanhadlsesa dhamma nava pathamapattlka attha yavatatiyaka,

&l N 41+ l%f e BEE Je w0 " b= [N
uddisati  kho sattarasa savghadisesa ~ dhamma pathama+apattika yava-ttatiyaka
pp.(m.p.Nom.)adv. f.p.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

24 BRG] =SS o 1 TR (3 N0 § =
ACGEEHY)
The ladies, the Seventeen Rules entailing Initial and Subsequent Meeting of the

Savgha have been recited, nine being established at once upon being apatti and eight
upon the third (remostration),

Yesam bhikkhuni abbataram va abbataram va apajjati,

= becrd e PN
ya bhikkhuni  abbatara abbatara apajjati
f.p.Gen. fis.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.pr.

PSR B S iy,
in any one of which if a bhikkhuni admits to be at fault,

taya bhikkhuniya ubhatosavghe pakkhamanattam caritabbam.

o P THE O fEgEG AR mEEfE =

ta  bhikkhuni ubhato + savgha  pakkha+manatta caritabba
f.s.Ins. f.s.Ins. grd.(m.s.Nom.) m. m.s.Acc. grd.(m.s.Nom.)
:__gl—_—? mi:——,-Dg = i’]’&%-—']—l- ey s
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she must live on probation with no choice in the matter for as many days as she
knowingly concealed (the fault). When the bhikkhuni has finished the probation she
must undertake from both Communities in addition the half-month penance for
bhikkhunis.

Cinnamanatta bhikkhuni yattha siya visatigano bhikkhunisavgho,

WSO . s R il a S I R (1

cinna (< carati pp.)+manatta bhikkhuni yattha  atthi visati+gana bhikkhuni+savgha

f.s.Nom. f.s.Nom. adv. 3s.opt. m.s.Nom. f. m.s.Nom.
TSR TR GRS T SR @R

When the bhikkhuni has completed the penance she must be reinstated where is there
a Savgha of bhikkhunis comprising a chapter of twenty.

tattha sa bhikkhuni abbhetabba. Ekayapi ce uno visatigano bhikkhunisavgho

SEHGE PeSd o ENgE - oy R PR o 0 o R
tattha ta  bhikkhuni abbheti ekenatapi ce Una visati+gana bhikkhuni+savgha
adv. f.s.Nom. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.) fs.Ins.ind.conj. m.s.Nom. m.s.Nom. f. m.s.Nom
MR F - TR A SREE

If a Savgha of bhikkhunis comprising a chapter of even one less than twenty

tam bhikkhunim abbheyya, sa ca bhikkhuni anabbhita,

iF:‘ [as i LF;* U T Lur,gg
ta bhikkhuni abbheti ta ca  bhikkhuni antabbeti
f.s.Acc. fs.Acc. 3s.opt. f.s.Nom. conj. f.s.Nom. adj.(m.s.Nom.)

”%@ff%ﬁ%@%,@quj-4m%-
should (proceed to) reinstate that bhikkhuni then that bhikkhuni is not reinstated,

ta ca Dbhikkhuniyo garayha, Ayam tattha samici.

g A SR f ge D
ta ca bhikkhuni garahati ima tattha samici
f.p.Nom. conj. fp.Nom. grd.(m.p.Nom.) fss.Nom. adv. f.s.Nom.

T SIEL S SR ASMTEE o 4 ISR S R (D) -

and those bhikkhunis are censurable. This is the proper course here.

Tatth’ayyayo pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

S LTI U e
tattha pucchati kacci  ettha  pp. of parisujjhati
adv. f.p.Acc. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.
SAETEES 2 () =2 EE 7

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?
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Dutiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

E1 4 fHl KLy A B
dutiyam+ api pucchati kacci  ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

FTOUHE TR E R T 7

For the second times I ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi pucchami: Kacci’ttha  parisuddha?

D R wp=
tatiyam + api pucchati kacci  ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

TSR TR () ET R 7

For the third times I ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma  tunhi, evam etam dharayamiti.

HH I N [ F= THRS = g T
parisuddha ettha ta tunhi evam  eta dharati
m.p.Nom. adv.fp.Nom. m.s.Abl. adv. adv. m.s.Acc. ls.pr.

S R (S ) SIET Y - B BRI o TR AR
The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.

~Savghadiseso nitthito.~
Nissaggiyapacittiya T—ﬁ‘[ﬁé’%ﬁ'

Ime kho panayyayo timsa nissaggiya pacittiya dhamma uddesam  agacchanti.
ik < NE = ¢ & gl Gl F

i kho pana nisgaggiya pacittiya  dhamma uddesati agacchati
m.p.Nom. adv. f.p.Voc. adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Acc. 3p.pr.

£ FEFD FHES HESY -

Now, the ladies, the Thirty Rules entailing Expiation with Forfeiture come up for recitation.
Pattavaggopathamo PFWE' S5y
*1.Pattasannicayasikkhapadam [F1I&fi &

1. Ya pana bhikkhuni pattasannicayam kareyya, nissaggiyam pacittiyam.

E P O R R U
ya pana bhikkhuni patta + sannicaya karoti nissaggiya paccittiya
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. n. m.s.Nom. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

- CBPSR L BRERE L JMEE.

1. Should any bhikkhuni make a bowl-hoard (have more than one bowl in her
possession), it is to be forfeited and confessed.

' PaciIV,245(CS:pg.320) M09 ARG HY G~ Jflie R SR SEE  RERA VY - TR
TSV > e JHEFIVIIEH o
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*2 Akalacivarabhajanasikkhapadam |']Z Eﬁij’ e (E Eﬁ Al 53 e
2.Ya pana bhikkhuni akalacivaram “kalacivaran”ti adhitthahitva bhajapeyya,

&0 SR S B+ i 3
ya pana bhikkhuni a+ kalatcivara kala+civara adhitthahati <bhajeti
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. m. n.s.Nom. m. n.s.Nom. ger. caus.(3s.opt.)

nissaggiyam pacittiyam.

nissaggiya pacittiya
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

TNEPSR EEe  pELEEE , Mg

2. Should any bhikkhuni, having determined an out-of-season cloth to be an in-season
cloth, distribute it, it 1s to be forfeited and confessed.

*3.Civaraparivattanasikkhapadam & 14 ([ i< & [nl)
3.Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya saddhim civaram parivattetva sa paccha evam vadeyya--

= L I * fal o Pl IR &
ya pana bhikkhuni bhikkhuni saddhim  civara parivatteti ta paccha evam <vadati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Ins. adv. n. ger. f.s.Nom. adv. adv. 3s.opt.

TNAEESR L SES)ESRD S e
3. Should any bhikkhuni, having exchanged robe-cloth with another bhikkhuni, later
say to her,

“handayye, tuyham civaram, ahara metam civaram, yam tuyham tuyhamevetam,

A # T A A TR S U
handa+ ayye tuyham  civara a ara me +tam civara yam  tuyham tuyham +eva + tam
f.s.Voc. s.Gen. n.s.Acc. 2s.imp. s.Gen. n.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Nom. s.Gen.  s.Gen. n.s.Acc.

(2 | 42| jnETs o BINET o JRF 2R

“Here, lady. This is your robe-cloth. Bring me that robe-cloth of mine.

yam mayham mayhamevetam, ahara metam civaram, sakam paccahara”ti

H e B R U ffﬁ Ay e A Frel &
yam  aham mayham-+evattam aharati mettam  civara sakam paccahara
n.s.Nom. s.Gen.  s.Gen. n.s.Acc. 3s.opt. s.Gen.n.s.Acc. m.s.Nom. adj. 2s.imp.

YT HET R (2T KBt |

What was yours is still yours. What was mine is still mine. Bring me that one of mine.
Take yours back,”

' Paci.IV246(CS:pg.322) © T 1 YR A R AR SR A BB A e IO -
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acchindeyya va acchindapeyya va, mssagglyam pa01tt1yam
me I e ﬁ&

acchindati acchindati msgagglya pacittiya
grd. grd.caus. m.s.Nom. m.s.Nom.

TIEETE LESE MR

and then snatch it back or have it snatched back, it is to be forfeited and confessed.

*4.Abbavibbapanasikkhapadam # 1~ (R137)
4.Ya pana bhikkhuni abbam vibbapetva abbam vibbapeyya, mssagglyam pacittiyam.
&0 o R 23 Pgt %A s

ya pana bhikkhuni abbam Vij :’fnatl abbam v1btﬁapeyya msgagglya pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. ger. adj. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

T BESR L LR TR R TR R

4. Should any bhikkhuni, having had one thing requested, (then send it back and)

have another thing requested, it is to be forfeited and confessed.
*5.Abbacetapanasikkhapadam P& 5 P2( = s 3 PY)

5.Ya pana bhikkhuni abbam cetapetva abbam etapeyya nissaggiyam pacittiyam.

& BSd o BHE SR B SR # 6%
ya pana  bhikkhuni  abbam  cetapeti abbam cetapet1 nissaggiya  pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. ger. adj. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

TORBER DGR SR s

5. Should any bhikkhuni, having had one thing bought, (then send it back and) have
another thing bought, it is to be forfeited and confessed.

e Pa(1)

6.Ya pana bhikkhuni abbadatthikena parikkharena abbuddisikena savghikena abbam cetapeyya,
=i Peord BIgtpy s 50 el EECIE soife R KEMP) FE S
ya pana bhikkhuni  abba + datthika parikkhara abba + uddlsﬂ(a scflVghlka abbam cetapeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. s.Ins. m.n.Acc. 3s.opt.

=~ /1

*6.Pathamasavghikacetapanasikkhapadam (g F -

nissaggiyam pacittiyam.
nissaggaﬁya pa+;itta+ika
adj.(f.s.Nom.)  adj.(f.s.Nom.)

HOUPSR . BES COBILAD FEMMRA . DD FENE - UG

2. —

6. Should any bhikkhuni, using a fund intended for one purpose, dedicated to one
purpose for a Community, have something else bought, it is to be forfeited and confessed.

' Paci.IV,246(CS:pg.322) : [0 ¢ I @I VHIA T e IV .
(Poy P P4 ) (T22.1034.2) 0 T F‘L’F.Jﬁi’iil_»ﬁ[%f@i‘ﬁ P LSRG -
PaciIV,249(CS:pg.325) = [ 9+ A[F%m LL)«z( RS- B EP GPPIE F I ﬁfﬁ HFIIUEH o
> Paci.lV,251(CS:pg.328) = " 7% 1 (&) FER" | E%[ﬂjffﬂ , Fﬁjfﬁ T (L | qﬁpﬁ;f el B L [,;%;g
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*7 Dutiyasavghikacetapanasikkhapadam [FFT fE R P2(2)
7.Ya pana bhikkhuni abbadatthikena parikkharena abbuddisikena savghikena sabbacikena

= Peod 50 B kg (RS i FrelZ ik
ya pana bhikkhuni abba+ datthika parikkhara abba +'uddisika  savghika sabbacika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. s.Ins. s.Ins.

abbam cetapeyya, nlssagglyam pa01tt1yam
REMP) TR S £

abbam cetapeti nlsseigglya pacittiya
m.n.Acc.  3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

CAESSRERE LRBILAD FENYTAI . 2CTFIFTUNE P
2

7. Should any bhikkhuni, having herself asked for a fund intended for one purpose,
dedicated to one purpose for a Community, use it to have something else bought, it is
to be forfeited and confessed.

*8 Pathamaganikacetapanasikkhapadam 5!z 50 #4(1)
8.Ya pana bhikkhuni abbadatthikena parikkharena abbuddisikena mahajanikena

=i [t S A e i kg RS Y
ya pana bhikkhuni  abba + datthika parikkhara abba + uddisika mahajanika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. m.s.Ins.

abbam cetapeyya, mssagglyam pac1tt1yam.
NG I A VR ‘

abbam cetapeti mssgggalya pacittaika
m.n.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

NoBESR,BES LARGSRED FRYARET I3 5 4L 2%

8. Should any bhikkhuni, using a fund intended for one purpose, dedicated to one
purpose for a group, have something else bought, it is to be forfeited and confessed.

*9 Dutiyaganikacetapanasikkhapadam 5[50 P4(2)
9. Ya pana bhikkhuni abbadatthikena  parikkharena abbuddisikena mahajanikena

& L Tz 3 e AR
ya pana bhikkhuni  abba+datthika parikkhara abba + uddisika mahajanika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. m.s.Ins.

sabbacikena abbam cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam.

T G LN 2
sabbacika abbam cetapeti nissaggaiya pacittaika
s.Ins. m.n.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)
] CHPESR L GRS DRGSR D FRYMNPEH . 2T TFIFUNE P
2

9. Should any bhikkhuni, having herself asked for a fund intended for one purpose,
dedicated to one purpose for a group, use it to have something else bought, it is to be
forfeited and confessed.
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*10.Puggalikacetapanasikkhapadam ffi# * fia 3 #(1)
10.Ya pana bhikkhuni abbadatthikena parikkharena abbuddisikena puggalikena sabbacikena

i L =2 e il Freiask
ya pana  bhikkhuni  abba+datthika parikkhara abba + uddisika puggalika sabbacika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(s.Ins.) s.Ins. s.Ins. s.Ins. s.Ins.

abbam  cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam.

NG I VR iﬁ &
abba cetapeti nissaggaiya pacittaika
m.n.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

m“k

—O~BPsR . EREe DEASED FEHIARET - 2C 7 FD 5 U
R -
10. Should any bhikkhuni, having herself asked for a fund intended for one purpose,

dedicated to one purpose for an individual, use it to have something else bought, it is
to be forfeited and confessed.

~Pattavaggo pathamo.~

Civaravaggodutiyo #- Fﬁ#[ Y-
*11.Garupavuranasikkhapadam 7~ £1 4 (ﬁﬁ,’ﬁf pHf TR )
11.Garupavuranam' pana bhikkhuniya cetapentiya2 catukkamsaparamam cetapetabbam.’

Ffeot e SR NEROL RE FW
garu+ pavurana bhikkhuni V1bbapenta catu + kamsa + parama cetapeti
adj. n.s.Nom. adv. f.s.Ins. pp-(f.s.Ins.) adj.(n.s.Acc.)  grd.(n.s.Acc.)

Tato ce wuttari cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam.

N =i 7 s
ta ce uttari cetapeti nissaggaiya pacittaika
n.s.Abl. conj. adv. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

_|__ N :E_L _—:E 7 ;-F_:.%El" , E:_‘_‘:E' H—]LolI:l'T‘ f;l:. Fr:L J’J #l—fﬁ lr_él; 5@1‘.—;:"‘%0

11. When a bhikkhuni is asking for a heavy cloth, one worth four “bronzes” at most
may be asked for. If she asks for more than that, it is to be forfeited and confessed.

*12.Lahupavuranasikkhapadam <& # (;Er:;'zﬁ,fjﬁ‘ s TRAT )
12.Lahupavuranam pana bhikkhuniya cetapentiya addhateyyakamsaparamam cetapetabbam.

SRS besrd 2 FA RS N e o =
lahu+ pavurana bhikkhuni vibbapenta addhateyyatkamsa + parama cetapeti
adj. n.s.Nom. adv. f.s.Ins. pp-(f.s.Ins.) adj.(n.s.Acc.)  grd.(n.s.Acc.)

' PaciIV;255(CS:pg 336) : "= FURLA KR U A o
? Paci.IV,255(CS:pg.336) : 7 3 : FEI e

* Paci.IV,256(CS:pg.336) : FEEE’* (SRS I = i B | 5 g [ N (LEﬂJiLL R sg e
1 12 pence([f1- S UBBERSE > 1971 5 A5 AR S Vi~ B 20 4y > iy 1R TR 12 -
Bg Vo - e 240 11 )
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Tato ce uttari cetapeyya nissaggiyam pacittiyam.

OO Gl T # i
ta ce uttari cetapetl nissaggaiya pacittaika
n.s.Abl. conj. adv. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

+Z  HEPSRTFEMN SBRTFESL BY TR BIEEEE MRS

12. When a bhikkhuni is asking for a light cloth, one worth two and a half “bronzes”
at most may be asked for. If she asks for more than that, it is to be forfeited and confessed.

13.Kathinasikkhapadam 3J[$- ﬂﬂ(ffé %, K pf’lﬁ | %' & =) (=Bhikkhu NP 1)

'13 Nitthitacivarasmim bhikkhuniya ubbhatasmim kathine dasahaparamam atirekacivaram

i R b=srd I R e e R = L T Rt
nitthita< nitthati+civara bhikkhuni  ubbhata <uddharati  kathina  dasataha+parama ° atireka + civara
pp. n.s.Loc. f.s.Ins. pp.(m.s.Loc.) m.s.Loc. n.s.Acc. adj. n.s.Nom.

+= B SREBET Y SRR ISR B R e

= - —

13. When a bhikkhuni has finished her robe and the frame is destroyed (her kathina
privileges are in abeyance),

dharetabbam. Tam atikkamentiya, nissaggiyam pacittiyam.

) v 5 # 5
dharati ta atikkamaya nissaggaiya pacittaika
grd.(m.s.Nom.) m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

BT s == T s 4% EEEEEN)IE MHEE -
she 1s to keep extra robe-cloth ten days at most. Beyond that, it is to be forfeited and confessed.

14.*Udositasikkhapadamg&fff] = 43Tk (=Bhikkhu NP 2)
14 Nitthitacivarasmim bhikkhuniya ubbhatasmim kathine ekarattam’pi ce  bhikkhuni

xo My Peod Tﬁ ' R HEEED - e fl= il PR d
nitthita + civara bhikkhuni uddharati kathina ekatrattam +api  ce bhikkhuni
Pp- m.s.Loc. f.s.Ins. pp-(m.s.Loc.) m.s.Loc. n.s.Acc. ind. conj. f.s.Nom.
T I—“— e 137 7|\ gt th IR sdR kA==, T R S
+7 s BTILH H D RIS AR L SRR
f'?:,;% [

14. When a bhikkhuni has finished her robe and the frame is destroyed (her kathina
privileges are in abeyance): If she dwells apart from (any of) her five robes even for
one night

t1c|varena vippavaseyya abbatra bhikkhunisammutiya, mssagglyam pa01tt1yam.
S s B S [

t1+c|vara vippavasati abbatra bhikkhuni+sammuti nlssgggalya pa01tta1ka
n.s.Ins. 3s.opt. adv. f. f.s.Abl. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

FRI- T THE B PoR(ER)ERR  MEE

-

— unless authorized by the bhikkhunis — it is to be forfeited and confessed.

113~30 i > /"Flhfﬂj ffjf?}f%t 1~2-3~6-~7-~8~9-~10~18~19~20-22~23-25-26~27~28~30-
? Udosita : FU#USE T 15 e
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15.Akalacivarasikkhapadam ? EEJJ: 7~ (=Bhikkhu NP 3)
15 Nitthitacivarasmim bhikkhuniya ubbhatasmim kathine, bhikkhuniya pan’eva akalacivaram

% R pes B PMEEE PSR Y wiEE JER M
nitthati civara bhikkhuni Jddharatl kathina  bhikkhuni pana+e\fa a+kala+civara
pp. m.s.Loc. f.s.Ins. pp.(m.s.Loc.) m.s.Loc. fs.Dat. adv. m. n.s.Nom.
T NEESREY Y S RISV RN TR TSR
e

15. When a bhikkhuni has finished her robe and the frame is destroyed (her kathina
privileges are in abeyance): Should out-of-season robe-cloth accrue to her,

uppaJ jeyya, akavkhamanaya bhikkhuniya patlggahetabbam patiggahetva khippam eva

e r”gj Penid B B TRl FJI%‘%J
ud-pajjati akankhati bhikkhuni patigganhati patigganhati khippa eva
3s.opt. adj.(f.s.Ins.) f.s.Ins. grd.(m.s.Nom.) ger. adv.(m.s.Acc.) adv.

LY RBEE SR ISR (YL SR IES SRR o

she may accept it if she so desires. Having accepted it, she is to make it up
immediately (into a cloth requisite).

karetabbam. No c’assa  paripuri masaparamam taya bhikkhuniya tam civaram

= MRA 1? FLEw E| &% IF;‘ PSR E HJ

karoti no ce ayam paripuri masa-+parama ta bhikkhuni ta civara
grd.(m.s.Nom.) adv.conj. f.s.Gen. f.s.Nom. m. ms.Acc. fsIns. fisns. nsNom. n.s.Nom.
CREG )T () B SRR e N AR - B

But should it not be enough, she may lay it aside for a month at most

nikkhipitabbam unassa paripuriya satiya paccasaya. Tato ce uttarim nikkhipeyya

i TR % i 1 BOUR G e
nikkhipati una pari+puri atthi pati+asa(’/t awa)? |t ta ce  uttarim nikkhipati
grd.(n.s.Nom.) f.s.Gen. f.s.Gen. ppr.(f.s.Loc.) f.s.Loc. m.s.Abl. conj. adv. 3s.opt.
UL T B o 10 G HEE(HE)

if she has an expectation for ﬁlling the lack. If she should keep it beyond that,

satiya’pi  paccasaya, nissaggiyam pacittiyam.

RCOHE O WH I s
atthi+api pati+asa nissaggaiya pacittaika
f.s.Loc.ind. f.s.Loc. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

FREER MRS ) - 1M

even when she has an expectation (for further cloth), it is to be forfeited and confessed.
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16.Abbatakavibbattisikkhapadam([F[Ji %"%l}g 7)) Z 7~ (=Bhikkhu NP 6)

16.Ya pana bhikkhuni abbatakam gahapatim va gahapatanim va civaram vibbapeyya
i s = B G371

®oonFr P %o
ya pana bhikkhuni  atbataka gahapati va  gahapatani va civara vijanati
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. conj. fs.Acc. conj. n.s.Acc. 3s.opt.
+ s

e SR &ﬁ%'ﬁ:’.f’]?ﬁ.j E A S N CSO R

16. Should any bhikkhuni ask for robe-cloth from a man or woman householder
unrelated to her,

abbatra samaya, nissaggiyam pacittiyam. Tatthayam samayo, acchinnacivara va hoti
R (R £

H & E3 e I S E A
abbatra samaya nissaggaiya pacittaika tattha+ayam samaya <acchindati +civara va <hu
adv. n.s.Abl. m.s.Nom. m.s.Nom. adv. m.s.Nom. m.s.Nom. pp. fis.Nom. conj.3s.pr.

TEEEH)ERINAR  HEE . SIEHEEE RSB T _"_:.’JZKE:?ig,f%j

except at the proper occasion, it is to be forfeited and confessed. Here the proper
occasion is this: The bhikkhuni’s robe has been snatched away

bhikkhuni natthacivara

va, ayam tattha samayo.

s rd S S T = = iRE
bhikkhuni  nassati civara va ima tattha samaya
f.s.Nom.

pp. m.p.Nom. conj. ms.Nom. adv.

2R HBE BT RS RE ER

m.s.Nom.

or destroyed. This is the proper occasion here

17.Tatuttarisikkhapadam £ 7B & % * EIfJ"ﬂ J%S[ (=Bhikkhu NP 7)

17.Tabce abbatako gahapati va gahapatani va bahuhi civarehi abhihatthum pavareyya
O WS a4k

wEB O Akt @ Fe H o
tam+ce atbataka  gahapati va

i 22

gahapatani va bahu civara abhiharati pavareti

m.s.Acc. conj. m.s.Nom. m.s.Nom. conj. fsNom. conj.n.p.Ins. n.p.Ins. inf. 3s.opt.
- REERSAN LR T

R ARMBE X
17. If that unrelated man or woman householder presents the bhikkhuni with many
robes (pieces of robe-cloth),

santaruttaraparaman

taya bhikkhuniya tato civaram saditabbam.
H = B4 B Ps R = 'ﬁj;{a_[ B
santara+uttara+parama ta bhikkhuni ta clvara sadiyati
m.s.Acc.  f.s.Ins. f.s.Ins. n.s.Abl.

n.s.Nom. grd.(m.s.Nom.)
T r ::]__%79 R j,;‘—7 I_7|\,(-—I]—4 Jr.l)

she is to accept at most (enough for) an upper and a lower robe
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Tato ceuttari sadiyeyya, nissaggiyam pacittiyam.

AT 7 5
ta ce uttari sadiyati nissaggaiya pacittaika
n.s.Abl. conj. adv. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)  adj.(f.s.Nom.)

ITR B GEE(SE) | RS

If she accepts more than that, it is to be forfeited and confessed.

18.Pathama- upakkhatas1kkhapadam(§fﬂ BB & )ﬁbﬁﬁ il £[(1) (=Bhikkhu NP 8)

18.Bhikkhunim pan’eva uddissa abbatakassa gahapatissa va gahapataniya va civaracetapanam
o RE RE RS wkBl P wkt @ R S
bhikkhuni  panateva uddisati atbataka gahapati va gahapatani va civarat+<cetapeti
f.s.Acc. adv. ind.  ger. m.s.Gen. m.s.Gen. conj. fs.Gen. conj. n. n.s.Nom.

FACEESR R e R T H BT KBS

18. In case a man or woman householder unrelated (to the bhikkhuni)

upakkhatam hoti, “Imina clvaracetapannena civaram cetapetva itthannamam

i) g TR EE R E g e
upa+karoti <hu ima clvara+<cetapet1 civara cetapeti itthatnama
pp.(n.s.Nom.) 3s.pr. ms.Ins. n. n.s.Ins. n.s.Acc. ger. m.s.Acc.

bhikkhunim civarena acchadessami” ti,

e ikl #
bhikkhuni civara acchadeti + iti
f.s.Acc. n.s.Ins. 1s.fut. ind.

(F2:) TEEF BB LE  BPHJRERFREPSRD o

prepares a robe fund for the sake of a bhikkhuni, thinking. “Having purchased a robe
with this robe fund, I will clothe the bhikkhuni named so-and-so with a robe.”

tatra cesa bhikkhuni pubbe appavarita upasavkamltva civare vikappam apajjeyya,

e I g PR Vi g Fij= ikl Bt fif HEF
tatra ce+ta  bhikkhuni pubba atpavareti upa+sam+kamati civara vikappa apajjati
adv. conj. f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Loc. pp.(m.s.Nom.) ger. n.s.Loc. m.s.Acc. 3s.opt.

e 0 JTR B SR SPEEET B XIERES . B

If the bhikkhuni, not previously invited, approaching (the householder) should make a
stipulation with regard to the robe, saying,

“Sadhu vata mam ayasma imina civaracetapannena evarupam va
oW B A F Akl e R

sadhu vata aham ayasmant ima civarat<cetapeti evat rupa va

interj.  adv. m.s.Acc. m.s.Nom. m.s.Ins. n. n.s.Ins. n.s.Acc.  conj.

RS SRS KN £ BB A RS o

“It would be good indeed, sir, if you clothed me (with a robe), having purchased a
robe of such-and-such a sort with this robe fund”
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evarUpam va civaram cetapetva acchadehi™ti, kalyanakamyatam upadaya, nissaggiyam pacittiyam.
= s @ My = ey g PR iﬁ [
evatrupa va civara cetapeti acchadeti kalyanatkamyata upadiyati nissaggaiya pacittaika
n.s.Acc. conj. n.s.Acc. ger.  2s.imp. adj. fs.Acc. ger.adv. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

eI 34 & 1R EiE o

— out of a desire for something fine — it is to be forfeited and confessed.
1 9.Dutiya-upakkhatasikkhapadam(#F'[ IR T ) ffF | "ﬂ Jiié‘[ (2) (=Bhikkhu NP 9)
19.Bhikkhunim pan’eva uddissa ubhinnam abbatakanam gahapatinam va gahapataninam

SRR R R e BEE @ A%t
bhikkhuni panateva  uddissati ubhinna atbataka gahapati va  gahapatani
f.s.Acc. adv. ind. ger. m.p.Gen. m.p.Gen. m.p.Gen. conj. fp.Gen.

1 CEBER LR G (ERS RS SN R T Y

19. In case two householders — men or women — unrelated (to the bhikkhuni)

va paccekacivaracetapannani upakkhata honti, “imehi mayam paccekacivaracetapannehi

L G ot g B mll [ ST
va paccekatclvara+cetapeti  upatkaroti <hu ima aham pacceka + civara + cetapeti
conj. adj. n.m. n.p.Nom. pp.(m.p.Nom.) 3p.pr. m.p.Ins. m.p.Nom. adj. n. m. n.p.Ins.
BT REAFREE . GFD) (EELL A HE2

prepare separate robe funds for the sake of a bhikkhuni, thinking, “Having purchased
separate robes with these separate robe funds of ours,

paccekacivarani cetapetva itthannamam bhikkhunim civarehi acchadessama” ti.

pacceka + civara cetapeti 1ttha+nama bhikkhuni civara acchadeti+iti
adj. m.p.Acc. ger. m.s.Acc. f.s.Acc. n.p.Ins. 1p.fut. ind.

i I}
%
[

g K I KRR o

we will clothe the bhikkhuni named so-and-so with robes”.

Tatra cesa bhikkhuni pubbe appavarito upasavkamltva civare vikappam apajjeyya,

W g PR g G S Eag ) B fir R
tatra ceta bhikkhuni  pubba atpavareti  upatsam-+tkamati civara  vikappa apajjati
adv.conj. f.s.Nom. f.s.Nom. adj.(m.s.Loc.) pp.(m.s.Nom.) ger. n.s.Loc. m.s.Acc. 3s.opt.

Kte  JTRBE SR A SR EE I KRS &

If the bhikkhuni, not previously invited, approaching (them) should make a
stipulation with regard to the robe, saying,

“Sadhu vata mam ayasmanto imehi paccekaclvaracetapannehl evarupam va evarupam

/a3 U B ATl ;LF:L ﬁ E' HVH ]E[FF# f/[[[P v FJ- Fl‘/ i/[l[P H rj..
sadhu vata aham  ayasmant ima pacceka+clvara+<cetapet1 evatrupa va evatrupa
interj. adv. m.s.Acc. m.p.Nom. m.p.Ins. n.p.Ins. n.s.Acc. conj. n.s.Acc.

53



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

va clvaram cetapetva acchadetha ubho’va santa  ckena’ti
pooofE 2 RIGE I TR
va civara cetapeti acchadeti ubho+eva atthi ekena + iti
conj. n.s.Acc. ger. 2p.imp. adv. ppr.(m.p.Nom.) m.s.Ins. ind.
TELERP FECREBLLSIIRBE D AFEB- RS TS
7§ ORI o

“It would be good indeed, sirs, if you clothed me (with a robe), having purchased a

robe of such-and-such a sort with these separate robe funds, the two (funds) together
for one (robe)”

kalyanakamyatam upadaya, nissaggiyam  pacittiyam.

et fikefs PR i [
kalyana+kamyata upadiyati  nissaggaiya pacittaika
f.s.Acc. ger.adv. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

RIS (R R - JRIR -
— out of a desire for something fine —it is to be forfeited and confessed.

20.Rajasikkhapadam [fi] fl {iy A ¥ 3V | F] (=Bhikkhu NP 10)

20.Bhikkhunim pan’eva uddissa raja va rajabhoggo va brahmano va gahapatiko va dutena

eSOy R BRT C @ Z Wh P B wFr P R
bhikkhuni  panateva uddissati rajan rajabhogga brahmana gahapatika duta
f.s.Acc. adv. ger. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Ins.

TR HREAPSR IR B I ERET h% A

20. In case a king, a royal official, a brahman, or a householder

civaracetapanam pahineyya,

Rl i Ve
civarat+cetapana pahinati
n.s.Acc. 3s.opt.

IEEEEY HNG 2 (3 ) - (B

sends a robe fund for the sake of a bhikkhuni via a messenger, (saying,)

imina civaracetapannena civaram cetapetva itthannamam bhikkhunim civarena

E o Rl S fR B EReEE S
ima clvara+cetapanna clvara cetapeti ittha+nama bhikkhuni clvara
n.s.Ins. n. n.s.Ins. n.s.Acc. ger. m.s.Acc. m.s.Acc. n.s.Ins.

PR EY RN ZBY K HGREERISR

“Having purchased a robe with this robe fund, clothe the bhikkhuni named so-and-so
with a robe™:

acchadehi”ti. So  ce duto tam bhikkhunim upasavkamitva evam vadeyya,

2 E Oy g s )L e g
acchadeti+iti ‘ta ce duta td  bhikkhuni upat+sam-+kamati evam vadati
2s.imp.ind. m.s.Nom. conj. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. ger. adv. 3s.opt.
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S = e Sk SISk L T 4% =
AE T TaExEl I T vie I TS

If the messenger, approaching the bhikkhuni, should say,

“idam kho, ayye, ayyam uddissa civaracetapanam abhatam,

ﬁ T I—ES N e e Gl
ima  kho uddissati civara + cet pana a+E)Jharati
m.s.Nom. adv. f.s.Voc. f.s.Acc. ger. n. n.s.Nom. pp.(m.s.Nom.)

421 E RS ST 2
“This is a robe fund being delivered for the sake of the lady.

patigganhatayya civaracetapanan”ti. Taya bhikkhuniya so duto evam assa vacaniyo,

(patigganhatu+ayya) civara + cetapanam +iti  ta bhikkhuni ta  duta evam atthi vatti
3s.imp.  f.s.Nom. n. m.s.Acc. ind. f.s.Ins. f.s.Ins. m.s.Nom. m.s.Nom. adv.3s.opt. grd.(f.s.Nom.)

I ARYEE o EESSREIYOPEAFESCEL R

—_

May the lady accept this robe fund,” then the bhikkhuni is to tell the messenger:

“na kho mayam, avuso, civaracetapanam patigganhama, civarab ca kho mayam

O £ A e S g BT S U] R
na kho aham  ayasmant clvara+cetapana patigganhati  civara ca kho aham
adv. adv. m.p.Nom. m.p.Voc. n. n.s.Acc. Ip.imp. m.s.Acc. conj. adv. m.p.Nom.

patigganhama kalena kappiyan™ti.

o B
patigganhati kala kappiyam< kappiya + iti
1p.imp. m.s.Ins. m.s.Acc. ind.

MEEL | ZET g YR s T RIT LIS ETEEEES o

“We do not accept robe funds, my friend. We accept robes (robe-cloth) as are proper
according to season.”

So ce duto tam bhikkhunim evam vadeyya,

S L U T R LI [
ta ce duta ta bhikkhuni evam vadati
m.s.Nom. conj. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. adv. 3s.opt.

ITRETEEIOEECE SR
If the messenger should say to the bhikkhuni,

“atthi panayyaya, koci veyyavaccakaro™ti,

T N
atthi  pana ka veyyavaccatkaro + iti
3s.pr. adv. m.s.Gen. ind.(m.s.Nom.) m.s.Nom. ind.

r% l_l—l- Ir/;'_’]/:—']-:z::?j_

“Does the lady have a steward?”
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civaratthikaya, bhikkhave, bhikkhuniya veyyavaccakaro niddisitabbo aramiko va

Fes R Fe- R s & SHL ORISR B
clvara+art ika bhikkhuni bhikkhuni veyyavaccatkaroti niddisati aramika
n. adj.(fs.Ins.) fp.Voc. f.s.Ins. n. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Nom.

upasako va, “Eso  kho avuso bhikkhuniya veyyavaccakaroti.

(T S A T T =
upasaka va eta kho avuso  bhikkhuni veyyacaccatkaro + iti
m.s.Nom. conj. m.s.Nom. adv. m.s.Voc.  f.p.Gen. n. m.s.Nom. ind.
by e i A s J R S pll )¢ 398 =Y 1&.. )
E-CR | FRARGESRTISH D) *2"”‘] EICHIISSEE R
)T | EEIESTRAGE o

then, bhikkhunis, if the bhikkhuni desires a robe, she may indicate a steward — either
a monastery attendant or a lay follower — (saying,) “That, sir, is the bhikkhunis’ steward.”

So ce duto tam Veyyavaccakaram sabbapetva tam bhikkunim upasavkamitva

g mE E e S e FEfL
ta ce duta a veyyavaccatkaroti sabbapeti t bhikkhuni upasam-+kamati
m.s.Nom. conj. m.s.Nom. m.s.Acc. n. m.s.Acc. ger. fis.Acc. fis.Acc. ger.
TR E SEILEL G E IR SR

If the messenger, having instructed the steward and going to the bhikkhuni,

evam vadeyya, “yam kho, ayye, ayya veyyavaccakaram niddisi, sabbatto so maya,

= E #k g NME A s (= ErIlaN e [ %y
evam vadati ya  kho veyyavaccatkaroti niddisati sabbapeti ta aham
adv. 3s.opt.  m.s.Acc. adv. f.s.Voc. f.s.Nom. n. ms.Acc. 3s.aor. pp.(m.s.Nom.) m.s.Nom. m.s.Ins.

jzll—“ti?—"lh' . r’J\ | 1“ 2“‘ 'Jx jﬂ = 'E(]j__'s i+ :’E_llrfmk ’

should say, “I have instructed the steward the lady indicated.

upasavkamatayya kalena, civarena tam acchadessati” ti.

e e w g g5 2
upasam-tkamati clvara ta(=tvam) acchadeti + iti
3s.imp. f.s.Nom. m.s.Ins. n.s.Ins. m.s.Acc. 3s.fut. ind.

S SHISE TR SEE R K

May the lady go (to her) and she will clothe you with a robe in season,”

Civaratthikaya, bhikkhave, bhikkhuniya veyyavaccakaro upasavkamitva

e W PSR e s (e =
clvara+at 1ka bhikkhuni bhikkhuni veyyavaccatkaroti upat+sam-+kamati

adj.(f.s.Ins.) f.p.Voc. f.s.Ins. n. m.s.Nom. ger.
SR | SR RS b__cHrT{a ,

then the bhikkhuni, desiring a robe and approaching the steward,

56



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

dvittikkhattum codetabbo saretabbo  “attho me avuso civarena’ti.
N i e T il
dvi+ti+khattu codeti sareti El aham avuso clvarena + iti
adv.(m.s.Acc.) grd.(m.s.Nom.)

grd.(m.s.Nom.) m.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Voc.
HUFEGET S B T | HFRG

may prompt and remind her two or three times, “I have need of a robe

m.s.Ins. ind.

DV1tt1kkhattum codayamana sarayamana tam civaram abhinipphadeyya,

= ¥ - IR 5 ks A
d1v+t1+khattu codeti sareti ta clvara abhmlp]majjatl
adv.(m.s.Acc.) pass.ppr.(f.s.Nom.) pass.ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. n.s.Acc. caus.3s.opt.
icc’etam  kusalam.
Jpr= iE J/aS
iti + eta kusala

n.s.Nom. n.s.Nom.
W (Y E RIS, = (2 Y KRS B

Should (the steward) produce the robe after being prompted and reminded two or
three times, that is good.

No ce abhinipphadeyya,

catukkhattum, pabcakkhattum chakkhattuparamam
TR e

I:l Y - | = Y _{‘@
no ce  abhinipphajjati catutkhattu pabbca+khattu cha+tkhattu+parama
adv. conj. caus.3s.opt. adv.(m.s.Acc.) adv.(m.s.Acc.) m.s.Acc.
tunhibhutena uddissa thatabbam.

B gE By
tunhi+bhuta uddissati titthati
m.s.Ins. ger. grd.(m.s.Acc.)
j = ; —- | l—

SR E I (B EN)REEEET LT Xm0
If she should not produce the robe, (the bhikkhuni) should stand in silence four times
five times, six times at most for that purpose.

Yy

s L s &% VB }E{Jxrju SO e
catutkhattu pabbca+khattu chat khattu+parama
adv.(m.s.Acc.)

Catukkhattum, pabcakkhattum chakkhattuparamam tunhibhuto uddissa titthamana
pH

|
tunhi+bhuta  uddissa titthati
adv.(m.s.Acc.) m.s.Acc. pp.(m.s.Nom.) ger. ppr.(f.s.Nom.)
tam civaram abhinipphadeyya, icc’etam kusalam.
i filks e = g b
jﬁa cl[vara abhinipphajjati iti + et;H kusala
n.s.Acc. n.s.Acc. caus.3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom.

o7 (G RN RS EERT 1T 1 8 N (T TS S KR

Should (the steward) produce the robe after (the bhikkhuni) has stood in silence for
the purpose four, five, six times at most, that is good
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Tato ce uttarim vayamamano, tam civaram abhinipphadeyya, nlssagglyam pacittiyam.

g ?‘FJ ER xﬁ gy LED &
ta ce uttarim  vayamati ta civara abhinipphajjati nlssfaggalya pacittaika
m.s.Abl. conj. adv. ppr.(m.s.Nom.) n.s.Acc. n.s.Acc. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

ITRIBETE EAF SRR & (IR B R (F) e

If she should not produce the robe (at that point), should she then produce the robe
after (the bhikkhuni) has endeavored further than that, it is to be forfeited and
confessed.

No ce abhinipphadeyya, yat’assa civaracetapannam abhatam, tattha samam va gantabbam,
O = R T e A O

no ce abhinipphajjati yato+assa civarat+<cetapeti abharati tattha samam va  gacchati
adv. conj. caus.3s.opt. m.s.Abl. f.s.Dat. n.s.Nom. pp.(m.s.Nom.) adv. adv. conj. grd.(m.s.Nom.)

TR (A ENBERRE AT RR G RB S AR )HREZES L

If she should not produce (the robe), then the bhikkhuni herself should go to the place
from which the robe fund was brought,

duto va pahetabbo, “‘yam kho tumhe ayasmanto bhikkhunim uddissa civaracetapanam pahinittha,
A A T T R R I 1 T e

duta pahinati ya kho tvam ayasmant bhikkhuni uddissati civaratcetapeti pahinati

m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Acc. adv. m.p.Nom. m.p.Voc.  f.s.Acc. ger. n. ms.Acc. 2p.aor.

SIS LIS (A E | D P TREASA KBS

or a messenger should be sent (to say), “The robe fund that you, venerable sirs, sent
for the sake of the bhikkhuni

na tam tassa bhikkhuniya kibci attham anubhoti, yubjant’ayasmanto sakam,

T o= 3F s i i e fir™] 1l Fretpy
na ta ta bhikkhuni kim+ci attha anubhoti yubjati ayasmant saka
m.s.Nom. f.s.Dat. f.s.Dat. n.s.Acc. m.s.Acc.  3s.pr. 3p.imp. m.p.Nom. m.s.Acc.

PRI TR I FA BT E ST (KB E) -

has given no benefit to the bhikkhuni at all. May the you be united with what is yours.

ma vo sakam  vinassi”ti. Ayam tattha samici.
Tl Beffpy Frelpy LA lF;* ﬁ?ﬁ j%ﬁg’ﬁl@
ma tvam saka vinassati ima tattha samici
adv. m.p.Gen. m.s.Nom. 2s.aor. f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

TR T BT o HIEIBE T TR (AR o

May what is yours not be lost.” This is the proper course here.

~Civaravaggo dutiyo.~
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Pattavaggotatiyo %TZIEFF,#I §y=

21.Rupiyasikkhapadam % < & #2(=Bhikkhu NP 18)
21.Ya pana bhikkhuni jataruparajatam ugganheyya va ugganhapeyya va upamkkhlttam va

= [F [ :FE'I &= &l £ P& i £y F‘/ (=372 F‘/
ya pana  bhikkhuni jatarupatrajata ugganhati ugganhapeti upa-tnikkhipati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n. n.s.Acc. 3s.opt. caus.3s.opt. pp.(m.s.Acc.)

sadiyeyya, nissaggiyam  pacittiyam.

# i g
sadiyati nissaggaiya pacittaika
3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

—_ =

T4 cEPESR GBS FHIA B FHHNE E MR
21. Should any bhikkhuni take gold and silver, or have it taken, or consent to its being
deposited (near her), it is to be forfeited and confessed.

22.Rupiyasamvoharasikkhapadam [’ i1 & ¢2(=Bhikkhu NP 19)
22.Ya pana bhikkhuni nanappakarakam rupiyasamvoharam samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam.

SN T O el # 16
ya pana bhikkhuni nanatpakaraka rupiya+samvohara samapajjati nissaggaiya  pacittaika
m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

f.s.Acc. adv. f.s.Nom. adj. m.s.Acc. n.
ST HPSRAREBBRLEEE  HEG
22. Should any bhikkhuni engage in various types of monetary exchange, it (the
income) is to be forfeited and confessed.

23 Kayavikkayasikkhapadam &y Fﬁ[![(=Bhikkhu NP 20)

23. Ya pana bhikkhuni nanappakarakam kayavikkayam samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam.
=1 P TH & B [ gt i &
ya pana bhikkhuni nana + pakaraka kaya+ vikkaya samapajjati msgaggalya pacittaika
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. adj. adj.(m.s.Acc.) m. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

TS R SRARRLEEE PG
23. Should any bhikkhuni engage in various types of trade, (the article obtained) is to
be forfeited and confessed.

' Para.lll,238(CS:pg.345) : " = :?[,So;‘,}:}ggﬂﬁl/?iﬁ(ﬁ’% SRSR ~ 4R - MBS RV 6T o
* Para.11230(CS:Para.pg.348) | | 2IET B 1 Il « byl (A )ulw#mpwlﬁ abi A ~ S
= ffi ~ TllEf ~ d o B = igﬁﬁtﬁﬁﬁi}ﬁ[}[o:h‘)i’v# ‘/m.pﬁgﬁm o

PParalll242(CSpg3st) [ RAE(HSENES 1 W A AP e, % ETNE N
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24.Unapabcabandhanasikkhapadam || iy (I EEUPTE) (=Bhikkhu NP 22)
24. Ya pana bh1kkhunl Unapabcabandhanena pattena abbam navam pattam cetapeyya,

&3 B TR R ok K o 5 A
ya pana bh1kkhun| Una+ pabca+ bandha patta abba nava patta cetapeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. m.s.Ins. m.s.Ins. m.s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.opt.

THT B RIT R )RR D

24. Should any bhikkhuni with an alms bowl having less than five mends ask for
another new bowl,

mssagglyam pa01tt1yam

mssfaggalya pacittaika
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

T

it 1s to be forfeited and confessed.

Taya bhikkhuniya so patto bhikkhuniparisaya nissajjitabbo. Yo ca tassa bhikkhuniparisaya

T b R g b R gl g\ weoos aE o AR
t bhikkhuni ta patta bhikkhuni + parisa nissajjati ya ca ta bhikkhuni +parisa
fs.Ins.  fis.ns. m.s.Nom. m.s.Nom. f. f.s.Dat. grd.(m.s.Nom.) m.s.Nom. conj. f.s.Gen. f.  fs.Gen.

B S R SR R S R ()R 0 TS R R(SERIR )

The bowl is to be forfeited by the bhikkhuni to the company of bhlkkhunls.

pattapariyanto, so ca tassa bhikkhuniya padatabbo, “ayam te bhikkhuni patto,

G =7 =y [ FE lﬁ 7§1= Y PSR i

patta+pariyanta ta ca lg bhikkhuni pe{datl ayam+ te bhikkhuni patta

m. m.s.Nom. m.s.Nom. conj. f.s.Dat. f.s.Dat. grd.(m.s. Nom) s.Nom Gen. fs.Voc. m.s.Nom.
(a1 bk;#.e—z-t—r LiE SR ( TSR %%d-—«]&

That company of bhikkhunis’ final bowl should be presented to the bhikkhuni,
(saying,) “This, bhikkhuni, is your bowl.

yavabhedanaya dharetabbo”ti. Ayam tattha samici.
A (L lF:(, el L

yava + bhedana dhareti iti ima tattha samici
adv. m.s.Dat. grd.(m.s.Nom.) ind. f.s.Nom. adv. f.s.Nom.
SRR )T o EE’E.—E TR (FFE) o

It is to be kept until broken.” This is the proper course here.

25.Bhesajjasikkhapadam + [ 185({fF i & 2 F 7~ =) (=Bhikkhu NP 23)

25.Yani kho pana tani gilananam bhikkhuninam patisayaniyani bhesajjani, seyyath’ldam

[=h < = EX erd q% H i Lgf/[
ya kho pana ta gilana bhikkhuni patisayati bhesajja seyyatha mjf;m
n.p.Nom. adv.n.p.Nom. n.p.Gen. f.p.Gen. grd.(m.p.Nom.) m.p.Nom. adv.
T RESEHYCSREE AR . S BT

25. There are these tonics to be taken by sick bhikkhunis:
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navanitam telam madhu phanitam, tani patlggahetva sattahaparamam

sappi

[kl UEL I i ¥y PhEE = B =R H%

sappi navanita tela madhu phanita ta patiggahati satta+aha+parama
n.s.Nom. n.s.Nom. ns.Nom. ns.Nom. n.s.Nom. m.p.Acc. ger. n. adj.(m.s.Acc.)

ES I (R 2 *’%ﬁ'ﬁf BSEE@E)E 55 A2 NEE o

ghee, fresh butter, oil, honey, sugar/molasses. Having been received, they are to be
used from storage seven days at most.

sannidhikarakam parlbhubjltabbam Tam atikkamentiya, n1ssagg1yam pac1tt1yam

fib g i ;f; Sap : E
sannidhitkaraka paribhubjati t atikkamaya mssaggalya pacittaika
m. m.s.Acc. grd.(m.p.Nom.) m.s.Acc. adj.(f.s.abl.) adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

IR Y MR-
Beyond that, they are to be forfeited and confessed.

26.Civara-acchindanasikkhapadam(fi&f 4~ i) 4 [~ (=Bhikkhu NP 25)
26. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya samam civaram datva kupita anattamana acchindeyya va

s Rd b Rl Flel Bk 12 B T @,'Jﬁif V[pl F\)

i
ya pana  bhikkhuni bhikkhuni ~ samam  civara dadati kupita antattamana  acchindati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Dat. adv. n.s.Acc. ger. adj.(f.s.Nom.)adj.(f.s.Nom.) 3s.opt.

T BB SREREC AMRIE )T R RS R B

J— S=0T =

26. Should any bhikkhuni — having herself given robe-cloth to (another) bhikkhuni
and then being angered and displeased — snatch it away

acchindapeyya va, nissaggiyam  pacittiyam.

e il i &
acchindapeti va nissaggaiya pacittaika
3s.opt. conj. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

VA B()DE - R

or have it snatched away, it is to be forfeited and confessed.

27.Suttavibbattisikkhapadam % Nhﬁ(ﬁ?ﬁ&j (P75 71 F)) (=Bhikkhu NP 26)
27. Ya pana bhikkhuni samam suttam vibbapetva tantavayehi civaram vayapeyya,

i PSR FIED R @i B i #
ya pana bhikkhuni  samam sutta vinnapeti tantavaya civara vayapeti
f.s.Nom .adv. f.s.Nom. adv. m.s.Acc. ger. m.p.Ins. n.s.Acc. caus.3s.opt.

T4 B R2C TR SR TR HIE
27. Should any bhikkhuni, having requested thread, have robe-cloth woven by weavers,

' R I(sappiF i ~ FYF) ~ I (navanita t JiR) ~ Ji(tela 3 ~ 4% (madhu) ~ ¥ (phanita? | %)
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nissaggiyam pacittiyam.

| =

nissaggaiya pacittaika
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)
HEE

it 1s to be forfeited and confessed.

28.Mahapesakarasikkhapadam(7+ iﬁ%ﬁl Jﬁ%)ﬁﬁﬁ“: 5 7| (=Bhikkhu NP 27)
28. Bhikkhunim pan’eva uddissa abbatako gahapati va gahapatani va tantavayehi
L B T T =T - A
bhikkhuni panateva uddissati atbatika gahapati gahapatani tantavaya
f.s.Acc. adv. ger.  adj.(m.s.Nom.) m.s.Nom. f.s.Nom. m.p.Ins.

SRR SR SRS AR T Y

28. In case a man or woman householder unrelated (to the bhikkhuni)

civaram vayapeyya. Tatra cesa bhikkhuni pubbe appavarita tantavaye upasamkamitva

ikl @ VEGRF SR VR T dgh @ i =
civara vayapeti tatra ce+ ta bhikkhuni pubba a+pavaret1 tantavaya upa-+sam-+kamati
n.s.Acc.  3s.opt. adv. conj. f.s.Nom. f.s.Nom. adv. pp.(fs.Nom.) m.p.Acc. ger.

VT g K (5%) 0 2 %0 T IEG I SR SRS T 2D

—

has robe-cloth woven by weavers for the sake of a bhikkhuni, and if the bhikkhuni,
not previously invited (by the householder), having approached the weavers,

civare vikappam apajjeyya, “Idam kho avuso civaram mam uddissa viyati, ayatabca

By R PR i A 11T = I ARG =~ Al
civara vikappa  apajjati ima kho avuso civara aham  uddissati viyati ayatam +ca
n.s.Loc. m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Acc.adv. m.p.Voc.n.s.Acc. m.s.Acc. ger. pass.3s.pr. adj.(n.s.Acc.) conj.
= -+ = s ks ios =
B RS RES T | B M EHRIRTEY . RRER- 25

should make stipulations with regard to the cloth, saying, “This cloth, friends, is to be
woven for my sake. Make it long,

karotha vitthatabca appitabca suvitabca suppavayitabca suvilekhitabca
e PR RO R S R s O3 e A s Al A

karoti vitthata appeti sutvitam + ca sut pavayatam + ca su + vilekhitam + ca

2p.imp. adj.(n.s.Acc.) pp.(n.s.Acc.) pp.(n.s.Acc.) conj. pp.(n.s.Acc.) conj. pp.(n.s.Acc.)  conj.

BB WE- O PPRE PRSET PR

n—

make it broad, make it tightly woven, well woven, well spread, well scraped,
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suvitacchitab ca  karotha;

T
sutvitacchitam + ca karoti
pp.(m.s.Acc.) conj. 2p.imp.

;il}'[l-l% ;T oo

well smoothed,

app’eva nama mayam pi ayasmantanam kibcimattam anupadajjeyyama’ti,

E 2 (1 il S Py
api +eva nama aham pi ayasmant kim+ci+matta anupadajjeyyama + iti
(adv.) m.p.Nom. ind. m.p.Dat. n. m.s.Acc. 1.p.opt. ind.
HEE) T §RIEA A o

and perhaps I may reward you with a little something”;

evabca sa bhikkhuni vatva kibcimattam anupadajjeyya antamaso pindapatamattam’pi,

TR I 23] % L S AT TR

evam=ca ta bhikkhuni vatti kim-+citmatta anupadeti antamaso pindatpata+mattam + api

conj. f.s.Nom.f.s.Nom. ger. n. ms.Acc. 3s.opt. adv. m. m. fs.Acc. ind.
= L= 807 44 = o 1

T EF S REPSE G ITR X REREY IR SREI R Y F

and should that bhikkhuni, having said that, reward them with a little something, even
as much as almsfood,

nissaggiyam pacittiyam.

nissaggaiya pacittaika
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)
RS-

it (the cloth) is to be forfeited and confessed.

29.Accekacivarasikkhapadam =45 A (5 hp %J Iﬁ} fie A4 [y I E\jj ftf]) (=Bhikkhu NP 28)

29. Dasahanagatam kattikatemasipunnamam, bhikkhuniya pan’eva accekacivaram

S BRI P < ®a
dasa+aha+tantagata  kattika+te+masi+punnama bhikkhuni pana+eva  accekatcivara
m. m.s.Acc. f.  m.s.Acc. m.s.Dat. adv. adj. n.s.Nom.

ZH1 A FIE BEET R R)IIISEFEAE S IR R LRGP

29. Ten days prior to the third-month Kattika full moon, should robe-cloth offered in
urgency accrue to a bhikkhuni,

"Para.lll,260(CS:pg.373) : k4 38 . &l AR, (. 73, ;'%&m“ froapasl, FUE o
* S : Kattikamasa, [[F) 3083 5[ (5] (55 €0 W0 1= — Vi B9 Fl 16 = 10 FJ 15) - temasipunnmam
( =timasipunnma ) : 57= {5 |1 Jﬁé] Fl > BB 10 E] 15 o3I FHE] J(kattlkapunnamam) Fl1Z=15]1 -
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

uppajjeyya, accekam mabbamanaya bhikkhuniya patiggahetabbam, patiggahetva

4 )i R e o B
uppajjati acceka mabbati bhikkhuni patiggaheti patiggaheti
3s.opt. adj.(m.s.Acc.)  ppr.(f.s.Ins) f.s.Ins. grd.(m.s.Nom.) ger.

]I

e SRR B SRFESIFB (G AT RN T IES o FFE

she is to accept it if she regards it as offered in urgency. Once she has accepted it,

yava civarakalasamayam nikkhipitabbam. Tato ce uttari  nikkhipeyya,

L 1 A N 1 €S “htr B S5 =37
yava civaratkalatsamaya nikkhipati ta ce uttari nikkhipati
adv. n. m. m.s.Acc. grd.(m.s.Nom.) s.Abl. conj. adv. 3s.opt.

HIIBHTIRE (Y TR © JTR B HER () -
she may keep it throughout the robe season. Beyond that,

nissaggiyam pacittiyam.

nissaggaiya pacittaika
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)
et %

it 1s to be forfeited and confessed.

30.Parinatasikkhapadam ZE,'E??’?( HEUSE) FF[![E"E Fbe I'E[) (=Bhikkhu NP 30)

30. Ya pana bhikkhuni janam savghikam labham parinatam attano parinameyya,

& e, S L ONG fs  rck R LA o
ya pana bhikkhuni janati savghika  labhati parinamati attan parinamati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. m.ss.Acc. pp.(m.s.Acc.) m.s.Dat. caus.3s.opt.

mssagglyam pa01tt1yam

n1ssefgga1ya paélttalka
adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

S RPSRIFT SR HEERANSEIC - HES

30. Should any bhikkhuni knowmgly divert to herself gains that had been allocated
for a Community, they are to be forfeited and confessed.

Pattavaggotatiyo.
Uddittha kho, ayyayo, timsa nissaggiya pacittiya dhamma.
i L = o e 1
uddisati kho timsa nissaggiya  dhamma dhamma
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

EA 2| = HEHEST EELD -
The ladies, the Thirty Rules entailing Expiation with Forfeiture have been recited.

64
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Tatthayyayo, pucchami: Kacci’ttha  parisuddha?

T SR 21 T T
tattha pucchati kacgi ettha pp. of parisujjhati
adv. f.p.Acc. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

L IRIET TR 2 TR () 23 T 7

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

CLSE fHl RLp e A
duttayam + api pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

FTOATE R MR () 23 T 7

For the second times I ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

7= W p R e
tatiyam + api pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

ENE A REB T ATNC St kg S

For the third times I ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evam etam dharayamiti.
HH I N PIFE R g G TS,

parisuddha-+ettha ta tunhi evam eta IIcllharati +ti
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. m.s.Abl.  adv. adv. m.s.Acc. ls.pr.

g SR EER)SEET) ) BUEKE  FIDEAREER o

—

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.

~Nissaggiyapacittiya nitthita.~

Suddhapacittiya(F 1 o “ L3R )

Ime kho pan’ayyayo, chasatthisata pacittiya dhamma uddesam agacchanti.

T RN P4 e 7 %
ima kho pana pacittiya dhamma uddesati agacchati
m.p.Nom. adv. fp.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Acc. 3p.pr.

E4 2 AT B A o

Now, the ladies, the one hundred sixty-six Rules entailing Expiation come up for recitation.
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Lasunavaggopathamo %—%’jﬁ#, JY—

*1.Lasunasikkhapadam([Iz)7=
1. Ya pana bhikkhuni lasunam khadeyya pacittiyam.

& b R o 17 A Yo g
ya pana bhikkhuni  lasuna khadat1 paccittiya
f.s.Nom. adv.  f.s.Nom. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

S BB SR EE L s .
1. Should any bhikkhuni eat garlic, it is to be confessed. [Cv.V.34.1]

*2.Sambadhalomasikkhapadam(3J]][5#)[iz==

2. Ya pana bhikkhuni sambadhe lomam samharapeyya, pacittiyam.

=1 [l S L 5 = M= T
ya pana  bhikkhuni sambadha loma samharapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.n.s.Loc. n.s.Acc.  caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

TN EPSR R s

2. Should any bhikkhuni have the hair in the “confining places” (armpits and pelvic
areas) removed, it is to be confessed. [Cv.V.27.4]

*3.Talaghatakasikkhapadam I
3. Talaghatake pacittiyam.

£ T
talaghataka paccittiya
n.s.Loc adj.(f.s.Nom.)

ST A s

3. (Genital) slapping (even to the extent of consenting to a blow with a lotus-leaf) is to
be confessed.

*4.Jatumatthakasikkhapadam(ffi *' /7% & <
4. Jatumatthake pacittiyam.

s g
jatumatthaka paccittiya
n.s.Loc adj.(f.s.Nom.)

T~ ERAGEE L L o

4. (The insertion of) a dildo is to be confessed.

' Paci.IV,259(CS:pg.340) : Lasunam nama Magadhakam vuccati.(3= : MHR[iE[SI[IU(=R) - ) Anapatti palanduke,
bhabjanake, haritake, capalasune, supasampake, mamsasampake, telasampake, salave uttaribhane ummattikaya,
adikammikayati.(7-7 : ¥ (KL > onion ; Allium cepa) ~ LAY ~ [P ZEN ~ FUER > 3] F&Hv[ Al I?—*ﬁ;{e[ )
ﬁn;l/[%ﬁ#u (I TOEE F,%fp;{a s BRI EFIVIEH o)

? Pac1.IV,260(CS:pg.341) : Sambadho nama ubho upakacchaka, muttakaranam.({t,' 2 (12E) [LIFF [ [ERS S ) (PH
SIS RAEA ) (T22.1036.2) ¢+ T\ E5 id o g = R o o Pl o

? Paci.IV,261(CS:pg.342) : Talaghatakam nama samphassam sadiyanti antamaso uppalapattenapi muttakarane
paharam deti, apatti pacittiyassa.(¥ 4% : (7)) > 7y= BB BT o)

* Paci.IV,261(CS:pg.343) : Jatumatthakam nama jatumayam katthamayam pitthamayam mattikamayam.(*§8&+ 3
CEE™Z) 1 ZREIRY > Y (ZQ;H SPOEERS U o PUEIY o) (PUIT PSS TR ) (T22.1036.2) ¢ T B
S TR » PSR-
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*5.Udakasuddhikasikkhapadam ["] ~[<J% ‘251({'%5 )
5.Udakasuddhikam pana bhikkhuniya adiyamanaya dvavgulapabbaparamam adatabbam.

7 P hd yrv - T 2 Tu%l?ﬁﬁ
udaka+suddhika bhikkhuni adiyati dve + avgula + pabba + parama adati
n. adj.(f.s.Nom.)  adv. f.s.Ins. ppr.(f.s.Ins.) n. n adj.(fis.Acc.) pot.
Tam atikkamentiya, pacittiyam.
i 5 Yty
ta atikkamaya pacittiya
m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) adj.(f.s.Nom.)
TNERSRIGFEZEE)E . 5 A D0l BigeE ) (Mg o

5. When a bhikkhuni is giving herself an ablution, is to be given only to the depth of
two finger joints (and using no more than two fingers). Beyond that, it is to be

confessed.

*6.Upatitthanasikkhapadam ]'ﬁj foe( (RIS
6.Yapana thkkhunl bhikkhussa bhubjantassa paniyena va vidhupanena va upatittheyya, pacittiyam.

=i Per b= A5 goRl et W % IEHE
ya pana bh1kkhunl bhikkhu < ppr. of bhubjati  paniya  vidhupana upatitthati< (upa ¥7+tha JF’!”) paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Gen. n.s.Gen. n.s.Ins. n.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
[ — 4 = A8 -
AR NHESEERTH S [

6. Should any bhikkhuni, when a bhikkhu is eating, attend on him with water or a fan,
it is to be confessed.

*7.Amakadhabbasikkhapadam( z j¥ f.&J AEE
7.Ya pana bhikkhuni amakadhabbam Vibbatva va Vibbapetva va bhajjitva va bhajjapetva va

i I T T Y WL AR
ya pana bhikkhuni  amaka+dhabba Vlblgatl Vlb{)apetl bhajjati bhajjapeti
f.s.Nom. adv.  f.s.Nom. adj. n.s.Acc. ger. ger.caus. ger. ger.caus.
CNHB SR, SELET SR, (RIS

= . —

7. Should any bhikkhunl, having requested raw grain or having had it requested,
having roasted it or having had it roasted,

kottetva va kottapetva va pacitva va pacapetva va bhubjeyya, pacittiyam.

w1 poE o gE 2N [ T
kotteti kottapetl pacitva pacapetva bhubjeti paccittiya
ger. ger.caus. ger. ger.caus. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

— s — p—

IEicely  BNISRET £E - JVEE

having pounded it or having had it pounded, having cooked it or having had it cooked,

then eat it, it is to be confessed.

! Paci.IV,262(CS:pg.344) : Udakasuddhikam nama muttakaranassa dhovana vuccati.(I"! 7552 @ I'[=j<p5k35) [i REY©)
PP RS R ) (T22.1036.2) 1 T RS R T R AT TR o MO
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*8.Pathama-uccarachaddanasikkhapadam 3} - {f1(Z)(1)

8. Ya pana bhikkhuni uccaram va passavam va savkaram va vighasam va tirokutte va

=1 s a(d I T DA B oRER B U f”%r w
ya pana  bhikkhuni uccara passava savkara vighasa tiro+kutta
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m. s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc. m.s.Loc.

}\ ~H l—“f'_-? A f% N _:_3,]\% N _:_t}fjily N f_‘}ﬁlj% ’

— -

tiropakare va chaddeyya va chaddapeyya va, pacittiyam.

%opE P @ o Il
tiro+pakara chaddeti(<chadd) chaddapeti pacittiya
m.s.Loc. 3s.opt caus. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

LT IR ISR L . Mg o |

8. Should any bhikkhuni toss or get someone else to toss excrement or urine or trash
or leftovers over a wall or a fence, it is to be confessed.

*9. Dutiya-uccarachaddanasikkhapadam i = {Z1(Z7)(1)

9. Ya pana bhikkhuni uccaram va passavam va savkaram va vighasam va

& P oo bR @ MR W Rt w
ya pana bhikkhuni uccara passava savkara vighasa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m. s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc.

harite chaddeyya va chaddapeyya va, pacittiyam.

CIEIE e i
harita chaddeti chaddapet1 paccittiya

n.s.Loc.  3s.opt. caus. 3s.opt adj.(f.s.Nom.)

] CEEBSR T HAT SR SRERFRR L e

RS
9. Should any bhikkhuni toss or get someone else to toss excrement or urine or trash
or leftovers on living crops, it is to be confessed.

*10.Naccagitasikkhapadam( (=¥ & )= ‘Eﬁ PF'[
10. Ya pana bhikkhuni naccam va gitam va vaditam va dassanaya gaccheyya, pacittiyam.

i L 1512 E) i
ya pana  bhikkhuni  nacca gita vadita dassana gacchati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Dat. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

LR PESR L EEEEE. SREBEE Mg

10. Should any bhikkhuni go to see dancing or singing or instrument-playing, it is to
be confessed. [Cv.V.2.6]

' Paci.IV,266(CS:Paci.pg.348) : Fj\m LR EEE ) 2R A S LT

? Paci.IV,267(CS:Paci.pg.349) : I # “=(harita) : 2 - PAREE) - (IR S R P~ R [pofEd e = 5]
sali %(*J? BT wheat) V|h1 izl ~ yava N (?‘ ESA = N glutinous rice) ~ godhuma 'J“Zj(,%f B TEEEEL
tares) ~ kavgu % (F¥ /] & ~ E¢millet or sorghum) Varaka p(l‘f BIEE T ET (T ) Job’s tears) ~ kudrusa FLX) o

* Paci.IV,267(CS:pg.351) : T [P B8 H (TN ES RIS 0 (FY ) (A3.1031261) ¢
CREDTS VIR E PRRTRLARY - GBS ‘EA$'¥ b “’#’ﬂ"i@g' o (PUsTE) B BT A T (T22.998b) ¢
rw@&@w,ﬁ%ﬁW%’%Wﬁ%omm¢ﬁ>msmwm%n R | RE RGP T2
IR - TR 2 ()F 1 I 5 Q) B 5 Y5 EDA B © 5 PRI - ey
VPRI= R (13 W?ﬁ%’ifﬁ*ﬁﬁ”{ (S) =y * ﬁﬁfﬁir’?{wﬁ”
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~Lasunavaggo pathamo nitthito.~
Rattandhakaravaggodutiyo EIFF} & Pﬁ#[ 9y

*11.Rattandhakarasikkhapadam E‘ﬁ (Ep A~ B fﬁ% P Figg)
11. Ya pana bhikkhuni rattandhakare appadipe purisena saddhim

=40 P rd & R b AEk Pt Gl
ya pana bhikkhuni rattat+ andhakara  appatdipe purisa
f.s.Nom. adv. fs.Nom. n. m.s.Loc. m.s.Loc. m.s.Ins. adv.

ekeneka santittheyya va sallapeyya va, pacittiyam.

S s ) ik e gl
ekena + eka santitthati sallzfpati pacittiya
f.s.Ins. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

+- cBEESR L BEEBTAES G2 A - e R R JRigE o

11. Should any bhikkhuni stand or converse with a man, one on one, in the darkness
of the night without a light, it is to be confessed.

*12.Paticchannokasasikkhapadam [E /& (5= 5} * — % fF’F?’,) «Zl?u’i

12. Ya pana bhikkhuni paticchanne okase purisena saddhim

& Pesrs L A
ya  pana bhikkhuni  <paticchadeti  okasa purisa saddhim
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Loc. m.s.Loc. m.s.Ins. adv.

ekeneka santittheyya va sallapeyya va, pacittiyam.

SEhE () HET o wET o i
ekencka santitthati sallagati pacittiya
f.s.Ins. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

FI O BESR L AMEMADES A Y HE - Vs

12. Should any bhikkhuni stand or converse with a man, one on one, in a concealed
place, it is to be confessed.

*13.Ajjhokasasallapanasikkhapadam Z(Z2 (="~ - fﬁﬁl’. )ﬂz =

13.Ya pana bhikkhuni ajjhokase purisena saddhim ekeneka santittheyya va sallapeyya va, pacittiyam.
= [F s R s AR o =~ (BHE- (F) f’!ﬁfp B I
ya pana bhikkhuni ajjhokasa  purisa ekeneka  santitthati sallapal; paccittiya
f.s.Nom. adv.f.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Nom. adv. f.s.Ins. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

I CBIEER L GRS B HED HE L MG

13. Should any bhikkhuni stand or converse with a man, one on one, in the open air, it is to
be confessed.

' Paci.IV,269(CS:pg.352) : Sallapeyya vati purisassa hatthapase thita sallapati (3 2 : 225 * 7 {f1= vk Vg Q\Fgu’i o)
(DU53 5 RS A ) (T22.10363) 1 T, F=m FdZEp 4o o % [ F 18 Jliiregfd. o

3 Paci.IV,269(CS:pg.353) : Paticchanno nama okaso kuttena va kavatena va kilabjena va sanipakarena va rukkhena

va thambhena va kotthaliya va yena kenaci paticchanno hoti. (33, & © AV [EH - B Tfi:f* 1o pvE I’F\t‘ p&(ﬁfk (1510

BEE S T AT R SR (sack?) X g 'sﬂféﬁéiif’f,% )
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*14.Dutiyika-uyyojanasikkhapadam 7 3§ > [ FES.
14.Ya pana bhikkhuni rathikaya va byuhe va sivghatake va

i Pecrd gak o
ya pana  bhikkhuni rathika byuha sivghataka
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Loc. m.s.Loc. m.s.Loc.

purisena saddhim ekeneka santittheyya va sallapeyya va nikannikam va jappeyya

L ik T B o
purisa ekena+teka santitthati sallapeyya nikannika jappeyya
m.s.Ins. adv. f.s.Ins. 3s.opt. 3s.opt. m.s.Nom. 3s.opt.

dutiyikam va bhikkhunim uyyOJeyya pacittiyam.

T (=) PR gt Yo el
dutiyika bhikkhuni uyyOJet1<uyyubJat1 pacittiya
f.s.Acc. f.s.Acc. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
—T PSR AR HBE I3 D S - e IR
B2, BT Ss Al e gt 1=, Yo o 2
| = ,_—/:)[_ "jy <z =_ _ ?ﬁ:———t = } 3o
14. Should any bhikkhuni — along a road, in a cul-de-sac, or at a crossroads —

stand or converse with a man one on one, or whisper in his ear, or dismiss the
bhikkhuni who is her companion, it is to be confessed.

*15.Anapucchapakkamanasikkhapadam 7 (& MnEES

15. Ya pana bhikkhuni purebhattam kulam upasavkam1tva asane nisiditva

i RS rd A (64 E oo &
ya pana bhikkhuni  purebhatta kula upasavkamati asana  nisidati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. n.s.Acc. ger. n.s.Loc.  ger.

samike anapuccha pakkameyya, pacittiyam.

AT MR B Y

samika ant+apuccha pakkamati pacittiya

m.s.Acc. ger. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

ST CEESR A RHTERLRES T L AT L g

15. Should any bhikkhuni, having gone to family residences before the meal (before noon),
having sat down on a seat, depart without taking the owner’s leave, it is to be confessed.

*16.Anapuccha-abhinisidanasikkhapadam 7 (M)

16. Ya pana bhikkhuni pacchabhattam kulani upasavkamltva samike anapuccha

&0 e rd TR R S ER
ya pana bhikkhuni purebhatta kula upasavkamati samika  an+apuccha
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. n.s.Acc. ger. m.s.Acc. ger.

! Paci.IV,271(CS:pg.356) : Dutiyikam va bhikkhunim uyyojeyyati anacaram acaritukama dutiyikampi bhikkhunim
uyyojeti. FTREF - FE SR TR SR (E'H')I'fﬂ ﬁlﬁ”'j ET, o j L—ﬁﬂ/ K o)

(D457 PSP ) (T22.1036.3) T F=5 AP [ f b P » ilaﬁ ’ le_»tﬁé ST s IR
AR PR T F S *ﬁ[ PERIFTFL > SRR, - T R pl O 2R R
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asane abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam.

i it * il sl
asana abhinisidati abhinipajjati pacittiya
n.s.Loc. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
— s HEETR, ?".,.%?‘TI] Th o TE AT "'\_“"[-—ﬂr’ )'EH%'IJ; o

16. Should any bhikkhuni, having gone to family residences after the meal (between
noon and sunset), sit or lie down on a seat without asking the owner’s permission, it is
to be confessed.

*17.Anapucchasantharanasikkhapadam 7 F“ (G O EH

17. Ya pana bhikkhuni vikale kulani upasavkamitva samike anapuccha

i L B S
ya pana bhikkhuni  vikala kula upasavkamati samika  antapuccha
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Acc. ger. m.s.Acc. ger.

seyyam santharitva va santharapetva va abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam.

LI IS N s
seyya santharati santharapetva abhinisidati abhinipajjati pacittiya
f.s.Acc. ger. caus.ger. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
SN SR HIEEIRAR T E 2 AT S IL BN T K3
jllul 'I_E o

17. Should any bhikkhuni, having gone to family residences in the wrong time
(between sunset and dawn), having spread out bedding or having had it spread out, sit
or lie down (there) without asking the owner’s permission, it is to be confessed.

*18.Para-ujjhapanakasikkhapadam([*/zx ﬁi . —z{lf&H'l VR P
18. Ya pana bhikkhuni duggahitena dUpadharltena param ujjhapeyya, pacittiyam.

&0 Pl iR SR o ot sl
ya pana bhikkhuni duggahita dupadharita param ujjhapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Ins. pp.(n.s.Ins) n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

S CEESR L REEL FET RN L e

18. Should any bhikkhuni, because of a misapprehension, because of a
misunderstanding, malign another (bhikkhuni), it is to be confessed.

*19.Para-abhisapanasikkhapadam [J{iz=' {4 *
19.Ya pana bhikkhuni attanam va param va nirayena va brahmacariyena va abhisapeyya, pacittiyam.

EiE S pED @ e @ MR R B sl

ya pana bhikkhuni atta para niraya brahmacariya abhisapati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. s.Acc. s.Acc. m.s.Ins. n.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
1 PSR TR O M A DM SR Mg .0

19. Should any bhikkhuni curse herself or another (bhikkhuni) with regard to hell or

' PaciIV,166(CS:Pacipg 216) : [F5 1 “Ij[1r » 2 ]J(ﬂ,%E')ﬂ?'i
PP T AT ) (122.1036.3) ¢ “‘ (P R L R lﬁfﬁﬂn_ = %;’T LFRE LS E YR
BE= mop > A ERE jE'ﬂ??JﬂDf\Hi - = %; P PR | AR
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the holy life, it is to be confessed.

*20.Rodanasikkhapadam(3™ { I'e i)

20. Ya pana bhikkhuni attanam vadhitva  vadhitva

rodeyya, pacittiyam.
7 P T

=1 o hd frel 47 ]
ya pana bhikkhuni atta vadheti vadheti rodati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. s.Acc. caus.ger. caus.ger. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

CONHEBESR AT IR g
20. Should any bhikkhuni weep, beating and beating herself, it is to be confessed.

~Rattandhakaravaggo dutiyo nitthito.~

Naggavaggotatiyo HUf Fﬁ #[ gy

*21.Naggasikkhapadam FEJFE} ar ?@)
21. Ya pana bhikkhuni nagga nahayeyya, pacittiyam.

i PSR Hip g
ya pana bhikkhuni  nagga nahayati paccittiya
f.s.Nom. adv. fs.Nom. adj.(f.s.Acc.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

To NEPESR L TEERLE L M

- - -

21. Should any bhikkhuni bathe naked, it is to be confessed. [See Mv.VIIL.28 & Cv.V.16.2]

22.Udakasatikasikkhapadam 37[*3@7“(=Bhikkhu P9l)
22.Udakasatikam pana bhikkhuniya karayamanaya pamanika karetabba,
r‘g IE[ I‘l:

R e hd IR I
udaka+satika bhikkhuni kareti pamanika karoti
n. adj.(f.s.Nom.) f.s.Acc. caus.ppr.(f.s.Ins.)  f.s.Nom. caus.grd.(f.s.Ins.)
tatr’idam pamanam dighaso catasso vidatthiyo Sugatavidatthiya, tiriyam dve vidatthiyo.
I TN R P BRET Far s WoooZ IRT
tatra+ida pamana  dighaso catasso  vidatthi Sugata + vidatthi tityam  dve  vidatthiyo
adv. n.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Abl. fp.Nom. fp.Nom. f.s.Ins. n.s.Acc.  f.p.Nom. f.p.Nom.
Tam atikkamentiya chedanakam pacittiyam.
= & = Yok
;f atikkamaya chedaka pacittiya
m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) m.s.Acc. adj.(f.s.Nom.)
T NP SRMSRIARDE, R o e, I e, =T EEL ® BT

BEERTE W%%’%J%ioz
22. When a bhikkhuni is making a bathing cloth, it is to be made to the standard

measurement. Here the standard is this: four spans — using the Sugata span — in
length, two spans in width. In excess of that, it is to be cut down and confessed.

(mwm'%ﬁﬁmmiﬁﬁwwﬁW%m%@’*ﬁw%ﬁ°%ﬁ;f56%wwwwm’$ﬂmgﬂ

ﬁw*V%‘m:%
2 <<Du|7 [ FQT&¢>> (T22.1037.1) FTIL—AA Fglqﬁ—ﬁ. s r‘ggrlt J“g lﬁ:ﬁ [’E“‘LT{\ ﬁ;g:;r , ’?{: @Q—‘fﬁ- ,
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*23.Civarasibbanasikkhapadam(#vie50 == Fd - (1 55 )5 A
23.Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya civaram visibbetva va visibbapetva va

& P Pl * U S S
ya pana bhikkhuni bhikkhuni civara visibbeti visibbapeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. n.s.Acc. ger. ger.caus.

sa paccha anantarayikini neva sibbeyya,
o vE xR e

ta paccha antantarayikini nateva sibbeyya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. 3s.opt.

na sibbapanaya ussukkam kareyya abbatra catuhapabcaha, pacittiyam.
T TR B e = Hipw P FU I R T

sibbapanaya ussukka karoti abbatra  catu+aha+pabca+aha pacittiya
caus.(3s.opt.) n.s.Acc. 3s.opt. adv. n.p.Acc. adj.(f.s.Nom.)
RN 1 » Hrag=, :,l-"’;,‘}'h-ﬂgl "’]7'\7' e WER Q T TEEE, TS ,2%

IR Huik%@?%ﬂ’iﬁ1§§,wdgo
23. Should any bhikkhuni, having unsewn (another) bhikkhuni’s robe or having had it
unsewn, and then later — when there are no obstructions — neither sew it nor
make an effort to have it sewn within four or five days, it is to be confessed.
*24.Savghaticarasikkhapadam(g =« [ 1, ) 2 ?|’J A
24. Ya pana bhikkhuni pabcahikam sanhatlcaram atikkameyya, pacittiyam.

& PSR S fE e &0 Yol
ya pana bhikkhuni pabcahika savghati + caram atikkamati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Acc.) f.  adj.(fs.Acc.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

TT NSRBI B @GR, T T, (g o 1
24. Should any bhikkhuni exceed her five-day outer robe period, it is to be confessed.

*25.Civarasavkamaniyasikkhapadam # j,;‘/j =T e A

25. Ya pana bhikkhuni civarasavkamaniyam  dhareyya, pacittiyam.

T R s
ya pana bhikkhuni  civara + savkati (savk 8555 dhareti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n. grd.ppr.(3s.opt.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

ST NRESR B AL g

25. Should any bhikkhuni wear a robe that should be given back (one that she has
borrowed from another bhikkhuni without asking her permission), it is to be confessed.

(U353 =S IS A ) (T22.1037.0) ¢ TH E=S RSl f L filfT i P, -
?Paci IV,282(CSipg 371) : % A2 3 1 SIgE ZEA o V9 fiy RS T I DL -
TIEME -
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*26.Ganacivarasikkhapadam gz 55 ()

26. Ya pana bhikkhuni ganassa civaralabham antarayam kareyya, pacittiyam.
=i Peod AR W = = TN

ya pana  bhikkhuni gana civara + labham antaraya karoti pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Gen. n. adj.(fs.Acc.) m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

T NHE PSR gL 5?,\:37&2? yeigs o !
26. Should any bhikkhuni put an obstruction in the way of a group’s receiving
robe-cloth, it is to be confessed.

*27 Patibahanasikkhapadam [}’ TF?E(Z/[IEE 53 Jiel )

27. Ya pana bhikkhuni dhammikam civaravibhavgam patibaheyya, pacittiyam.

= P hd U * 55 el = T
ya pana bhikkhuni dhammika civara + vibhavga patibahati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(m.s.Acc.) m. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

S NEESR L (TS T [ o

27. Should any bhikkhuni block a robe-cloth distribution that is in accordance with
the rule, it is to be confessed.

*28.Civaradanasikkhapadam [ j\‘(ﬂ‘flﬂ FHE)
28. Ya pana bhikkhuni agarikassa va paribbajakassa va paribbajikaya va

i T - L T oot s
ya pana bhikkhuni  agarika paribbajaka paribbajika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Gen. m.s.Gen. f.s.Gen.

samanacivaram dadeyya, pacittiyam.

AL A T
samana+civara dadati pacittiya
m. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
:)\ \:gl‘b'_:"%— , qz'?'\.%:, ],':‘3‘*'“'121"\:5':.‘ E?E’f_‘ HE }llvl LT o

28. Should any bhikkhuni give a contemplative robe (a robe that has been marked so as to
be allowable for a bhikkhu or bhikkhuni) to a householder, a male wanderer, or female
wanderer, it is to be confessed.

*29.Kala-atikkamanasikkhapadam (4 rﬂj > PE‘L it )1H7I” IEHJi
29. Ya pana bhikkhuni dubbalacivarapaccasaya civarakalasamayam atikkameyya, pacittiyam.

=i Fsid ey & Ead S I 1 St TN

ya pana  bhikkhuni dubbalatcivaratpaccasaya civaratkalatsamaya atikkamati paccittiya

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. n. f.s.Ins. n. m. ms.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
T PSR SmEk g R s

29. Should any bhikkhuni let the robe-season (the period for receiving kathina-
donations) pass on the basis of a weak expectation for cloth, it is to be confessed.

(P53 =S R A ) (T22.1037.1) = T3 P5 AZeBLET A ["ﬁ?i&?{ SR o
25T R A ) (T22.1037.2) 0 T r——‘u,'pypf\_m s Bl (& Tk 53 A 0 v Qj 75 T e |
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*30.Kathinuddharasikkhapadam([i*' #Ffl’i/[ligk VAV H(F70)
30. Ya pana bhikkhuni dhammikam kathinuddharam patibaheyya, pacittiyam.

i P h i A D ik
ya pana bhikkhuni  dhammika kathina+ uddhara patibahati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj. m. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

ZO~NEPEER IS TER AGHEIRZE - HEE o

30. Should any bhikkhuni block the dismantling of the kathina privileges in
accordance with the rule, it is to be confessed.

~Naggavaggotatiyo nitthito.~

Tuvattavaggocatuttho 57 Fﬁ #[ 5P
*31.Ekamabcatuvattanasikkhapadam([y * )[ﬁj =— Tk
31. Ya pana bhikkhuniyo dve ekamabce tuvatteyyum, pacittiyam.

= Pard (M) - % I3 FfEs
ya pana  bhikkhuni dve eka+ mabce tuvatteti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Loc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

S VHESR LT ABE- L (g o !

31. Should two bhikkhunis share a single bed, it is to be confessed. [Cv.V.19.2]

*32.Ekattharanatuvattanasikkhapadam(y) * )[ﬁj§~ L
32. Ya pana bhikkhuniyo dve ekattharanapavurana tuvatteyyum, pacittiyam.

& ol TS (M) - M FE R 3 ot
ya pana bhikkhuni  dve eka + tharana + pavurana tuvatteti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

ST NEPSRCED AR - ME s

32. Should two bhikkhunis share a single blanket or sleeping mat, it is to be confessed.
[Cv.V.19.2]

*33.Aphasukaranasikkhapadam(3f-= = 'd Fﬁ'ﬂ‘%ﬁl)‘[‘g}} E]
33. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya sabcicca aphasum kareyya, pacittiyam.

i P P B A ORI
ya pana bhikkhuni bhikkhuni sabcicca aphasu  karoti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. adv. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

SIS SR B SRR s .
33. Should any bhikkhuni intentionally cause annoyance to (another) bhikkhuni, it is to
be confessed.

(P53 05 54 ) (T22.1036.3) + T\ =5~ B [l BUl > BRERpY > Mo
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*34.Na-upatthapanasikkhapadam 7 'ﬁ |';g([ﬂj ENER | =5 Rd)

34. Ya pana bhikkhuni dukkhitam sahajivinim  neva upatthaheyya,

& I A C3 31 ek W N 1
ya pana  bhikkhuni  dukkhita sahajivini neva upatthahati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(fis.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt. ger.

na upatthapanaya ussukkam kareyya, pacittiyam.

T A ffl = Gl Eve B TN
na upatthapeti ussukka karoti pacittiya
ger.caus. n.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

ST ORPESR L TREF THABREE S SIRE s

34. Should any bhikkhuni not attend to her ailing student nor make an effort to have
her attended to, it is to be confessed. [See Cv.VIII.12.2]

*35 lekaddhanamkkhapadam(i\"l [ PERT H ADER-
35. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya upassayam datva kupita anattamana

=i s R 1S Rl = se 45 T
ya pana bhikkhuni bhikkhuni upassaya dadati  kupita ant+attamana
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. m.s.Acc. ger. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.)

nikkaddheyya va nikkaddhapeyya va, pacittiyam.

it i £t Bl
nikkaddhati nikkaddhapeti pacittiya
3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
-7 NRPER L EECRERES . BT EIELDISEELE  YYEE -

35. Should any bhikkhuni, having given living space to another bhikkhuni, then —
angry and displeased — evict her or have her evicted, it is to be confessed.

*36.Samsatthasikkhapadam (== F—‘[ 4= HEHEFIT
36. Ya pana bhikkhuni samsattha Vlhareyya gahapatma va gahapatiputtena va,

= ffr s R AP = R w FFH = I
ya pana bhikkhuni  samsattha viharati gdhapati gahapati+putta
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.)  3s.opt. m.s.Ins. m. m.s.Ins.
_:7L\:|j_,_|""_—'r I e -;/ Z}-’:%E Eé’,

36. Should any bhikkhuni live entangled with a householder or a householder’s son,

sa bhikkhuni bhikkhunihi evamassa vacaniya “mayye, samsattha vihari gahapatmapl

PSRl Fesd UL = N &
ya bhikkhuni  bhikkhuni evam + atthi  vacaniya ma ayye samsattha viharati gaLapatl +pi
f.s.Nom.f.s.Nom. f.p.Acc. adv. 3s.opt. grd.(f.;s.Nom.) f.s.Voc.  pp. 2s.ao0r. m.s.Ins.

E TR TR EE (42 ) v

the bhikkhunis are to admonish her thus: “Lady, don’t live

' Paci.IV,291(CS:Paci.pg.383) 1 MEE(EEIE) 27l Fd*%f, °
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gahapatlputtenapl viviccayye, vivekabbeva bhaginiya savgho Vanneti”ti.
[ K g A s E Y 7S fieT [
viveka+abba+ eva bhagini savgha VannEatl ti

gaﬁapat1 + putta + pi viviccati ayye
m. m.s.Ins. 2s.pr. fs.Voc. m. adj. f.s.Abl. m.s.Nom. 3s.pr.

sHE43 -iT_FJ,—-— o & ;— | -&%FJ—I]}'[‘,’\@‘ %%ﬁ:ﬂ 4 '—‘]j':j;t o |
entangled w1th a householder or a householder’s son. Live alone, lady. The
Community recommends strict isolation for the lady.

Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva pagganheyya,
e pyoaE beerd P w0 ey

ta bhikkhuni bhikkhuni <vucatE tatha pagganhati
adv. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.)  adv. 3s.opt.

TSRS S RIESBE T Y
And should that bhikkhuni, thus admonished, persist as before,

bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba

sa

i b R b R B T

sa bh1kkhun| bhlkkhunl yava +tatiyam saman bhasati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.)
SRR T D (LR SR K2 ) -

the bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist.

yavatatiyam samanubhasitabba tassa patinissaggaya, yavatatiyabce samanubhasiyamana
[

(EEE 7 i CEREERAN
yava +tatiyam samanubhasita ta patlmssagga yava +tatiyam +ce samanubhasati
adv. ppr.(f.s.Nom.)

adv. grd (f.s.Nom.) m.s.Gen. m.s.Dat.

If while belng rebuked up to three times

tam patinissajjeyya, icce’tam kusalam. No ce patinissajjeyya, pacittiyam.

2
V) A e g o A YL
ta patlmssajjatl ta kJsala patlmssajjatl pacittiya
m.s.Acc. 3s.opt. n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

(JoyScsd @ BRI 0 JT2 TRY - [HEHE o
by the bhikkhunis she desists, that is good. If she does not desist, it is to be confessed.

*37. Antoratthasikkhapadam ¢ [ | (F | % [, ﬁﬂ oA )
37.Ya pana bhikkhuni antoratthe sasavkasammate sappatibhaye asatthika carikam careyya, pacittiyam.
& Pechd P M BSRE SE f R D @R S 5 sl
ya pana bhikkhuni antorattha sa + savkasa+tmata satpatibhaya atsatthika carika carati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Loc. f.s.Nom. adj. pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt.
SUNEPERCEABA PRI AT SHSLARILE - Ve .

37. Should any bhikkhuni, without joining a caravan of merchants, set out within the

paccittiya
adj.(f.s.Nom.)

' PaciIV.295(CSipg.388) © [ A B 1 T R B SURS o PHFIEE B R BT E A
J o REEPRDPZ (2~ LR
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local king’s territory on a journey considered dubious and riskyj, it is to be confessed.

*38.Tiroratthasikkhapadam 7 s /][( e g, F[ j SR P I )

38.Ya pana bhikkhuni tiroratthe sasavkasammate sappatibhaye asatthika carikam careyya, pacittiyam.
& PSR G R S f) R ] @R MES 5 I
ya pana bhikkhuni tirorattha sa+ savkasatmata satpatibhaya atsatthika carika carati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Loc. f.s.Nom. adj. pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

SANEESRLHATH AL 5 TR A7 BN ARIRLE - VS

38. Should any bhikkhuni, without joining a caravan of merchants, set out outside the
local king’s territory on a journey considered dubious and risky, it is to be confessed.

*39.Antovassasikkhapadam 4% #Hf 1

39. Ya pana bhikkhuni antovassam carikam careyya, pacittiyam.

&2 e PIORE 7 T
ya pana bhikkhuni anto+vassa carika careyya paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. fis.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

= WS R, BENT o gmsd, JeigiE o 2

-

39. Should any bhikkhuni set out on a journey during the Rains-residence, it is to be
confessed. [Mv.II1.3.2]

*4(.Carikanapakkamanasikkhapadam (F‘zji'%l %,) T

40.Y a pana bhikkhuni vassamvuttha carikam na pakkameyya

&0 PSrd o f N W b A
ya pana bhikkhuni  vassat<vassati carika pakkamati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. pp.(f.s.Acc.) f.s.Acc. 3s.opt.

antamaso chappabcayojananipi, pacittiyam.

7 [,2.'— -+ 3‘, E[ I FIJ Ly ;CJ,[%\I,[\_;EI
chatpabcatyojana  +pi paccittiya
adv. n.s.Acc. ind. adj.(f.s.Nom.)

TONBPESR TR AR BT I T 2w, (higiE o

40. Should any bhikkhuni, having completed the Rains-residence, not depart on a
journey of at least five or six leagues, it is to be confessed.

~Tuvattavaggo catuttho nitthito.~

' Paci.lV,297(CS:pg.389) : [T HE2 ¢ (I E] o B RS ELE A
2 (PHST S A ) (T22.1037.1) ¢ F%,'—SM?E} 2o IR SRS o PRERNARE S PO -
? Paci.IV,297(CS:pg.391) = T2 R dkek i = il F] G f[ﬁ‘ﬂFzJ%'%lﬁﬂ% °
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Cittagaravaggopabcamo | QE'PF”[[%)JE:

*4].Rajagarasikkhapadam %l Fl[’(%?)
41. Ya pana bhikkhuni rajagaram va cittagaram va aramam va

= P rd = ¥ LA = (O (R BN
ya pana  bhikkhuni raja+agara cittat agara arama
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. n.s.Acc. n. n.s.Acc. m.s.Acc.

uyyanam va pokkharanim va dassanaya gaccheyya, pacittiyam.

EE S oW 3 yafi
uyyana pokkharani dassana gacchati pacittiya
n.s.Acc. f.s.Acc. n.s.Acc.  3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

T- " BPSRCZAIZET D TR IEBIBRAIEAL JHESE

41. Should any bhikkhuni go to see a royal pleasure house or a picture gallery (any
building decorated for amusement) or a park or a pleasure grove or a lotus pond, it is

to be confessed.

*42.Asandiparibhubjanasikkhapadam = | =47 (Z)
42. Ya pana bhikkhuni asandim va pallavkam va paribhubjeyya, pacittiyam.

=iF P=shd ~f3 iy Skffis = pus | HHH] TN

ya pana bhikkhuni asandi pallavka paribhubjati paccittiya

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
T ORISR PR S SR T A RS o

42. Should any bhikkhuni make use of a dais or a throne, it is to be confessed. [Cv.V1.8]

*43 Suttakantanasikkhapadam 5/}
43. Ya pana bhikkhuni suttam kanteyya, pacittiyam.

=iF Fsrd A A TS
ya pana bhikkhuni sutta kantati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Acc. 3s.opt. m.s.Nom.

TS EPSR W EE . s
43. Should any bhikkhuni spin yarn (thread), it is to be confessed.

*44 Gihiveyyavaccasikkhapadam £3 73 * [EH}
44. Ya pana bhikkhuni gihiveyyavaccam kareyya, pacittiyam.

& T TR Y
ya pana bhikkhuni gihi + veyyavacca karoti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

TTREBSR LAk AR s

44. Should any bhikkhuni do a chore for a lay person, it is to be confessed.

! Paci.IV,299 (CS:pg.393) : Asandi nama atikkantappamana vuccati.(=*3 : %4\ NS = <)

? Paci.IV,299 (CS:pg.393) : Pallavko nama aharimehi valehi kato hoti. (5875 =% =]k @ SR FURY ~ JEAf= = FICF) o)
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*45.Adhikaranasikkhapadam = I (Fig1)
45. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya “ehayye, imam adhikaranam vupasamehi”ti vuccamana

=i Pesrd Pesrd o NME g N PR i
ya pana  bhikkhuni  bhikkhuni ehit ayye ima adhikarana vUpasameti + ti <vucati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. imp. of eti f.s.Voc. n.s.Acc. n.s.Acc. 2s.imp. ppr.(f.s.Nom.)
“sadhu’ti patlssunltva sa paccha anantarayikini neva VUpasameyya
I - LO%‘ S FHrd  Vig =[G 1—3?J Kl
sadhu 'ti patissunati ta  paccha an+antarayikini nateva vUpasameti
3s.opt. ger. f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. 3s.opt.

na vUpasamaya ussukkam kareyya, pacittiyam.

T F_j Tl ~ B =3 TN
vUpasama ussukka karoti pacittiya
m.s.Ins. n.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

TTCBPER.FESRIFE TS IFRII], (B TR, T

TR, AISE AT 2 L S TR TR E . JHEE o
45. Should any bhikkhuni — when told by a bhikkhuni, “Come, lady. Help settle this
issue,” and having answered, “Very well” — then, when there are no obstructions,
neither settle it nor make an effort to have it settled, it is to be confessed.

46.Bhojanadanasikkhapadam (&= )afﬁfi( Bhikkhu P 41)
46. Ya pana bhikkhuni agarikassa va paribbajakassa va paribbajikaya va sahattha

s EEH P BMEE R s T
ya pana bhikkhuni agarika paribbajaka paribbajika sathattha
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(n.s.Dat.) m.s.Dat. f.s.Dat. m.s.Ins.

khadaniyam va bhojaniyam va dadeyya, pacittiyam.

e P e P a s
khadaniya bhojaniya dadati pacittiya
n.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

TANEPSR L ERCREES VSR R P TR 2R TE L o

46. Should any bhikkhuni give, with her own hand, staple or non-staple food to a
householder, a male wanderer, or a female wanderer, it is to be confessed. [See

Bhikkhus’ Pacittiya 41]

*47.Avasathacivarasikkhapadam * |3 A (& { 7' [)
47. Ya pana bhikkhuni avasathacivaram anissajjetva paribhubjeyya, pacittiyam.

=i Pecrd Ehr MEIED) T R filr™] TN
ya pana bhikkhuni avasatha + civara a + <nissajati paribhubjati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. n.s.Acc. ger. 3s.opt. m.s.Nom.

T PSR TSR T (RS L . s .

47. Should any bhikkhuni use a menstrual cloth without having forfeited it (after her
previous period), it is to be confessed.

' Paci.IV,303 (CS:pg.399) : Avasathacivaram nama “Utuniyo bhikkhuniyo paribhubjantu”ti dinnam hoti.( & & (&
BT ) RIS IO ) (G SLEEIBID) S o TE[E s | PR e (T24713.1)
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*48.Avasathaviharasikkhapadam 1 fﬁ [ B ()
48. Ya pana bhikkhuni avasatham anissajjitva carikam pakkameyya, pacittiyam.
(=i Pl 63 ERIE s B T
avasatha a+ <nissajati carika  pakkamati paccittiya

ya pana bhikkhuni
adj.(f.s.Nom.)

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. ger. f.s.Acc. 3s.opt.
TARESR R EE T LEE
48. Should any bhikkhuni depart on a journey without having forfeited her dwelling
space, it is to be confessed. [See Bhikkhus’ Pacittiya 15]
*49. Tiracchanavijjapariyapunanasikkhapadam 1’@:‘%‘3% ER
49. Ya pana bhikkhuni tiracchanavijjam pariyapuneyya, pacittiyam.

=iF Fesrd #iE o PR gt T
ya pana bhikkhuni tiracchana + vijja pariyapunati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. f.s.Nom. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

Ty ~EPSR ., FERG SR, g o2

—_— -

49. Should any bhikkhuni study lowly arts (literally, bestial knowledge), it is to be
confessed. [Cv.V.33.2 — for a list of lowly arts, see DN 2]

*50.Tiracchanavijjavacanasikkhapadam ?"I_Fh i

50. Ya pana bhikkhuni tiracchanavijjam vaceyya, pacittiyam.

N E T T
ya pana bhikkhuni tiracchana + vijja vaceti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. f.s.Nom. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

TONEPESER L FHEE T, s o

. —

50. Should any bhikkhuni teach lowly arts, it is to be confessed. [Cv.V.33.2]

~ Cittagaravaggo pabcamo nitthito. ~
Aramavaggochattho I'FT[‘;“J Pﬁ#, Sk

*51.Aramapavisanasikkhapadam(F s [f & & B l"ﬁ[ﬁ[
51.Ya pana bhikkhuni janam sabhikkhukam aramam anapuccha paviseyya, pacittiyam.

= P rd RS U B i fiET e T & T
ya pana bhikkhuni jana sa+bhikkhuka arama anapuccha pavisati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. adv. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

T NHEEBESR, B s @, FERBT L (M

1

51. Should any bhikkhuni, without asking permission, knowingly enter a monastery
containing a bhikkhu , it is to be confessed. [See Bhikkhus’ Pacittiya 23]

A A

! Paci.IV,305 (CS:pg.401) : Tiracchanavijja nama yam kibci bahirakam anatthasamhitam.(Z =& (=) © (= fff 9315

FIEIEFID <)
PAPOTEES A ) (T22.10372) ¢ TH B PRIFIR IR PR
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*52.Bhikkhu-akkosanasikkhapadam ETTT\'JE“E
52. Ya pana bhikkhuni bhikkhum akkoseyya va paribhaseyya va, pacittiyam.

i P P 5 P RE W
ya pana bhikkhuni bhikkhu osati paribhasati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

SR, Filwi HE B TE L I

52. Should any bhikkhuni revile or insult a bhikkhu, it is to be confessed.*
*53.Ganaparibhasanasikkhapadam ‘Fﬁ BN

53. Ya pana bhikkhuni candikata ganam paribhaseyya, pacittiyam.

i P T yfbiy
ya pana bhikkhuni candikata gana paribhasati paccittiya

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. m.s.Nom.
T_:\jﬂ.;"—"':,‘é"—:‘]l—“r'—r.,,gg—lx‘.«z’ SEJuI L o

PXYRD )

53. Should any bhikkhuni, in a fit of temper, revile a group (the Bhikkhuni
Community), it is to be confessed.

*54 Pavaritasikkhapadam =! Sﬂﬁ%

54. Ya pana bhikkhuni nimantita va pavarita va khadaniyam va bhojaniyam va

S oo om g o @A KA
ya pana  bhikkhuni nimanteti pavarerl khadaniya bhojaniya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.) pp.(f.s.Nom.) n.s.Acc. n.s.Acc.

khadeyya va bhubjeyya va, pacittiyam.

g a B s
khadati bhubjeyya pacittiya
3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

CREFFHTIR 2GR D BRI FRE  JVEE -

54. Should any bhikkhuni, having eaten and turned down an offer (of further food),
chew or consume staple or non-staple food (elsewhere), it is to be confessed. [See
Bhikkhus’ Pacittiya 35]

*55 Kulamaccharinisikkhapadam {% {# %<

55. Ya pana bhikkhuni kulamaccharini assa,  pacittiyam.

i S g @ 7 Tt
ya pana bhikkhuni  kula + maccharini atthi paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

sH SR, :lgjfé'}lég » JOiEIE o

' Paci.IV,3 12(CS:pg.411) : Kulam nama cattari kulani-- khattiyakulam, brahmanakulam, vessakulam, suddakulam.("&
% “Iﬁ‘l[ﬁ‘}%’\—%l T FITES ~ WRERS (A5 ~ IE (65~ [1lERE[55 - ) Maccharini assati “Katham bhikkhuniyo
nagaccheyyun”ti bhlkkhunlnam santike kulassa avarﬁnam bhasati, apatti pacittiyassa. Kulassa va santlke bhikkhuninam
avannam bhasati, apatti pa01tt1yassa (1FEF P RNiE L BT LR T TPRERDVIEF 0
14 © fY3 %"" PRI EHTT o VB <) (PRSI ) (T22.1038.1) ¢ TR PR R
LA o
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55. Should any bhikkhuni be stingy with regard to families (supporters), it is to be confessed.

*56.Abhikkhukavasasikkhapadam &' P~ (Z g (7 47" [)

56. Ya pana bhikkhuni abhikkhuke avase vassam Vaseyya pacittiyam.
=i (R = R v‘«F[ T

paccittiya

e R e

\\\\\

bhikkhuni atbhikkhuka avasa  vassa vasatl

ya pana
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(m.s.Loc.) m.s.Loc. ~m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
_r“\j}_,l—“‘"’?-,?’:,_; “"7""‘1’"_’\ éf 5‘1" T o

— = . —

56. Should any bhikkhuni spend the Rains-residence in a dwelling where there are no
bhikkhus (nearby), it is to be confessed.*

*57.Apavaranasikkhapadam(¥= ~ jﬁﬁ ['%TH NF = FI&
57. Ya pana bhikkhuni vassamvuttha ubhatosavghe tihi thanehi na pavareyya ditthena va

= b= R BN = Iﬁ[ﬂ fg = g I bl Y
ya pana  bhikkhuni  vassat<vassati  ubhato +savgha ti  thana pavareti  dittha<pp. of passati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. pp.(f.s.Acc.) m.s.Loc. n.s.Loc. ger. pp-(f.s.Ins.)

sutena va parisavkaya va, pacittiyam.

£ i P i JU
suta parisavka pacittiya
pp-(f.s.Ins.) pp-(f.s.Ins.) adj.(f.s.Nom.)

=

TONRPSR R ARSHEY R RECFTRE MR

57. Should any bhikkhuni, having completed the Rains-residence, not invite (criticism)
from both Communities with regard to three matters — what they have seen, heard, or

suspected (her of doing) — it is to be confessed.*

*58.0vadasikkhapadam( 7 %)755 F5 H (2 [fij =
58. Ya pana bhikkhuni ovadaya va samvasaya va na gaccheyya, pacittiyam.

i P s o oHE w4 yfkiy
ya pana  bhikkhuni ovada samvasa na gacchati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

TACEESR T RS S ST 2
58. Should any bhikkhuni not go for the exhortation or for the (meeting that defines)
affiliation (i.e., the Uposatha), it is to be confessed.*

*59.0vadupasavkamanasikkhapadam(jEhsF = | ’g) F} H (RSB
59. Anvaddhamasam bhikkhuniya bhikkhusavghato dve dhamma paccasisitabba

SIS i L (10 = * IR~ it
anvaddhamasa bhikkhuni bhikkhu+savgha dve dhamma paccas1msat1
adv. f.p.Nom. m. m.s.Abl m.p.Acc. grd.

" Paci.IV,315(CS:pg.414) : Ovado nama attha garudhamma. (375 : " 4k <)
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uposathapucchakabca ovadupasavkamanabca. Tam atikkamentiya pacittiyam.

R @EE O w BW e i il g
uposatha+pucchaka + ca ovadatupasavkamana+ ca ta atikkamaya pacittiya
m. m.s.Acc. m. n.s.Acc. n.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) adj.(n.s.Nom.)

T PSRBT I ER Se T, MR WS R EE B JYEE .

59. Every half-month a bhikkhuni should request two things from the Bhikkhu
Community: the asking of the date of the Uposatha and the approaching for
exhortation. In excess of that (half-month), it is to be confessed.*

*60.Pasakhejatasikkhapadam ¥ & %+ e (F fJEJa\ RASEEE Y
60. Ya pana bhikkhuni pasakhe jatam gandam va rudhltam va anapaloketva savgham va

i P Ray % e o @E fm P
ya pana bhikkhuni pasakha jata ganda rudhita an+apaloketi savgha
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Loc. pp.(m.s.Acc.) m.s.Acc. n.s.Acc. ger. m.s.Acc.

ganam va purisena saddhim ekeneka bhedapeyya va phalapeyya va dhovapeyya va

It A o I ] W @1 W i Ay
gana purisa ekenateka  bhedapeti alapeti dhovapeti
m.s.Ins. m.s.Ins. adv. f.s.Ins. caus.3s.opt. caus.3s.opt. caus.3s.opt.

alimpapeyya va bandhapeyya va mocapeyya va, pacittiyam.

% i) Fl Ay B IR
alimpapeti bandhapeti mocapeti pacittiya
caus.3s.opt. caus.3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

AONEEERS *+#”A_L—*f&i§’7r§?"%%f—“}* T EYREE L ¥ B4
£ 2= B=VEC =V f_*),%g_if ~ EVRRE Y o

60. Should any bhikkhuni, without having informed a Community or a group (of
bhikkhunis), alone with a man have a boil or scar that has appeared on the lower part of her
body (between the navel and the knees) burst or cut open or cleaned or smeared with a
salve or bandaged or unbandaged, it is to be confessed.

~Aramavaggo chattho nitthito.~
Gabbhinivaggo sattamo Z‘f’ﬁ”ﬁ}’jﬁ#,;@?“

*61.Gabbhinisikkhapadam - JJ;'I TEFY)
61. Ya pana bhikkhuni gabbhinim vutthapeyya, pacittiyam.

=iF Pecrd %0 2 T

ya pana bhikkhuni gabbhini vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
Ao S EESR L BPRTENE PR

61. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance (Upasampada) of) a pregnant
woman, it is to be confessed.

' Paci.IV,315(CS:pg.415) : Ovado nama attha garudhamma. “Uposathampi na pucchissami ovadampi na yacissami’ti
dhuram nikkhittamatte apatti pacittiyassa. ($7& : " #tiF - TR T FHl Tl > S5 TR RS T ©)
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*62.Payantisikkhapadam &JJ [BUTRZ IS CENT)
62. Ya pana bhikkhuni payantim vutthapeyya, pacittiyam.

FR s AR e Y1
ya pana bhikkhuni payantli vutthapetl paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc.  caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

AT NHEESR L, BLOS BT ENE Vs .

62. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a woman who is still nursing, it is to
be confessed.

*63.Pathamasikkhamanasikkhapadam(?J T S RS )R 25 (1)

63. Ya pana bhikkhuni dve vassani chasu dhammesu asikkhitasikkham
=i PR = s + > G = P
ya pana bhikkhuni dve vassa cha dhamma a + sikkhita + sikkha
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. n.p.Loc. pp- f.s.Acc.

sikkhamanam vutthapeyya, pacittiyam.

FU 7 ] fﬁl o E! 7‘*9 TR
sikkhamana vutthapeti paccittiya
f.s.Acc. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
AT VHIER @A T EFAEND ST WNFEWE [V

63. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a trainee who has not trained
for two years in the six precepts, it is to be confessed.*

*64.Dutiyasikkhamanasikkhapadam(7# # &’ AJ‘ T RS I )F R 25 (1)
64. Ya pana bhikkhuni dve vassani chasu dhammesu sikkhitasikkham sikkhamanam

N 4 = =n = A
ya pana bhikkhuni dve vassa cha dhamma h1ta + 51kkha sikkhamana
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. n.p.Loc. pp. f.s.Acc. f.s.Acc.

savghena asammatam Vutthapeyya, pacittiyam.

e EONE L 1 IR TN
savgha a + sammata Vutthapetl paccittiya
m.s.Ins. pp-(m.s.Acc.)  3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)
AT BSRASERI FHT SRS FA RS T ST 2PE P

IEN 'I‘l_lg__ o

64. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a trainee who has not trained
for two years in the six precepts and who has not been authorized by a Community, it
is to be confessed.

! Paci.IV,318(CS:pg.418) : Payanti nama mata va hoti dhati va.(& % =7 j85% : (t [KUTRAOES: R ﬁ‘)%iﬂ °)
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*65.Pathamagihigatasikkhapadam & {4 /= ELvE <22 55§ (1)

65. Ya pana bhikkhuni unadvadasavassam gihigatam  vutthapeyya, pacittiyam.

i PSR OREL T B ESEGEE ) pesp 0 s
ya pana bhikkhuni unat+dvadasat+vassa gihigata vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

AT VBESR R FD L LEELN S SHE - Vg

65. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a married woman who (has
been married) less than twelve years, it is to be confessed. [See Bhikkhus’ Pacittiya 65]

*66.Dutiyagihigatasikkhapadam & | 1% /= ERfue 222155 (2)

66. Ya pana bhikkhuni paripunnadvadasavassam gihigatam dve vassani chasu dhammesu

=iF e Ty s SRR S T F -+ *
ya pana bhikkhuni  paripunna+dvadasatvassa gihigata dve vassa cha dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp- m.s.Acc. f.s.Acc. m.s.Acc. n.p.Loc.

asikkhitasikkham vutthapeyya, pacittiyam.
+oEpo® e s
a + sikkhita + sikkha  vutthapeti pacittiya
pp- f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
AANHI SRR 5 R HELAY L LT TESERT S

2 1

‘|||u

ok

66. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a married woman who (has
been married) fully twelve years but who has not trained for two years in the six
precepts, it is to be confessed. *

*67.Tatiyagihigatasikkhapadam | {4 /= ERiud <22 55 (3)

67. Ya pana bhikkhuni paripunnadvadasavassam gihigatam dve vassani chasu dhammesu

& P i R T e v
ya pana  bhikkhuni paripunna+dvadasa+vassa gihigata dve  vassa cha  dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp. m.s.Acc. f.s.Acc. m.s.Acc. n.p.Loc.

sikkhitasikkham savghena asammatam Vutthapeyya, pacittiyam.

= = e 4 e oy ol
sikkhita + sikkha savgha a + sammata Vutthapetl paccittiya
pp. f.s.Acc. m.s.Ins. pp.(m.s.Acc.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
CRESR L AFER FET Pl RETR g R T g

-h hﬁ“/% ’ 5'4‘"‘%"".5_ o

¢

67. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a married woman who (has
been married) fully twelve years and who has trained for two years in the six precepts
but who has not been authorized by a Community, it is to be confessed.

' Paci.lV,322(CS:pg.422) : Gihigata nama purisantaragata vuccati.(&"=*=L 22 4 1 | *Z[P|4fu¢ * - ) PED
page 469 ‘antaragata’touched by a man (lit. gone in by . . .), a woman who has sexual intercourse, a woman in
intercourse with a man.(F|® 2 )& A @ RPN ETEL F RS ERAOE & o PR EIES LRV E S o)
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*68.Pathamasahajivinisikkhapadam 7753 51="(1)

68. Ya pana bhikkhuni sahajivinim vutthapetva dve vassani neva anugganheyya

&0 e rd AEHEnT)  pesp - F b R R
ya pana bhikkhuni sahajivini vutthapeti dve vassa nateva  anugganhati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. 3s.opt. m.s.Acc. 3s.opt.

na anugganhapeyya, pacittiyam.
T R e
anugganhapeti pacittiya
3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

AN CEESR L GE IFERE . DI T ) TISESE . s .

68. Should any bhikkhuni, having sponsored (the Acceptance of) her student, neither
assist her (in her training) nor have her assisted for (the next) two years, it is to be
confessed. [See Cv.VIII.12.2-11]

*69.Pavattininanubandhanasikkhapadam 7 [&(f) =~
69. Ya pana bhikkhuni vutthapitam pavattinim dve vassani nanubandheyya, pacittiyam.

=i Peord S L #is - O S
ya pana  bhikkhuni  vutthapita pavattini  dve vassa natanubandhati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp.(m.s.Acc.) fs.Acc. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

7‘~'y j.i.l—“‘" o ,-;' +|_/(z ’?rfﬁ"@'i—j_)ﬁvﬁ"'l LT o

69. Should any bhikkhuni not attend to her preceptor for two years, it is to be
confessed. [See Cv.VIII.11.2-18]

*70.Dutiyasahajivinisikkhapadam 7~3% SEY(2)

70. Ya pana bhikkhuni sahaj Ivinim Vutthapetva neva vUpakaseyya na vupakasapeyya

& P flEH ) s F s T G
ya pana  bhikkhuni saha_l ivini Vutthapetl nateva  vuUpakaseti vupakasapeti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.ger. 3s.opt. caus.3s.opt.

antamaso chappabcayOJanampl pacittiyam.

/J:C— 7, = El[ F[J JCJ[%;IJ

antamaso  chatpabca+tyojanani + pi pacittiya

adv. f.s.Nom. ind. adj.(f.s.Nom.)

S BESR L EE L F 2R T YT OS2 et (D
?])Sq..l% 5 o

70. Should any bhikkhuni, having sponsored (the Acceptance of) her student, neither
take her away nor have her taken away for at least five or six leagues, it is to be
confessed.

~Gabbhinivaggo sattamo nitthito.~

! Paci.IV,291(CS:pg.383) : Sahajivini nama saddhiviharini vuccati.(B =& (53 ) : fﬁJFF'[;H/ o)
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Kumaribhutavaggoatthamo & ¢ Pﬁ#,@? A

71.Pathamakumaribhutasikkhapadam #i ¢ ~* 2! 5% ¥ (1) (=Bhikkhuni P 65)
71. Ya pana bhikkhuni unavisativassam kumaribhutam Vutthapeyya, pacittiyam.

i Prord o PRE A B M s =y I
ya pana bhikkhuni  unatvisati+vassa kumari+bhuta vutthapetl paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. f. f.s.Acc caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

Co NEBSR LRI HF BLFIHE IV

71. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a maiden (unmarried woman/
female novice) less than twenty years old, it is to be confessed. [Bhikkhus’ Pacittiya 65]

*72.Dutiyakumaribhutasikkhapadam i % <7255 7¥(2)
72. Ya pana bhikkhuni paripunnavisativassam kumaribhutam dve vassani chasu dhammesu

&0 P rd ity SH o #t coow + i
ya pana  bhikkhuni paripunna + visati + vassa  kumari+bhuta dve  vassa cha dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp- m.s.Acc. f. f.s.Acc. m.s.Acc. n.p.Loc.

asikkhitasikkham vutthapeyya, pacittiyam.
E B N L RN
a+sikkhita + sikkha vutthapeti paccittiya

pp- fs.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

LT NH TR, -é%%;l— _|_T§Jg7| g_z/;t ﬁ&—*r%;{\’i:ﬂ_/? ';l,' ﬂ_/zk }I:L.I L o

= . —

72. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a maiden fully twenty years
old but who has not trained for two years in the six precepts, it is to be confessed.

*73.Tatiyakumaribhutasikkhapadam #i % =725 7#(3)
73. Ya pana bhikkhuni paripunnavisativassam kumaribhutam dve vassani chasu dhammesu

i e ity S om me S 4 =
ya pana bhikkhuni paripunna+visati+vassa  kumari+bhuta dve vassa cha dhamma
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp- m.s.Acc. f. fs.Acc. m.s.Acc. n.p.Loc.

sikkhitasikkham savghena asammatam vutthapeyya, pacittiyam.

=0 7 i e pTEP s
sikkhita + sikkha savgha a + sammata vutthapeti paccittiya
pp. f.s.Acc. m.s.Ins. pp.(m.s.Acc.)  caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

SIS NEPBER L ASRBI EHT GRS 4 BN TEAENES £
R YR o

73. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a maiden fully twenty years
old who has trained for two years in the six precepts but who has not been authorized

by a Community, it is to be confessed.

! —‘/f\?ﬁﬂf 4 EpY & VinMv.L76(CS:pg.109) : F—‘;f\iﬁﬂ]: A Ry B S £ g1 3R~ fi(damsa) ~ 87 (makasa)
et (Vata =kucchivata-pitthivatadivasa*> ¥ J'ﬁ%rf ¢ ;ﬁﬁ B ETPU i) ~ £Y(atapo= suriyatapo - [HEY) “L&é&fﬁ(sarisapa

AVERI

o~ SR > (]I SR PRI S S A P PR -
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*74.Unadvadasavassasikkhapadam SH[E]—{ = E}(—ﬁ M D)
74. Ya pana bhikkhuni unadvadasavassa vutthapeyya, pacittiyam.

=iF ord A 4D B IR T
ya pana bhikkhuni  unatdvadasatvassa vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.p.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

ST ABPBECR L SR BT BASIRE M o
74. Should any bhikkhuni sponsor (an Acceptance) when she has less than twelve
years (seniority), it is to be confessed. [See Mv.1.25.6]

*75.Paripunnadvadasavassasikkhapadam ﬁﬁ RI( AJ S AU
75. Ya pana bhikkhuni paripunnadvadasavassa savghena asammata Vutthapeyya, pacittiyam.

O N A

ya pana bhikkhuni  paripunnatdvadasatvassa savgha a + sammata Vutthapeti paccittiya

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp. f.p.Acc. m.s.Ins.  pp.(m.s.Acc.) caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
ST NHPCSR R4 E 'flfg'%j ST B AT 2RE . (e o

75. Should any bhikkhuni, even if she has fully twelve years (seniority) sponsor (an
Acceptance) when she has not been authorized by a Community (of bhikkhunis), it is

to be confessed.

*76. Khiyyanadhammasikkhapadam i i & 2
76. Ya pana bhikkhuni “alam tava te, ayye, vutthapitena”ti vuccamana “‘sadhu’ti patissunitva

=i P R T RN A SF ML A
ya pana bhikkhuni alam tatevata vutthapeti ti  <vucati sadhu tf patissunati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. p.Nom. f.s.Voc.  caus.(s.Ins.) ppr.(f.s.Nom.)  adv. ger.
sa paccha khiyyanadhammam apajjeyya, pacittiyam.
"E I 1 # T
ta khiyyana + dhamma apajjati pacittiya
f.s.Nom. adv. n. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
v ;L\:réll—h"_—:,%—vje§§g ;_I} Eb—j_"l; .H_} ;_o_]ﬁ’%ﬁr_‘__l ng"i

DL - s -
76. Should any bhikkhuni — having been told, “Enough, lady, of your sponsoring
(Acceptance) for the time being,” and having answered, “Very well” — later complain,

1t 1s to be confessed.

*77. Pathamasikkhamananavutthapanasikkhapadam 7 ffi=4 <" 230 21535 (1)

77. Ya pana bhikkhuni sikkhamanam “sace me tvam, ayye, civaram dassasi,

=1 s -l LILAREPANE GO COE
ya pana bhikkhuni sikkhamana aham civara dadgti
f.s.Nom. adv.  f.s.Nom. f.s.Acc. adv. s.Dat. 2s.Nom. f.s.Voc. m.s.Acc.  2s.fut.
evaham tam Vutthapessami”ti vatva sa paccha anantarayikini
EOAN | [PV R @Y ik R [REE
eva+aham ta Vutthapetl ti vatti a an+antarayikini
Is.Nom. f.s.Acc. ls.fut.caus. ger. f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

&9
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neva vutthapeyya, na vutthapanaya ussukkam kareyya, pacittiyam.

T RN 7?9 T f? Eal [ YU
nateva vutthapeti vutthapana ussukka karoti pacittiya
caus.3s.opt. f.s.Ins. ns.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
PSRBT HeE TS | TR e BT 2 o 2
R it T T 4 2 m T :rg,u B 2w T A7 E s

77. Should any bhikkhuni — having said to a trainee, “If you give me a robe, I will
sponsor you (for Acceptance),” — then, when there are no obstructions, neither
sponsor her (Acceptance) nor make an effort to have her sponsored (for Acceptance),
it is to be confessed.

*78.Dutiyasikkhamananavutthapanasikkhapadam 7 {fli=¢ <" H3#{i<2 2155 (2)

78. Ya pana bhikkhuni sikkhamanam “sace mam tvam, ayye, dve vassani anubandhissasi,

=30 P id R ] L/ L= EY A F U
ya pana  bhikkhuni sikkhamana aham vassa anu-bandhati
f.s. Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. adv. s.Acc. f.s.Voc. m.s.Acc. 2s.fut.

evaham tam Vutthapessami”ti vatva sa paccha anantarayikini neva Vutthapeyya,

%OSgEP) ey e S I G L T ey
eva+taham a Vutthapetl ti vatti f.s.Nom.adv. antantarayikini nat+eva Vutthapetl
f.s.Acc. s.Acc. Is.fut.caus. ger.  3s.opt. f.s.Nom. 3s.opt.

na vutthapanaya ussukkam kareyya, pacittiyam.

T\ DE! 7‘*9 El (& PN
vutthapana ussukka karoti pacittiya
f.s.Ins. n.s.Acc. 3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)
-v }'\ \:lj_|_|l—"f'—'r’%_ ,Elj;;-]——\IirﬁP"'_—'g—Z % !fjv:lj_l_l:f ‘/% ”L}{%,? T%.H./o

RRBEDRET TRPSEW T TIEREPSERNT Y L VRS

78. Should any bhikkhuni — having said to a trainee, “If you attend to me for two
years, | will sponsor you (for Acceptance),” — then, when there are no obstructions,
neither sponsor her (Acceptance) nor make an effort to have her sponsored (for
Acceptance), it is to be confessed.

*79.Sokavasasikkhapadam [t * (Y= 7 R A0 5 ~
79. Ya pana bhikkhuni purisasamsattham kumarakasamsattham candim sokavasam

=iF Pord Pl HhE o T Rl BB
ya pana bhikkhuni  purisa + samsattha kumaraka+ samsattha candi soka + avasa
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. pp- m. pp- f.s.Acc. adj. m.s.Acc.
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sikkhamanam vutthapeyya, pacittiyam.

U fﬁ[ o E! f*? T

sikkhamana vutthapeti pacittiya

f.s.Acc. caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)
CYCEESR BT PIEAYET ITRE @ IS MRS < S 25

£ Jergis o !

79. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a trainee who is entangled with
men, entangled with youths, temperamental, a cause of grief, it is to be confessed.

*80.Ananubbatasikkhapadam(—,&J VR A F (L O R S

80. Ya pana bhikkhuni matapituhi va samikena va

SN AR
ya pana bhikkhuni matapitar samika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.p.Ins. m.s.Ins.

ananubbatam sikkhamanam vutthapeyya, pacittiyam.

doOmE [ A I I
an + anubbatam sikkhamana vutthapeti paccittiya
pp.(f.s.Acc.) f.s.Acc. caus. (3s opt.) adj.(f.s.Nom.)

80. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a trainee without getting
permission from her parents or her husband, it is to be confessed. [See Mv.1.54.6]

*81.Parivasikasikkhapadam E“HH[—?{(E@[,C & A H] AT E'? )

81. Ya pana bhikkhuni panvamkachandadanena sikkhamanam vutthapeyya, pacittiyam.

=1 Pord ]IS e SRS A T
ya pana bhikkhuni parivasika + chan adana sikkhamana  vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f. s.Acc. f.s.Acc. caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

N— ~HE==R, 2 ﬂ]fvzkjggt’s':—kz MRS S RYE o JHEE o

81. Should any bhikkhuni sponsor (the Acceptance of) a trainee by means of stale
giving of consent, it is to be confessed.

*82.Anuvassasikkhapadam & = (ffli~ 2! 5%

82. Ya pana bhikkhuni anuvassam Vutthapeyya, pacittiyam.

i s s g
ya pana bhikkhuni  anuvassam vutthapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adv. caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

CRESR . TTEASERE ) JHEE

82. Should any bhikkhuni sponsor (Acceptances — act as a preceptor) in consecutive
years, it is to be confessed.

P ERS R ) (T22.00373) 1 THERS I e CEREL B ATRRERBIRE S o RS R
Ho W
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*83.Ekavassasikkhapadam — & ("% [y * 021 5%)
83. Ya pana bhikkhuni ekam vassam dve vutthapeyya, pacittiyam.

=30 Penid - F B R ] TS

ya pana bhikkhuni eka vassa dve vutthapeti paccittiya

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)
}'\: \:Ll—"‘-"l%_ , _:rg, {,9 _J_—I_"/—El-’ }q-l%lhg o

83. Should any bhikkhuni sponsor (Acceptances — act as a preceptor for) two
(trainees) in one year, it is to be confessed.

~Kumaribhutavaggo atthamo nitthito.~

Chattupahanavaggonavamo Tﬁjk ECE F@i’jﬁ #[ AN

*84 Chattupahanasikkhapadam ﬁk ECE 257,

84. Ya pana bhikkhuni agllana chattupahanam dhareyya, pacittiyam.
=4 P rd At & Ty S A e
ya pana bhikkhuni a+tgilana chatta+ upahana dhareti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

DT NBIESR L mAT R R (VS -

84. Should any bhikkhuni, not being ill, use a sunshade and leather footwear (outside
a monastery), it is to be confessed. [Sunshade: Cv.V.23.3; Footwear: See Mv.1.30,

Mv.V.4.3, Mv.V.5.2]

*85.Yanasikkhapadam =i
85. Ya pana bhikkhuni agilana yanena yayeyya, pacittiyam.

ER o Em epT e oEf) v
ya pana bhikkhuni a+gilana yana yati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

PTHPSR . mA RS g

85. Should any bhikkhuni, not being ill, ride in a vehicle, it is to be confessed. [Mv.V.10.2]

*86.Savghanisikkhapadam #2417 ]
86. Ya pana bhikkhuni savghanim dhareyya, pacittiyam.

7 L ] i e
ya pana bhikkhuni  savghani dhareti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

P EETR Y L T -

86. Should any bhikkhuni wear a hip ornament, it is to be confessed. [Cv.V.2.1]
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*87 Itthalavkarasikkhapadam 2 %5} & ZE A4
87. Ya pana bhikkhuni itthalavkaram dhareyya, pacittiyam.

E Peord R S # Tl
ya pana bhikkhuni itthi+ alavkara dhareti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.  m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

LS EESR DR BT S .

87. Should any bhikkhuni wear a woman’s ornament, it is to be confessed. [See Cv.V.2.1]

*88.Gandhavannakasikkhapadam % F‘, ¥
88. Ya pana bhikkhuni gandhavannakena nahayeyya, pacittiyam.
=i becrd fi ipks AR T
ya pana bhikkhuni  gandha + vannaka nahayati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

JNSBEETR HIAK | eyl o

88. Should any bhikkhuni (not being ill) bathe with perfumes and paint, it is to be
confessed. [See Mv.VI.9.2 and Cv.V.2.5]

*89.Vasitakasikkhapadam % Fl%p ~ RS

89. Ya pana bhikkhuni vasitakena pibbakena nahayeyya, pacittiyam.

i P 2 R RN S R
ya pana bhikkhuni Vasnaka pibbaka nahayati pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. n.s.Ins. n.s.Ins. 3s.opt. f.s.Nom.

N 1 ~H =R, AR g%“f#;ﬂ;% , jq-.l L o 2

89. Should any bhikkhuni (not being ill) bathe with scented sesame powder, it is to be
confessed. [See Mv.VI1.9.2]

*90.Bhikkhuni-ummaddapanasikkhapadam ffi-= = "5 (54 )
90. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyam.

&0 o s i B e I
ya pana bhikkhuni  bhikkhuni ummaddapeti parimaddapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

1O NBESR, S SRESignt (Lo

= . —

90. Should any bhikkhuni (not being ill) have another bhikkhuni rub or massage her,
it is to be confessed.

" Paci.IV,341(CS:pg.456) : Gandho nama yo koci gandho. Vannakam nama yam kibci vannakam. Nahayeyyati
nahayati. Payoge dukkatam, nahanapariyosane apatti pacittiyassa.( (Z : [= lﬁﬁ By 2R ’3]F[7f~‘p o ¥ I YEHR o A
H IR ) R E P IR OLED - )

(P33P 754 ) (T22.1038.1) ¢ T P Al sk - Yesp ol o gl o
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*91.Sikkhamana-ummaddapanasikkhapadam ffli=¢ <" 2= (F54 )
91. Ya pana bhikkhuni sikkhamanaya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyam.

&0 P ] (e o e B
ya pana bhikkhuni sikkhamana ummaddapeti parimaddapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

- CEPESR SR g e [ o
91. Should any bhikkhuni (not being ill) have a trainee rub or massage her, it is to be confessed.

*92.Samaneri-ummaddapanasikkhapadam ffii} 42 < (5 %)
92. Ya pana bhikkhuni samaneriya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyam.

ER e i P i P
ya pana bhikkhuni samaneri ummaddapeti parimaddapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. caus.(3s.opt.) caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

|2 BESR . EIFRASEEE - VE -
92. Should any bhikkhuni (not being ill) have a female novice rub or massage her, it
is to be confessed.

*93.Gihini-ummaddapanasikkhapadam ffli | 1'#& $2 (554 )
93. Ya pana bhikkhuni gihiniya ummaddapeyya va parimaddapeyya va, pacittiyam.

=iF Ll A i w (il A i
ya pana bhikkhuni gihini ummaddapeti parimaddapeti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. fss.Acc. caus.(3s.opt.) caus.(3s.opt.) adj.(f.s.Nom.)

S BESR . EHRFIHRIEEE  MEE .

93. Should any bhikkhuni (not being ill) have a woman householder rub or massage
her, it 1s to be confessed.

*94. Anapucchasikkhapadam(#= F= = ﬁ'J)T Fﬁjﬁn B
94. Ya pana bhikkhuni bhikkhussa purato anapuccha asane nisideyya, pacittiyam.

& ol ks SN EUTI ol
ya pana bhikkhuni bhikkhu purato  anapuccha asana nisideyya paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Gen. adv. adv. n.s.Loc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

17 RESR G T T L -
94. Should any bhikkhuni sit down in front of a bhikkhu without asking permission, it is to
be confessed.*

*95. Pabhapucchanasikkhapadam( H &’ [ J)]EHJ [
95. Ya pana bhikkhuni anokasakatam bhikkhum pabham puccheyya, pacittiyam.

=IiF Pesrd * FF P [~ ¥ T
ya pana bhikkhuni an + okasakata bhikkhu pabha pucchati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

|7 CHEBSR A SEHT WSS E [
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95. Should any bhikkhuni ask a question (about the Suttas, Vinaya, or Abhidhamma)
of a bhikkhu who has not given leave, it is to be confessed.*

*96.Asamkaccikasikkhapadam 3 l'ﬁﬁ’}q' (* %)

96. Ya pana bhikkhuni asamkaccika  gamam paviseyya, pacittiyam.

=iF Pesrd THEEL () 1 £ T
ya pana bhikkhuni a+samkaccika gama pavisati paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

1B SR, TR 1T AhpE , [eiEs o

96. Should any bhikkhuni enter a village without her vest, it is to be confessed.
~Chattupahanavaggo navamo nitthito.~
Musavadavaggodasamo & ?—ﬁpﬁ#,@?ﬁ
*97 Musavadasikkhapadam E,—:-g,(thikkhu P1)

97. Sampajanamusavade pacittiyam.

g R EY R s
sampajana+musa+vada pacittiya
adj. m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

e = ERLT-T-9
97. A deliberate lie is to be confessed.

98.0masavadasikkhapadam E?]‘,F%E'J(=Bhikkhu P2)

98. Omasavade pacittiyam.

@
omasavada pacittiya
m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

10~ ng—»‘_'}ri , JRighE o

98. An insult is to be confessed.

99.Pesubbasikkhapadam F:é’l%'ﬁBhikkhu P 3)

99. Bhikkhunipesubbe pacittiyam.
Peord S U
bhikkhuni + pesubba paccittiya
f. n.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

11 3FeoR . es.

99. Malicious tale-bearing among bhikkhunis is to be confessed.

! Paci.IV,345(CS:pg.462) : Savkaccikam nama adhakkhakam ubbhanabhi, tassa paticchadanatthaya.(‘@7{= : Sé’]'F}‘J\J
SRR TN R A o )Anapatti acchinnacivarikaya, natthacivarikaya, gilanaya, assatiya, ajanantiya, apadasu,
ummattikaya, adikammikayati. (7% @ f A~ IRLEE 4 ﬂﬁ N A [ | iﬁ?‘ﬁf » IR JFIVINEH o)
» O7~166([ill= YL 11V HLfFS 70 5 <)

* Paci.IV,12. (CS:Pacipg20) © " &5 ¢ F PRI © FHH) ¢ T YA o ) ] RN : (10,
A [ S ko BGEBIELER) © e g ] -
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100.Padasodhammasikkhapadam & {/2(— & 5[#n7) (=Bhikkhu P 4)

100. Ya pana bhikkhuni anupasampannam padaso dhammam vaceyya,  pacittiyam.

i R i v Fi s
ya pana  bhikkhu an+upasampanna pada dhamma vaceti paccittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc.  m.s.Abl.  m.s.Acc.  caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

OO~ B SRETEE §ZEPN AR L (- DI - VR

100. Should any bhikkhuni have an unordained person recite Dhamma line by line
(with her), it is to be confessed.

101.Pathamasahaseyyasikkhapadam(Z=4 o 5! Eifs‘)[ﬁj 7 [=2%E(1) (=Bhikkhu P 5)
101.Ya pana bhikkhuni anupasampannaya uttaridvirattatirattam sahaseyyam kappeyya, pacittiyam.

&1 R A T R U I T N
ya pana bhikkhuni  antupasampanna uttari+dvitrattatti+ratta sahatseyya kappeti pacittiya
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. f.s.Ins. adv. n. n.s.Acc. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

- O- CUPSRELFZIIHY A - LTE @ET S AT s

101. Should any bhikkhuni lie down together (in the same dwelling) with an
unordained woman for more than two or three consecutive nights, it is to be
confessed.

102.Dutiyasahaseyyasikkhapadam(Z=§ | * )[ﬁJ% =2 %%(2) (=Bhikkhu P 6)
102. Ya pana bhikkhuni purisena sahaseyyam kappeyya, pacittiyam.

=i P hd A [l THBERE ﬁﬁ TN
ya pana bhikkhuni  purisa sahatseyya kappeti pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Ins. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

— O “RESRES A - EEE s

=-=- -

102. Should any bhikkhuni lie down together (in the same dwelling) with a man, it is
to be confessed.

103.Dhammadesanasikkhapadam i (%iﬁ}fr 4 FIJ) (=Bhikkhu P 7)

103. Ya pana bhikkhuni purisassa uttarichappabcavacahi dhammam deseyya

=i o rd 1% oy 4+ i * Bl
ya pana  bhikkhuni purisa uttari+cha+pabca+vaca dhamma disati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Dat. adv. m.p.Ins. m.s.Acc. caus.3s.opt.

abbatra vibbuna itthiviggahena, pacittiyan.

e EpA KA T
abbatra vibbu itthi + viggaha pacittiya
adv. adj.(m.s.Ins.) f m.s.Ins. adj.(f.s.Nom.)

- OF AR T APFEET A b R SIS A [

103. Should any bhikkhuni teach more than five or six sentences of Dhamma to a man,
unless a knowledgeable woman is present, it is to be confessed.
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104.Bhutarocanasikkhapadam % H :‘,gf,’(FIF F AT S HZH - * 3%) (=Bhikkhu P 8)

104. Ya pana bhikkhuni anupasampannaya uttarimanussadhammam aroceyya
=1 s F T EPH (S,
ya pana  bhikkhuni

*
antupasampanna

: i F‘
uttari+manussa+dhamma aroceti
m.s.Nom. adv. m.s.Nom. m.s.Dat. adj. m. m.s.Acc. 3s.opt.
bhutasmim pacittiyam.

CET

bhavati pacittiya

pp.(m.s.Loc.) adj.(f.s.Nom.)
— OT =iz

_—?—Lf:'zi-%té'f,':-'_#‘/"’]& %g) I—{ :';'] %—?_,='_’J }'EJ...I Mg o
104. Should any bhikkhuni report (her own) superior human state to an unordained
person, when it is factual, it is to be confessed

105 Dutthullarocanasikkhapadam(F I Frd 2 B S v Er d(=Bhikkhu P 9)

106. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya dutthullam apattim anupasampannassa aroceyya
=1 P rd Pen g

- TR S Y ﬂig'e_k F o AL ELpy ¥ f'[%
ya pana bhikkhuni  bhikkhuni dutthulla apatti an+upasampanna aroceti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Gen. m.s.Acc. f.s.Acc. m.s.Dat. 3s.opt.
abbatra bhikkhunisammutiya, pacittiyam
fe” Psrd Rl T
abbatra bhikkhuni+sammuti pacittiya
adv. f. f.s.Abl. adj.(f.s.Nom.)
~OF “RPESREASETWHAREG) )P oREERRE B PSR (18
']5 %~ ﬁ ’ Sq"l ’I.E o
105. Should any bhikkhuni report (another) bhikkhuni’s serious offense to an
unordained person — unless authorized by the bhikkhunis — it is to be confessed

106.Pathavikhananasikkhapadam i+ #3(=Bhikkhu P 10)

106. Ya pana bhikkhuni pathavim khaneyya va khanapeyya va, pacittiyam
&1 PSRL gy

2
e I TS T T
ya pana bhikkhuni  pathavi khanati va khanapeti va  paccittiya
f.s.Nom. adv.fsNom. fs.Acc. 3s.opt. conj.  caus.3s.opt.
— O—L N

conj.  adj.(f.s.Nom.)

[ h_j:*j:ﬁ# Za LR -Ti-vh;]_-F‘#_L Bh o, (RS o
106. Should any bhikkhuni dig soil or have it dug, it is to be confessed

~Musavadavaggo dasamo nitthito.~

*=mF F(dutthulla) © % ° B > o - IFF*J& (cf. Paci.IV,128 ; CS:Paci.pg.168)
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Bhutagamavaggoekadasamo 117 PE#IET‘H -

107.Bhutagamasikkhapadam(4* {5 )1 (=Bhikkhu P 11)
107. Bhutagamapatabyataya pacittiyam.

fiP i g
bhutagama + patabyata pacittiya
m. f.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

— O~ B A g o !
107. The damaging of a living plant is to be confessed.

108.Abbavadakasikkhapadam 72 £l Wﬁ*ﬁ%@(@}? 1l F;I 1) (=Bhikkhu P 12)

108. Abbayadake vihesake, pacittiyam.

Hps E 15iE i
abba + Vaﬁaka vihesaka pacittiya
m.s.Loc. adj.(m.s.Loc.) adj.(f.s.Nom.)
— O)\ N j}rﬁé_ﬂ 2 :%En ) :_k/(’l’ :n’a_?}‘czh)l“‘ )'EJ-.I%.I

108. Evasive speech and causing frustration are to be confessed.

109.Ujjhapanakasikkhapadam(* fi])#i i (=Bhikkhu P 13)
109. Uj jhapanake khiyyanake, pacittiyam.

}‘F’[?‘J e 2 T
ujjhayati E(hlyatl pacittiya
m.s.Loc. m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

- OF 7R (RIH5E - SHFTOPF(ARA D) s -

109. Complaining about or criticizing (a Community official) is to be confessed.

110.Pathamasenasanasikkhapadam [i>2" (T [5HFEEH])(— ) (=Bhikkhu P 14)
110. Yapana bhikkhuni savghikam mabcam va pitham va bhisim va

&0 ol [ @ RN P R P
ya pana  bhikkhuni sar/ghlka mabca va pitha va bhisi va
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. conj. n.s.Acc. conj. fis.Acc. conj.

: <<p“[ﬁt“~:uf9¢>> (T22.1035.1) = T b= AdBgy gt ¢ o L3R o | Pac1IV33(CSpg50) FWU P
:‘(?ggj ; ﬁf;ﬂ R (R ~ g IR)EPE ‘@Elﬂ(fﬁr) g R S SR e
? Paci.IV,37(CS:Paci.pg.55) : T =&E< E=: .ilwpqi[ﬁl mgglwrt HEE PR p@giF,
pjr[ﬁ‘ﬁ( W) %"JEMWHW B9 T [ty IR lfgimﬁtk‘?iz’ﬁﬁ?za“?&’almﬂ —Mﬂ‘*ﬁ* J

Vihesako nama savghamajjhe vatthusmim va apattiya va anuyubji lyamano tam na kathetukamo tam na ugghatetukamo

tunhibhuto savgham viheseti.(*=#" : 7 {£7{91H} IEIHI eI Jmif

* Paci.IV,38(CS:pg.57) : [EJEIFmRE =1 5! PLFSHa * F%L;JE[ [\_ JPoﬁ)i?ﬁ AP, FECTETS -

AR FJE'%E' Clf 234 CERTEEE ) > SRR *l *‘E‘I'IF [J'iﬂi (1)73 [ 97 < (2)73 R <

fi‘ }’E (4)}%3/7\‘%/ (5)7@*'7{“@5 (6)7Jf'§r§ (7)7Jf' “J<fl o (8)7Jf"§}i (9)7Jf'¥‘£’1’i (IO)JJFI‘L
Eﬁi(ﬁf’fj koo
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

koccham va ajjhokase santharitva va santharapetva va,

B . i oot iy
koccha Va ajjhokasa  santharati va santhargpen va
n.s.Acc.  conj. m.s.Loc. ger. conj. caus.ger. conj.

~ - O RESRAER LEEDS T A SEDRBYR S B kB 0,

110. Should any bhikkhuni set a bed, bench, mattress, or stool belonging to the
Community out in the open — or have it set out —

tam pakkamanto n’eva uddhareyya na uddharapeyya anapuccham va gaccheyya, pacittiyam.
+ ] B R e o N U + Fok oy 4 yo iy
ta  pakkamati na+ va uddharati na uddharapeti antapuccha va  gacchati  pacittiya

m.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adv. 3s.opt. adv. caus.3s.opt. ger.(m.s.Acc.) conj. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

JOFEEAY (B 2)3E . 25 (20 0P 3R T AR S ) B e

and then on departing neither put it away nor have it put away, or should she go
without taking leave, it is to be confessed.

111.Dutiyasenasanasikkhapadam [if>=" (T J*HFE5H])(~ ) (=Bhikkhu P 15)

111. Ya pana bhikkhuni savghike vihare seyyam santharitva va santharapetva va ,

i et R 1 T R N
ya pana bhikkhuni savghika vihara seyya santharati santharapet1
f.s.Nom. adv. fs.Nom. m.s.Loc. m.s.Loc. m.s.Acc. ger. caus.ger.

- - HPSRGETS EEYTESUS

tam pakkamanto n’eva uddhareyya, na uddharapeyya, anapuccham va gaccheyya, pacittiyam.

W gy > L LY L Tkt
ta pakkamati na+eva uddharatf na  uddharapeti an+apuccha gacchati pacittiya
m.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adv. 3s.opt. adv. caus.3s.opt. ger.(m.s.Acc.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

}Ha%?'u::'ﬁf_—'g(ﬁ_(_g)_q (2 )y 3T =y = SE(AW . B YRS o

111. Should any bhikkhuni set out bedding in a dwelling belonging to the
Community — or have it set out — and then on departing neither put it away nor have
it put away, or should she go without taking leave, it is to be confessed.

112. Anupakhajjasikkhapadam $f] (-] [%TEE,' puE=% Fd) (=Bhikkhu P 16)
112.Y o pana bhikkhuni savghike vihare janam pubbupagatam bhikkhunim

i I EERE w g e
ya pana bhikkhuni savghika vihara janati pubba-+upagata bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Loc. ppr.(m.s.Acc.) pp.(m.s.Acc.) fs.Acc.

anupakhajja seyyam kappeyya, “yassa sambadho bhavissati, sa pakkamissati,ti.

I i1 T R o i gt L = B
anupakkhandati seyya kappetl ya sambadha bhavati ta pakkamissati+ iti
ger. f.s.Acc. 3s.opt. f.s.Gen. m.s.Nom. 3s.fut.  fsNom. 3s.fut. ind.

S TP SROET LS 4T IS SR TR L (3
%ﬁ%’gg}{ﬂﬁ_%@ 1
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

Etad eva paccayam karitva  anabbam, pacittiyam.
ppir= TRl (e s H SO
eta eva paccaya karoti an+abba pacittiya
m.s.Acc. adv. m.s.Acc.  ger. adj.(m.s.Acc.) adj.(f.s.Nom.)

BROEAIEA TS T LB (522, [

112. Should any bhikkhuni knowingly lie down in a dwelling belonging to the
Community so as to intrude on a bhikkhuni who arrived there first, (thinking),
“Whoever finds it confining will go away” — doing it for just that reason and no
other — it is to be confessed.

113 .Nikkaddhanasikkhapadam j * ' 5] (=Bhikkhu P 17)

113. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim kupita anattamana savghika vihara nikkaddheyya va
= Fesrd b rd x0T l’g[glpfj ey fGui A
ya pana  bhikkhuni bhikkhuni  kupita  antattamana savghika vihara nikkaddhati

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc.  adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) m.s.Abl.  m.s.Abl.  3s.opt. conj.

nikkaddhapeyya va, pacittiyam.
i~ o B
nikkaddhapeti va pacittiya
caus.3s.opt. conj.  adj.(f.s.Nom.)

C o T P REIRT R, R o jer S R ST A il . o

113. Should any bhikkhuni, angry and displeased, evict a bhikkhuni from a dwelling
belonging to the Community — or have her evicted — it is to be confessed.

114.Vehasakutisikkhapadam [I1(f0 2 |7 #5 iV 4% ) (=Bhikkhu P 18)

114. Ya pana bhikkhuni savghike vihare uparivehasakutiya ahaccapadakam mabcam va
& L T Al 7+ fv

ya pana  bhikkhuni  savghika  vihara upari+vehasa+kuti ahaccat+padaka mabca
f.s.Nom. adv. fs.Nom. m.s.Loc. ms.Loc. adj. m. fis.Loc. adj.adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. conj.

pitham va abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam.

wﬁﬁi ?K/ 4 FI& 9l F[& el %[ﬁ
pitha abhi-nisidati abhi-nipajjati pacittiya
n.s.Acc. conj. 3s.opt. conj. 3s.opt. conj. adj.(f.s.Nom.)

— = T W E,ﬁ_f%;—_;g;k;_l_ S S B & fR ) Tk h/n*;)—%_l_ , Yo o

114. Should any bhikkhuni sit or lie down on a bed or bench with detachable legs on
an (unplanked) loft in a dwelling belonging to the Community;, it is to be confessed.

115.Mahallakaviharasikkhapadam (& iﬁ)*‘\ %= (=Bhikkhu P 19)
115. Mahallakam pana bhikkhuniya viharam karayamanaya yava dvarakosa aggalatthapanaya

< Peord E HE (5 Y B A (1 S i
mahallaka pana bhikkhuni vihara karayatl yava  dvarakosa aggala+thapeti
m.s.Acc. adv. f.s.Ins. m.s.Acc. ppr.(f.s.ns.) adv. m.s.Abl. f.  m.s.Dat.
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

alokasandhiparikammaya dV1ttlcchadanassa parlyayam appaharite thitena

e s o e TR 8
alokatsandhi+parikamma dvitti+chadana pariyaya appa+tharita thiti
m. m. m.s.Dat. n.s.Gen. m.s.Acc. m.s.Loc. pp.(m.s.Ins.)
- - T NPSRIARSEA D o SRS [0 S TOFSEIR T

(0 B S L AR S e o

115. When a bhikkhuni is building a large dwelling, she may apply two or three layers
of facing to plaster the area around the window frame and reinforce the area around
the door frame the width of the door opening,

Adhitthatabbam. Ttato ce uttarim appaharite’pi thito adhitthaheyya, pacittiyam.

PR S i G VR iy
adhitthati ta ce tarim appa+harite<harita +api thiti adhitthati pacittiya
grd.(m.s.Nom.) s.Abl. conj. adv. m.s.Loc. ind. pp.(m.s.Nom.) 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

SIE(T CEA SR SR b L IS R R 205 s -

while standing where there are no crops to speak of. Should she apply more than that,
even if standing where there are no crops to speak of, it is to be confessed.

116.Sappanakasikkhapadam | % P20~ (5Z ]| %1 i 49 _F) (=Bhikkhu P 20)

116. Ya pana bhikkhuni janam sappanakam udakam tinam va mattikam va

=i e S U P CAN + A
ya pana bhikkhuni  janati sa-panaka  udaka tina mattika
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. ppr.(m.s.Nom.) m.s.Acc. n.s.Acc. m.s.Acc. f.s.Acc.

sibceyya va sibcapeyyava, pacittiyam.

LY Ot EE T
sibcati sibcapeti pacittiya
3s.opt. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

— S E PSR CE E RS L T, [

116. Should any bhikkhuni knowingly pour water containing living beings — or have
it poured — on grass or on clay, it is to be confessed.

~Bhutagamavaggo ekadasamo nitthito.~

Bhojanavaggodvadasamo £l Fﬁ #[ JY
117.Avasathapindasikkhapadam = > H g €05 (FV &4~ %) (=Bhikkhu P 31)
117 Agllanaya bhikkhuniya eko avasathapindo bhubjitabbo. Tato ce uttarim bhub] eyya, pacittiyam.
L O LTI O R T

a+g11arjla bhikkhuni  eka avasatha+pinda bhubjati ta bhubjati  pacittiya
adj.(f.s.Ins.)  fis.ns. m.s.Nom. m. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) s.Abl. conj. adv.  3s.opt.  adj.(f.s.Nom.)

S EAESREIG SHEAE(S) A X R SRR 1 -

117. A bhikkhuni who is not ill may eat one meal at a public alms center. Should she

DS ERS RE A ) (T22.1035.1) = P Em Rl t’[%%g##%b'ﬁ%ﬁﬁii ’fﬁ%‘?”?fﬂ*ﬁf?‘ii AT EEH MR

? Paci.IV,71 (CS:Pacipg.97) : T ‘Hﬁﬁ : —*vﬁ‘rr_—ﬁﬁ‘l [N I E%Eﬁﬁfjﬁﬁ\%ﬂ s EE S S

%} fY ~ kil ~ p J%ZF{‘/I"}S/_' o "’JF Pes (B~ V24 - [%\[}%m% HH[I(ILE ) 3:\/;}{%]];&]@» » YU (o %’iﬁ"] F
Ty > T
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eat more than that, it is to be confessed.

118.Ganabhojanasikkhapadam 5 £x (P4~ I'] F— E031Z6R) (=Bhikkhu P 32)
118. Ganabhojane abbatra samaya, pacittiyam. Tatthayam samayo,  gilanasamayo,

5 aPs [ 3 T A A HHEOOoE W SIS
gana+bhojana f;maya?i pacittiya ta tha+ay;rﬁ§ sﬁmaya glljgnaiama}i
m. m.s.Loc. adv. m.s.Abl. m.s.Nom. adv. m.s.Nom. m.s.Nom. n. m.ss.Nom.

S (T AN SRR SE )T R R s

- —

civaradanasamayo civarakarasamayo, addhanagamanasamayo,
M. Ak M RE o ]
civarat danatsamaya civaratkara+samaya addhana+gamana+samaya
n. n. m.s.Nom. n. m. ms.Nom. n. n. m.s.Nom.

FIENBEFRIEY - EAFE Y = SN e

navabhiruhanasamayo, mahasamayo, samanabhattasamayo. Ayam tattha samayo.

oo R O N oW WO - T [

ngva+abhiruhana+samaya mahatsama samana+bhatta+samaya ayam  tattha samaya
f. n. m.s.Nom. m.s.Nom. m. n. msNom. m.s.Nom. adv. m.s.Nom.
SRS 1 £ NCE WG SERERESE s - Ty

118. A group meal, except at the proper occasions, is to be confessed. Here the proper
occasions are these: a time of illness, a time of giving cloth, a time of making robes, a
time of going on a journey, a time of embarking on a boat, a great occasion, a time
when the meal is supplied by contemplatives. These are the proper occasions here.

119.Kanamatusikkhapadam [£¥ (4 55 ﬁgﬁ?‘/?@@ﬁ) (=Bhikkhu P 34)
119. Bhikkhunim paneva kulam upagatam puvehi Va manthehi va abhlhatthum paVareyya

Peord N AF S R w0 R T
bhikkhuni panateva kula upagcchati puva mantha abhiharati pavgretl
f.s.Acc. n.s.Acc. pp.(m.s.Acc.) m.p.Ins. m.p.Ins. ger. 3s.opt.

— -1 S (R ORI RIS S RN SRS R

akavkhamanaya bhikkhuniya dvattipattapura pati ggahetabba

%] '_‘_‘ﬂ Fd — _::‘ Lth 3]%11] }%‘ ~
akavkhamana bh1kkhun| dvi+ti+pattat+pura patigganhati
ppr.(f.s.Ins.) f.s.Ins. m. m.p.Nom. grd.(m.p.Nom.)

SR U SR EST, D

Tato ce uttari patigganheyya, pacittiyam. Dvattlpattapure patiggahetva

R & SN T
t patigganhati pacittiya dvittit+pattat+pura patigganhati
m.s.Abl. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.) m. adj.(m.p.Acc.) ger.

ITRESE&FI(INE)  VEE - B =
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

tato nlharltva bhikkhunihi saddhim samV1bhaJ itabbam, ayam tattha samici.

HI(HL5) FJ"D s R o gL 1]'?# e L_JJEF”
ta niharati  bhikkhuni samvibhajati ayam tattﬂ samici
m.s.Abl. ger. f.p.Ins. adv. grd.(m.s.Nom.) f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

SRR g PERERS TR LT o BN T ER TR .

119. In case a bhikkhuni arriving at a family residence is presented with cakes or cooked
grain-meal, she may accept two or three bowlfuls if she so desires. If she should accept more
than that, it is to be confessed. Having accepted the two-or-three bowlfuls and having taken
them from there, she is to share them among the bhikkhunis. This is the proper course here.

120.Vikalabhojanasikkhapadam Eﬁﬁj I (=Bhikkhu P 37)
120.Ya pana bhikkhuni vikale khadaniyam va bhojaniyam va khadeyya va bhubjeyya va, pacittiyam.

=i Pord ZERR A @ o o ElE B AR @ B

ya pana bhikkhuni vitkala khadaniya bhojaniya khadati bhubjati pacittiya

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
- 2O~ TR Al SRR T AT IR 5 % ) S SR A

& s

120. Should any bhikkhuni chew or consume staple or non-staple food at the wrong
time, it is to be confessed.

121.Sannidhikarakasikkhapadam |%?§n(% xhy - [V £&2%7) (=Bhikkhu P 38)
121.Ya pana bhikkhuni sannidhikarakam khadaniyam va bhojaniyam va khadeyya va

i P s A N U
ya pana bhikkhuni sannidhi+karaka khadaniya bhojaniya khadati
f.s.Nom. adv. fs.Nom. m. m.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt.

bhubjeyya va, pacittiyam.

an’ @ sl
bhubjati pacittiya
3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

- Do WP SRR R R A (T ) EAS R A IV

121. Should any bhikkhuni chew or consume stored-up staple or non-staple food, it is to be
confessed.
122.Dantaponasikkhapadam #: 74 (=Bhikkhu P 40)

122.Ya pana bhikkhuni adinnam mukhadvaram aharam ahareyya

&0 TR N A | < |
ya pana  bhikkhuni a+dinna mukha-+dvara ahara aharati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. n. n.s.Acc. m.s.Acc.  3s.opt.

abbatra udakadantapona, pacittiyam.

CEEEEE N s
udaka+dantapona pacittiya
adv. n. ms.Abl.  adj.(f.s.Nom.)

- DD ARPIRSAIERA R FIET PGS TR RIS B I A o

122. Should any bhikkhuni take into her mouth an edible that has not been given —
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

except for water and tooth-cleaning sticks — it is to be confessed.

123.Uyyojanasikkhapadam (=i | l)@q;[rlj (% (=Bhikkhu P 42)

123. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim --eh’ayye, gamam va nigamam va

i S o K PR W s @
ya pana bhikkhuni bhikkhuni eti ayye gama nigama
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. imp.(2s.pr.) f.s.Voc. m.s.Acc. m.s.Acc.

pindaya pavisissama’ti, tassa dapetva va adapetva Va uyyoj eyya

ap e BT T i
pinda pavisati ta dapetl a+dapet1 uyyojeti
m.s.Abl.  1p.fut. f.s.Dat. caus.ger. caus.ger. 3s.opt.

S DT CEP SRS SRE TS| R I A2 L
E-ualia TRt %%*(gwﬁﬁgﬁqﬁz.gp

“gacchayye, na me tayasaddhim kathava nisajja va phasu hot1

ot E I T A T

<gacchati ayye aham tvam <k Eheti nisajja phasu <hu

2s.imp. f.s.Voc. fs.Gen. fsIns. adv. f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pr.
YD | A I SRR S T L E

ckikaya me katha va nisajja va phasu hoti” ti. Etad’eva paccayam karitva

- . R A T T T
eka aham <katheti  nisajja phasu <hu etad paccaya karoti
f.s.Gen. f.s.Gen. f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pr. m.s.Acc. ger.

anabbam, pacittiyam.
B Hiy T

an + abba pacittiya
adj.(m.s.Acc.) adj.(f.s.Nom.)

T BABRESUE S Eo | B
DEBLET

123. Should any bhikkhuni say to a bhikkhuni, “Come, lady, let’s enter the village or
town for alms,” and then — whether or not she has had (food) given to her — dismiss
her, saying, “Go away, lady. I don’t like sitting or talking with you. I prefer sitting or
talking alone” — doing it for just that reason and no other — it is to be confessed.

Wi

Ao TSR T 2R LR (5

124.Sabhojanasikkhapadam & ‘[‘?“ ARpY & & (=Bhikkhu P 43)
124. Ya pana bhikkhuni sabhOJane kule anupakhajja nlsajjam kappeyya,

pacittiyam.
= Frod ([BFEE”’!')HVJ EES K B! Fil o
ya pana bhikkhuni  satbhojana  kula anupakkhandati nisajja kappetl pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. ns.Loc. n.s.Loc. ger. f.s.Acc.  3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

— 2T ~EPESREN (T A ) ET A > Rl AT e, YR o 2
124. Should any bhikkhuni sit intruding on a family “with its meal,” it is to be confessed.

! Paci.IV,95(CS:Paci.pg.127) : & ("EAIR) £49 ¢ (&%Hw%ﬂ% AN
PPy SRR A ) (T22.1035.2) ¢ MBS A A # %n‘eiﬁ LB U R J*’F*;u PL%KHIE e
T AR
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125.Rahopaticchannasikkhapadam H1/B% ) * 1% (1% (=Bhikkhu P 44)

125. Ya pana bhikkhuni purisena saddhim raho paticchanne asane nisajjam kappeyya, pacittiyam.
s Jel I%[ 5

- @ B &GS g
nisajja ﬁ(appetl pacittiya

FesRd Bl
adj.(f.s.Nom.)

ya pana bhikkhuni purisa
f.s Nom.adv. m.s.Nom. m.s.Ins. adv.

- ir N :g _—‘r ;..—*'_"II A —J:I:_C":IEXEH (I"_(’__'_'}f-ﬂ"
125. Should any bhikkhuni sit in private on a secluded seat with a man, it is to be confessed

paticchanna asana

rahas
n.s.Loc. n.s.Loc. f.s.Acc. 3s.opt.

adv.

=40

, YT o

126.Rahonisajjasikkhapadam HiE==F] * 4 “I*(=Bhikkhu P 45)
126. Ya pana bhikkhuni purisena saddhim ekeneka raho nisajjam kappeyya, pacittiyam.
ES b TN

&5 pes g T
ya pana bhikkhuni purisa ekenat+eka raho nisajja kappeti pacittiya
m.s.Ins. adv. f.s.Ins. adv. fis.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

S DA B SRIT - B SRR L R
126. Should any bhikkhuni sit in private, alone with a man, it is to be confessed

~Bhojanavaggo dvadasamo nitthito.~

Carittavaggoterasamo Eéﬁ Fﬁ #I g
127.Carittasikkhapadam(*'| % TEE BNk éz)ﬁgﬁ( Bhikkhu P 46)
nimantita sabhatta samana santim  bhikkhunim anapuccha
. ==
I

127. Ya pana bhikkhuni
=i Penid B SR AP SRR i o id Fif
ya pana bhikkhuni nimantita sa+bhatta atthi atthi bhikkhuni an+apucchati
f.s.Nom. f.s.Nom. ppr.(f.s.Acc.) f.s.Acc. ger.

SR,

f.s.Nom.adv. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.)
e e

S RPSREES (R OFELH

purebhattam va pacchabhattam va kulesu carittam apajjeyya abbatra samaya,
i EHOWE B IR

YE OIE P VE IR P A A5
pure+bhatta pacchatbhatta kula caritta apg_] jati samaya
adv  n.s.Acc. n.p.Loc. n.s.Acc. 3s.opt. adv. m.s.Abl.

BB

adv. m.s.Acc.

B R LI ) L B

Tatthayam samayo, civaradanasamayo civarakarasamayo
i My oE

pacittiyam.

T =LA S E I RS

pacittiya tattha+ayam  samaya clvara+dana+samaya civaratkara+samaya
adv. m.s.Nom. m.s.Nom. n. n  ms.Nom. n. m. m.s.Nom.

adj.(f.s.Nom.)

YoM o ~—j,"—‘-—l]_?£-&.nl N =:—;|§ HHeq =, == o

Ayam tattha samayo.
FooEw me
ayam ftattha samaya
m.s.Nom. adv. m.s.Nom.

SRR R o

=iy

127. Should any bhikkhuni, being invited for a meal and without taking leave of an
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(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

available bhikkhuni, go calling on families before or after the meal, except at the
proper times, it is to be confessed. Here the proper times are these: a time of giving
cloth, a time of making robes. These are the proper times here.

128.Mahanamasikkhapadam [ %57 /) F*'[i (F;H#) (=Bhikkhu P 47)

128. Agllanaya bhikkhuniya catumasapaccayapavarana saditabba abbatra punapavaranaya,
&y P=srd Py k| u%ﬁﬁ#[ﬁ ﬂ% &= Hgy [ia=7" Flv ]Eﬂ(ﬁ%
a+g11ana bhikkhuni catu+masa+paccaya + pavarana sadiyati puna-+pavarana
adj.(f.s.Ins.) f.s.Ins. m. m. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Abl.

SN EAESRENEST BEASBSUE R T UPSE

abbatra niccapavaranaya. Tato ce uttarim sadlyeyya pacittiyam.
& S i FON S o el i)
nicca + pavarana tT sadiyati pacittiya
adv. adj. fis.Abl. s.Abl adv. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

e REGFIEIA IS B RIS VR -
128.A bhikkhuni who is not ill may accept (make use of) a four-month invitation to
ask for requisites. If she should accept (make use of) it for beyond that — unless the
invitation 1s renewed or is permanent — it is to be confessed.

129.Uyyuttasenasikkhapadam (/=) i1V F i[5 (=Bhikkhu P 48)
129.Ya pana bhikkhuni uyyuttam senam dassanaya gaccheyya,

& P Bl W 3
ya pana  bhikkhuni uyyubjati sena dassati gacchati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. pp.(fs.Acc.) fis.Acc. m.s.Dat. 3s.opt.

abbatra tatharupapaccaya, pacittiyam.

CRR I L
tatharupa+paccaya  pacittiya
adv. adj. m.s.Abl.  m.s.Nom.

ST CHPSSRIETYRI B RIS 4 (s

129. Should any bhikkhuni go to see an army on active duty, unless there is a suitable
reason, it is to be confessed.

130.Senavasasikkhapadam |1 = (=Bhikkhu P 49)
130. Siya ca tassa bhikkhuniya kocid’eva paccayo senam gamanaya, dvirattatirattam

I e = = O
atthi ta bhikkhu paccaya  sena gamana<gam dvi+ratta+ti+ratta
3s.opt. fs.Gen. f.s.Gen. m.s.Nom. adv. m.s.Nom. fs.Acc. n.s.Dat. n. n.s.Acc.

- ZON(ITHEFPTRECEI T B

taya bhikkhuniya senaya vasitabbam. Tato ce uttari vaseyya, pacittiyam.

Peord Filg Pl o U Gy 2 e
if bhikkhuni sena <vasati fc? % vasati pacittiya
f.s.Ins.  f.s.Ins. f.s.Ins. grd.(m.s.Acc.) s.AblL 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
EGPRSRTNFRIRE®ED T JTS TEIEE(EET) ) JHgE o
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130. There being some reason or another for a bhikkhuni to go to an army, she may
stay two or three (consecutive) nights with the army. If she should stay beyond that, it

1s to be confessed.

131.Uyyodhikasikkhapadam({= §i [ )i #(=Bhikkhu P 50)

131. Dirattatirattam ce bhikkhuni senaya vasamana uyyodhikam va balaggam va
= M g ﬁ iy

ok = k| Peord o Hilg 62
dvi+trattattitratta bhikkhuni sena vasati uyyodhika bala + agga
f.s.Nom. f.s.ns.  ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. n. m.s.Acc.
2 N

—

n. n.s.Acc.

S - TR SREBBEWD T WS 0D e EERE)EY - &

senabyuham va anikadassanam va gaccheyya, pacittiyam.
&

i A 1 B
sena+byuha anikatdassana <gacchati pacittiya
f. m.s.Acc. n. n.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

GRS - EE -
131. If a bhikkhuni staying two or three nights with an army should go to a battlefield,

a roll call, the troops in battle formation, or to see a review of the (battle) units, it is to

be confessed.
132.Surapanasikkhapadam gz 1(Z7) (=Bhikkhu P 51)
132. Suramerayapane,  pacittiyam.
P N R T
sura+meraya+tpana<pivati
f. n. ns.Loc.

© L EEESFTE . s

pacittiya
adj.(f.s.Nom.)

132. The drinking of alcohol or fermented liquor is to be confessed.

133.Avgulipatodakasikkhapadam = ?F[ﬁ;’ﬁ%(:Bhikkhu P 52)

133. Avgulipatodake,  pacittiyam.
:‘rfﬁ EIJ{%EW(}E‘I) JU’[‘%&‘[@

avguli + patodaka pacittiya
f.  m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

- SID DI ISIERM L) Vs
133. Tickling with the fingers is to be confessed.
134.Hasadhammasikkhapadam(~J<f| 1)/# &% (=Bhikkhu P 53)

134. Udake hasadhamme, pacittiyam.

£ % A Yol
udaka  hasat+dhamma pacittiya
n.s.Loc. m. m.s.Loc. m.s.Nom.

S ST g EE . Pigs
BT R BT, K, PRV A SKESE e,

' Paci.IV,110(CS:pg.146) : & : i
. . R Bfiﬁéﬁiﬁﬁ'@ﬁﬂ'ﬂ' o F 753_%@?]&3, fﬂr;urf[fj~ jﬁip ) ?,TS FIPYERA | (cf. Vin.PacilV,110))
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134. The act of playing in the water is to be confessed.

135.Anadariyasikkhapadam - iﬁ&%?(:Bhikkhu P 54)

135. Anadariye, pacittiyam.
Tk s
an+adariya pacittiya

n.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

C(FEEE )T R s

135. Disrespect is to be confessed.

136.Bhimsapanasikkhapadam %4 (F= = *d) (=Bhikkhu P 55)

136. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim bhimsapeyya, pacittiyam.

=1 Pesrd Pshd [N T

ya pana bhikkhuni  bhikkhuni bhlmsapetl pacittiya

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. f.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
e N (B :#:FI—— TR )":J-J%'lg o

136. Should any bhikkhuni try to frighten another bhikkhuni, it is to be confessed

~Carittavaggo terasamo nitthito.~

Jotivaggocuddasamo %!T }‘PEFIE‘H 1Kl

137 Jotisikkhapadam %’rk (FVEZ) (=Bhikkhu P 56)
137. Ya pana bhikkhuni agilana visibbanapekkha jotim samadaheyya va
I

=iF Foid O T FoRkE e e
ya pana bhikkhuni  atgilana  visibbana+ apekkha  joti <samadahati
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(fs.Nom.) n. adj.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt.
samadahapeyya va abbatra tatharupapaccaya, pacittiyam.
T S ST T
<samadahapeti tatharUpat+paccaya pacittiya
adv. adj. m.s.Abl. adj.(f.s.Nom.)

3s.opt.
— =N EesRTGg A R T SR
137. Should any bhikkhuni who is not ill, seeking to warm herself, kindle a fire or
have one kindled — unless there is a suitable reason — it is to be confessed.

138.Nahanasikkhapadam y7& 3 (4 {[5 -] w’le,J 1@— -*) (=Bhikkhu P 57)

138. Ya pana bhikkhuni oren’addhamasam nhayeyya, abbatra samaya, pacittiyam. Tatthayam
& PSR PP g R O I L
ya pana bhikkhu orena addha+masa nahayati samaya  pacittiya  tatthat ayarﬁq

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Ins. adv. m.s.Acc.  3s.opt. adv. ms.Abl.  adj.(fs.Nom.) m.s.Nom.

S SN CEPSRIEELEGEE- ) B BEFYER . [V 4RSS

ATk R DS A JRg

' Paci IV, 112 (CS:Paci.pg.149) : 7= S5 i -Iof| PRI - AE  FOST (RpS IR g
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samayo, “diyaddho maso seso gimhanan”ti “vassanassa pathamo maso” icc’ete

TR - WE T Fg pS s 5 K i
samaya diyaddha masa sesa gimaha vassana pathama  masa iti etad
m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Gen. m.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Nom.

SREFER DL TETEC - BYE ) FOIT LA BE

addhateyyamasa unhasamayo, parilahasamayo, gilanasamayo, kammasamayo,

FowE o o® O R WOoom o W T
addhatteyyatmasa unhatsamaya parilaha+samaya gilana+samaya kamma-+samaya

adj. m.p.Nom. adj. m.s.Nom. m. m.s.Nom. m. m.s.Nom. m. m.s.Nom.
ST B E SR (BB hE T e,

addhanagamanasamayo, vatavutthisamayo. Ayam tattha samayo.

ug SR BOF B L
addhana+gamana-+samaya vata+vutthi+samaya ayam tattha  samaya
n. n. m.s.Nom. m. f msNom. msNom. adv. m.s.Nom.

#ff;ii ’ ‘%‘?Z E-i o ;—r_—ﬁj‘mﬁq%'i' 'Ii T o

138. Should any bhikkhuni bathe at intervals of less than half a month, except at the
proper occasions, it is to be confessed. Here the proper occasions are these: the last
month and a half of the hot season, the first month of the rains, these two and a half
months being a time of heat, a time of fever; (also) a time of illness; a time of work; a
time of going on a journey; a time of wind or rain. These are the proper times here.

139.Dubbannakaranasikkhapadam(#r# 30 E5E [UEH <1 (=Bhikkhu P 58)
139. Navam pana bhikkhuniya civaralabhena tinnam dubbannakarananam abbataram

#r P R g mE = M BT PRE 10—
nava bhikkhuni civara+labhati ti du + vanna + karana abbatara
adj.(.s.Acc.) f.s.Ins. n. m.s.Ins. m.p.Gen. m. n.p.Gen. m.s.Nom.

dubbannakaranam adatabbam nilam va kaddamam va kalasamam va. Anada ce bhikkhu

e T ANE £ A W B BEA  ] R bes
du+vannatkarana a+dadati nila kaddama kalasama an+adiyati bhikkhu
m. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. ger. m.s.Nom.

tinnam dubbannakarananam abbatram dubbannakaranam navam civaram paribhubjeyya, pacittiyam.
= BTG PR H- mEe ANE B AR WY i
ti du+vannatkarana abbatra du+vannatkarana nava civara paribhubjati pacittiya
m.p.Gen. m. m.p.Gen. adj.(m.s.Acc.) m. ns.Acc. m.s.Acc. n.s.Acc.  3s.opt. m.s.Nom.

TSI MESR RN GER . R LS L e

— -

ST R HZIRE TR PSR Lo AT RE A D - Ak

T

BB L [ -

' Paci.IV,120 (CS:Paci.pg.159) : Navam nama akatakappam vuccati. Civaram nama channam civaranam abbataram
civaram.(¥ ¢ o {E(RI - &0 A FGA V- o) A FEH : savghatim (@up A7) ~ uttarasavgam (45 %5 () -
antaravasakam (MK~ FT%) ~ nisidanam (") kandu-paticchadim (Fit*#y#) ~ vassikasatikam (F[f; Fj\) (e
A& * Tmam bindu-kappam karomi.(— fif « &F7% « {51« {Rf )(1%:&%!7 N

P S A R N 1 R RO e R - 1 F‘Jﬁ":ﬁ ‘é‘ﬁ?‘J TR E
GOF ) ZAR IR e ((PUSTERT R R ) (T22.1035.3) 8 T~ B R

109



(p-c-e)Bhikkhunipatimokkha

139. When a bhikkhuni receives a new robe, any one of three means of discoloring it
is to be applied: green, brown, or black. If a bhikkhuni should make use of a new robe

without applying any of the three means of discoloring it, it is to be confessed.

140.Vikappanasikkhapadam 5§+ AR (A3 E F5 LRI ) (=Bhikkhu P 59)

140. Ya pana bhikkhuni bhikkhussa va bhikkhuniya va sikkhamanaya va samanerassa va
i P T e A R - 1%
ya pana bhikkhuni bhikkhu bhikkhuni sikkhamana samanera
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Dat. f.s.Dat. f.s.Dat. m.s.Dat.

—TONRBPERFSSAGHESR VSIS EHITFE S TER

samaneriya va samam civaram vikappetva apaccuddharakam' paribhubjeyya, pacittiyam.

0% T AT TR S i st
samaneri samam civara vikappeti a+paccuddharaka paribhubjati pacittiya
f.s.Dat. adv. n.s.Acc. ger. m.s.Acc. 3s.opt. m.s.Nom.

‘a‘i,*?“ﬂ-‘? (B 3RER  ER L Y4EIE .
140. Should any bhikkhuni, having herself placed robe-cloth under shared ownership

(vikappana) with a bhikkhu, a bhikkhuni, a female trainee, a male novice, or a female
novice, then make use of the cloth without the shared ownership’s being rescinded, it

1s to be confessed.

141.Apanidhapanasikkhapadam ﬁ%ﬁ% F= = Fd A 5K(Z7)(=Bhikkhu P 60)
141. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya pattam va civaram va nisidanam va sucigharam va

i pme e o AP W B HA P
ya pana  bhikkhuni bhikkhuni patta civara nisidana suci+ghara
m.s.Acc. n.s.Acc. n.s.Acc. f.  n.s.Acc.

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. fs.Gen.

kayabandhanam va apanidheyya va apanidhapeyya va antamaso hasapekkho’pi  pacittiyam.

Ay JEE 39 0~ e ﬁ? AL S B SuhL YRS
kayat[elndhana apanidahati apanidhapet hasa+apekkha pacittiya
m.s.Acc. 3s.opt. 3s.opt. adv. m.s.Nom. adj.(f.s.Nom.)

— T  HPESREEBSIARES)E SR S NS HEE

Y PSS WECE . M
141. Should any bhikkhuni hide (another) bhikkhuni’s bowl, robe, sitting cloth,
needle box, or belt — or have it hidden — even as a joke, it is to be confessed.

142.Sabciccasikkhapadam FFS“:{ (& lqﬂ) (=Bhikkhu P 61)
142.Ya pana bhikkhuni sabcicca panam jivita voropeyya, pacittiyam.

=i St B R HE B
ya pana “bhikkhuni pana jivita voropeti pacittiya
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. adv. n.s.Acc. m.s.Abl. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

— T NS u«-]:}L"W'_']"J"_A YOI o

142. Should any bhikkhuni intentionally deprive an animal of life, it is to be confessed.

"Paci.IV,122 (CS:pg.161) : T T &M - EJ{Jj\;ﬁﬁ%" » JERVR [ BVRIAY » U o
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143.Sappanakasikkhapadam #| % $#4(fv-f<) (=Bhikkhu P 62)
143. Ya pana bhikkhuni janam sappanakam udakam paribhubjeyya,

pacittiyam.
= [ Pesrd HEE T e 7 =] T
ya pana  bhikkhunu janati sa- panaEJ< udaka paribhubjati pacittiya
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. n.s.Acc. 3s.opt.

adj.(f.s.Nom.)
-7

~ :El_ll—h"_—‘r = _H— E&rﬁzq' "I“ﬂ'—’])} }M%-I-’g o

143. Should any bhikkhuni knowingly make use of water containing living beings, it is to
be confessed.

144 .Ukkotanasikkhapadam &£ Igj (P 5 (A %f?[' FY% () (=Bhikkhu P 63)
144. Ya pana bhikkhuni janam yathadhammam nihatadhikaranam punakammaya ukkoteyya
=i Pord oo gl HE  diff F

PlomE R
ya pana bhikkhu janati yatha+dhamma

nihata+adhikarana puna+kumma <ukkoteti
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. pp. n.s.Acc. m.s.Dat. 3s.opt.
pacittiyam.
i
pacittiya

adj.(f.s.Nom.)
S TT N EP SRS

=i R BT AR ER T (M .

144. Should any bhikkhuni knowingly agitate for the reviving of an issue that has
been rightfully dealt with, it is to be confessed.

145.Theyyasatthasikkhapadam =2 %[5 ff 5%(=Bhikkhu P 66)

145. Ya pana bhikkhuni  janam theyyasatthena saddhim samvidhaya ekaddhanamaggam

= i PSR B R - st - E R
ya pana  bhikkhu janati theyya+tsattha samvidahati ekat+adhana+magga
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Acc. n. m.s.Ins. adv. ger. n. m.s.Acc.
patipajjeyya antamaso gamantaram’pi, pacittiyam.
ER R flfE VR Vs
patipajjati gama-+antara pacittiya
3s.opt. adv. m. m.s.Acc. adj.(f.s.Nom.)
— Ty NHPE SR SRS R e ErR, ISR (G P
Y o

145. Should any bhikkhuni knowingly and by arrangement travel together with a

caravan of thieves, even for the interval between one village and the next, it is to be
confessed.

146.Aritthasikkhapadam %= E’ﬁl J(Z IRE Fij rﬁ [EiffX =) (=Bhikkhu P 68)
146.Ya pana bhikkhuni evam vadeyya, “tathaham Bhagavata dhammam desitam ajanami
=i Peord = & o= =y e * Bl 2 plig
ya pana  bhikkhuni vadati tatha+aham Bhagavant ~dhamma  deseti ajanati
f.s.Nom.adv. f.s.Nom. adv. 3s.opt. adv. s.Nom. m.s.Ins. m.s.Acc. pp.(m.s.Acc.) ls.pr.
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ST H SRR IR S e

yatha ye’me antarayika dhamma vutta Bhagavata te patisevato nalam antarayaya’ti.

pe g meES @ oM@ e T g
ya ime antarayika ~dhamma  vucati Bhagavant ta  patisevati natalam  antaraya
adv. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. pp.(m.p.Nom.) m.s.Ins. m.p.Acc. ppr.(m.s.Dat. ind. m.s.Dat.

iR CRIENHE BRI BB IR A

Sa bhikkhuni bhikkhunihi evam’assa vacaniya, “mayye evam avaca, ma Bhagavatam

DS EESSA e £ g PR M e F T il
sa  bhikkhuni  bhikkhuni atthi vat t1 ma vatti Bhagavant
f.s.Nom. f.s.Nom. fp.ns. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) f.s.Voc. adv. 2s.aor. m.s.Acc.
S CRAEFZMFETSRIOEEL (TS TR E5E 0 TS

abbhacikkhi, na hi sadhu Bhagavato abbhakkhanam, na hi Bhagava evam vadeyya.

W e PR e i TN e g @
abbhacikkhati Bhagavant abbhakkhati Bhagavant vadati
2s.aor. adv. adv. m.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Nom. adv.  3s.opt.

RSP E E7 )3 T 2HE T 38 S5F o

Anekapariyayenayye antarayika dhamma vutta Bhagavata alabca pana te

SR RN . B # il & TR T
antekat+pariyaya antarayika dhamma  vucati Bhagavant alam ta
m.s.Ins. f.s.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. pp.(m.p.Nom.) m.s.Ins.  adv. adv. m.p.Acc.

BiEh | HIE B STt R DMUERLT , T SIS BN R ET R TR |

patisevato antarayaya”ti. Evabca sa bhikkhuni bhikkhunihi vuccamana tath’eva

fe e L L = @Jf | Jpk=
patisevati antaraya ta  bhikkhuni bhikkhuni <vucati  tatha
ppr.(m.s.Dat.) m.s.Dat. adv. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv.

TS RABZEN S RIS T . ST

pagganheyya, sa bhikkhuni bhikkhunihi yavatatiyam samanubhasitabba

Eamll B =R =R [E ” 51— @j~l
pagganhati ta bhikkhuni bhikkhuni yava-ttatiyam samanubhasati
3s.opt.  fs.Nom. fis.Nom. f.p.Ins. adv. grd.(f.s.Nom.)
EOCREZHI - IBLZES RIS H (I ) -

tassa patinissaggaya. Yavatatiyabce samanubhasiyamana tam patlmssaJJeyya
ks

an Tﬁ%" ﬁ[ 2 By Yl 3]

yava-ttatiyam samanubhasati ta patilgissajjati
m.s.Gen. m.s.Dat. adv. ppr.(f.s.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt.
JTRFIN F= M B L =R ()i

icc’etam kusalam. No ce patinissajjeyya, pacittiyam.

DR R FER
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I T rof
kusala artlmssajjatl pacittiya
n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

21 ?'ﬁ—}l o JTZ T =S - YHEIE o

146. Should any bhikkhuni say the following: “As I understand the Dhamma taught
by the Blessed One, those acts the Blessed One says are obstructive, when engaged in
are not genuine obstructions,” the bhikkhunis are to admonish her thus: “Do not say
that, lady. Do not misrepresent the Blessed One, for it is not good to misrepresent the
Blessed One. The Blessed One would not say anything like that. In many ways, lady,
the Blessed One has described obstructive acts, and when engaged in they are genuine
obstructions.”

And should that bhikkhuni, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before, the
bhikkhunis are to rebuke her up to three times so as to desist. If while being rebuked
up to three times she desists, that is good. If she does not desist, it is to be confessed.

~Jotivaggo cuddasamo nitthito.~
Ditthivaggopannarasamo 71 .l Fﬁ#' S

147.Ukkhittasambhogasikkhapadam.f| 1 -# £1(=Bhikkhu P 69)
147. Ya pana bhikkhuni janam tathavadiniya bhikkhuniya akatanudhammaya tam ditthim

&1 PSR EEE R R PR T pNE D EP (RyRLiR

ya pana bhikkhuni janati tatha+vadin bhikkhuni atkatatanudhamma ta  ditthi

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Nom. adv. adj.(f:s.Ins.)  f.s.Ins. pp. m.s.ns. m.s.Acc. m.s.Acc.
— T H RS R TR YRR )P S RS S ‘J_?T';?ES%%:FE) s (EE)RE

‘AIIJ B‘u}l"

MR 4P LA ) « AL HF

appatinissatthaya saddhim sambhubjeyya va samvaseyya va saha va seyyam kappeyya,

T A H 4 BoOHE @ @ R ER
a+patinissajjati sambhubjati samvasati seyya E(appetl
adj.(f:s.Ins.) adv. 3s.opt. 3s.opt. m.s.Acc. 3s.opt.
pacittiyam.

g
pacittiya
adj.(f.s.Nom.)

1 o ﬁl 2 = 1]

PEREH R HE SHEHSE HRE

147. Should any bhikkhuni knowingly commune, affiliate, or lie down in the same
dwelling with a bhikkhuni professing such a view who has not acted in compliance
with the rule, who has not abandoned that view, it is to be confessed.

' Paci.IV,137(CS:Paci.pg.180) : M- @ ¢ J{nﬁ‘s‘%w fz AP A IEEE -
* samvaseyya : H [ o *T‘EEJ rl 4 E gﬁfﬂf/\ TR ‘?qJ’IFTD[EILJ#F‘I%EJ o B35 Tasamvasa | [ T4
R PRSI T o kLR A o BEH R TP FA]?J FEII'FT[Q'EEL“J gL R o
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148 Kantakasikkhapadam [Eif£(1# ) (=Bhikkhu P 70)

148. Samanuddesapi ce evam vadeyya, “tathaham Bhagavata dhammam desitam ajanami,

Vpigrd g g @ = 5y Her * Bl Z5 Rl
samanuddesa vadati aham Bhagavant  dhamma deseti ajanati
f.s.Nom. adv.  3s.opt. adv. m.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Acc.  pp.(m.s.Acc.) Is.pr.

ST RS R TR S 2

148. And if a female novice should say the following: “As I understand the Dhamma
taught by the Blessed One,

yatha ye’me antarayika dhamma vutta Bhagavata te patisevato nalam antarayaya” ti.
PP = IH :;;; P el W e Gl g ToEvl - I
1me anta

rayika dhamma  vucati Bhagavant ta patisevati  na+alam antaraya
adv. mpNom m.p.Nom. m.p.Nom. pp.(m.p.Nom.) m.s.Ins. m.p.Acc. m.p.Acc. ppr.(m.s.Nom.) m.s.Dat.

ERSSS S S RS L L L Bl LY TR

those acts the Blessed One says are obstructive, when engaged in are not genuine
obstructions,”

Sa samanuddesa bhikkhunihi evam’assa vacaniya, “mayye, samanuddese evam avaca,

TN S e f 0 ®E 0 M ONE B e @
sa  samanuddesa bhikkhuni atthi <vatti ma +ayye  samanuddesa vatti
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. adv. 3s.opt. grd.(f.s.Nom.) fis.Voc. f.s.Voc. adv.  2s.aor.
ETIECEIWES CRESEE TS TER | TRESS

the bhikkhunis are to admonish her thus: “Do not say that, lady novice.

ma Bhagavantam abbhacikkhi, na hi sadhu Bhagavato abbhakkhanam, na hi

T e R T NEE A T S T
Bhagavant abbhacikkhati Bhagavant abbhakkhati
m.s.Acc. 2s.imp. adv. m.s.Gen. m.s.Nom.
TRERME R LIEAE ST T SHE SR EEE .

Do not misrepresent the Blessed One, for it is not good to misrepresent the Blessed
One. The Blessed One would not say anything like that.

Bhagava evam vadeyya. Anekapariyayenayye, samanuddese antarayika dhamma

Her ypur= e T A b e - el
Bhagavant <vadati ant+ekatpariyaya  ayye samanuddesa antarayika dhamma
m.s.Nom. adv. 3s.opt. adj.(f.s.Ins.)  f.s.Voc. f.s.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom.

S| PER | HE B St L RS

In many ways, lady, the Blessed One has described obstructive acts,

vutta Bhagavata alabca pana te patisevato antarayaya” ti.

W e s AN = S O e
vucati  Bhagavant ta  patisevati  antaraya
pp-(m.p.Nom.) m.s.Ins. m.p.Acc. ppr.(m.s.Nom.) m.s.Dat.

SR BT EDERER
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Evabca pana sa samanuddesa bhikkhunihi vuccamana tath’eva pagganheyya
ik s lF;p W2 oo 3 ypigk= Lk
evam ta  samanuddesa bhikkhu <vucati tatha pagganhati
adv. adv. f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.
T EFTEREMRIES - BB T-IFE15H1E
And should that female novice, thus admonished by the bhikkhunis, persist as before
sa samanuddesa bhikkhunihi evam’assa vacaniya
Tl WA et /U el I o
sa samanuddesa bhikkhuni atthi Vattf
m.s.Nom. fsNom. mp.lns. adv.
=l

3s.opt. grd.(f.s.Nom.)
- e TR ET TR
the bhikkhunis are to admonish her thus

“AJJatagge te, ayye,
4% 7;[,:"

ajjatagga tvam
m.s.Loc. f.s.Ins

samanuddese na c’eva so Bhagava Sattha apadisitabbo, yam’pi
A 1 T F o HE
samanuddesa
f.s.Voc. f.s.Voc.
Ve S

B oo Ak
a Bhagavant

(|
Satthar  <apadisati

m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) m.s.Acc

EYRSTT G AL s

Py g
ca abba

“From this day forth, lady novice, you are not to claim the Blessed One as your teacher.
c’abba samanuddesa labhanti bhikkhunihi saddhim dvirattatirattam sahaseyyam, sa’pi te
HE] =5
sananuddesa
m.p.Nom.

o e 2 e O B
labhati ~ bhikkhunu dvitrattatti+ratta  sahatseyya  satapi tvam
f.p.Nom. 3p.pr. f.p.Ins. n. ns.Acc. ms.Acc. ms.Nom. m.s.Gen
T2 HES R SRS TR B R, S M(HET) 1 BB )
nor are you even to have the opportunity the other female novices get — that of
sharing dwellings two or three nights with the bhikkhunis
n’atthi, cara pire vinassa’ti
Y TR Eip s
atthi  carati pitre <vinassati
3s.pr. 2s.imp. adv. ind

Ya pana bhikkhuni janam tatha nasitam samanuddesam
P Ay g o b

ya bhikkhuni  <janati naseti samanuddesa
2s.imp. fs.Nom. fsNom. m.s.Acc. adv. pp.(fs.Acc.)
=PRSS e | PR PSRBT RIS LR

f.s.Acc.
Away with you! Get lost!” Should any bhikkhuni knowingly

upalapeyya va upatthapeyya va sambhubjeyya va saha va seyyam kappeyya, pacittiyam
£2 8 w gLl W HAa gy

upalapeti upatthape‘u sambhubjati

caus.3s.opt. caus.3s.opt.

®oAEw AR sl
seyya kappetl pacittiya
3s.opt. m.s.Acc. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
B HET R AS R O
support, receive services from, consort with, or lie down in the same dwelling with a
female novice thus expelled, it is to be confessed
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149.Sahadhammikasikkhapadam {#}% (4! #7) (=Bhikkhu P 71)

149. Ya pana bhikkhuni bhikkhunihi sahadhammikam vuccamana evam vadeyya,

=i Penid o id H * B I = /B
bhikkhuni bhikkhuni saha+dhammika <vucati <vatti
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Ins. m.s.Acc. ppr.(f.s.Nom.) adv. 3s.opt.

— T S BPSRMBES SR NI D

149. Should any bhikkhuni, admonished by the bhikkhunis in accordance with a rule, say,

“Na tavaham ayye etasmim sikkhapade sikkhissami yava n’abbam bhikkhunim byattam

T ﬁ' BN —k))([_';.l = éﬁ% E [::>§nv tﬁ?? ﬁ' “ﬂﬂ T Fl Iﬂj /P‘—\_; FJ ?Jgﬂfﬁjp’j
tava+aham etad sikkhapada sikkhati na+abba  bhikkhunu byatta
s.Nom. f.s.Voc. m.s.Loc. n.s.Loc. Is.fut. adv. adj.(fs.Acc.) fs.Acc. adj.(f.s.Acc.)

vinayadharam parlpucchaml ti, pacittiyam.

i i il
Vlnaya+dhara parlfjucchatl ti pacittiya
m. adj.(fs.Acc.) Is.fut. adj.(f.s.Nom.)

M4 4= | 294l SEAyE SOER Y 2R N S R (7 §)  HET Biisiggs
Fro N }@I‘%'Hi_o

“Ladies, I will not train myself under this training rule until I have put questions about
it to another bhikkhuni, experienced and learned in the discipline,” it is to be confessed.

Slkkhamanaya bhikkhave bhikkhuniya abbatabbam parlpucchltabbam paripabhitabbam.

E 2EEC R B R i =i
sikkhati bhikkhuni bhikkhuni <atjanati <pgr1pucchat1 <paripabhati
ppr.(f.s.Ins.) f.s.Voc. f.s.Ins. grd.(f.s.Nom.) grd.(f.s.Nom.) grd.(f.s.Nom.)

NI ey == =T L (R e

Ayam  tattha samici.
ST

ayam
f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

L IEAE B TR () -

Bhikkhus, [the Buddha is apparently addressing the bhikkhus who will inform the
bhikkhunis of this training rule] a bhikkhuni in training should understand, should ask,
should ponder. This is the proper course here.

150.Vilekhanasikkhapadam K58 /| /|- 255 (=Bhikkhu P 72)

150. Ya pana bhikkhuni patlmokkhe uddissamane evam vadeyya, “klmpan imehi

&1 PSRl Y o = 3@ it
bhikkhuni patimokkha uddisati <vatti klm +pana  ime
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Loc. pass.ppr.(m.s.Loc.) adv.  3s.opt. adv. m.p.Ins.

TONBEURAIBITA T E L EER
150. Should any bhikkhuni, when the Patimokkha is being recited, say,
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khuddanukhuddakehi sikkhapadehi udditthehi, yavad’eva kukkuccaya vihesaya
e Rl RIFE SR Eill B2 pl gl IR
khudda+anukhuddaka sikkhapada uddisati kukkucca<(kud ﬁﬁ?'@-kwca {F) vihesa
adj. m.p.Ins. n.p.Ins. pp.(m.p.Ins.)  adv. n.s.Dat. m.s.Dat.
m = _%7:‘-;— [ :I_‘g_ N '% % N

TR FLEL A TR A R ) R R

Why are these lesser and minor training rules recited when they lead only to anxiety, bother.

Sikkhapadavivannanake, pacittiyam.

vilekhaya samvattanti” ti.
A o i B I
vilekha samvattati sikkhapada+<vivanneti pacittiya
n. m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

m.s.Dat. 3p.pr.
SKET S o | WESTEEE . JLEAE
and confusion?” the criticism of the training rules is to be confessed.

151.Mohanasikkhapadam( 7> [N)Z #1(1 B 1§ 1) (=Bhikkhu P 73)
151. Ya pana bhikkhuni anvaddhamasam patimokkhe uddissamane evam vadeyya
il = @

&1 TSIy T WA = =
bhikkhuni anut+addha+masa patimokkha uddisati vadati
f.s.Nom. f.s.Nom. adj. m.s.Acc. m.s.Loc. ppr.(m.s.Loc.)  adv. 3s.opt.

T USRS BELZRISL T R

— 7 —

151. Should any bhikkhuni, when the Patimokkha is being recited every half-month, say,

“Idan’eva kho aham ayye, ajanami, ayam’pi kira dhammo suttagato suttapariyapanno
S (W R WA

e S A CR U B A 4 G IO
idani+eva aham a-janati dhamma suttat+agata sutta+pariyapanna
adv. s.Nom. f.s.Voc. 1s.pr. m.s.Nom. m.s.Nom. n.pp.(m.s.Nom.) n. pp.(m.s.Nom.)
anvaddhamasam uddesam agacchati” ti.
5 4 (i £ = e
anu+addha+tmasa uddisati  agacchati
adj. m.s.Acc. m.s.Acc. 3s.pr.
[ ;_E | = 3 7]'};"‘—?-_ ) E-F"ﬂ?ﬂ]’ﬁt‘:ﬁﬂﬁi ?’f,.(.,.T.‘) ida} {%jﬁ_ﬁ‘ B2 &’—‘?L_(;.T.‘i),.zi'i »

A
“Just now have I learned that this case, too, 1s handed down in the Patimokkha, is
included in the Patimokkha, and comes up for recitation every half-month”;

Tabce bhikkhunim abba bhikkhuniyo janeyyum,”nisinnapubbam imaya bhikkhuniya
g R Ut I N E b Rl
bhikkhuni

[ b R S
tam bhikkhuni abba bhikkhuni janati <nisidati ~ pubba
f.s.Acc. f.s.Acc. adj.(f.p.Nom.) f.p.Nom. 3p.opt. pp.(f.is.Acc.)  f.s.Ins. f.s.Ins.

IR G SRR G SR,

and if the bhikkhunis should know,

dv1tt1kkhattum patimokkhe uddissamane ko pana vado bhiyyo™ti.

v PAEA & i & it %
dV1+t1+khattum patimokkha uddissati <vadati  bhiyya
m.s.Acc. m.s.Loc. ppr.(m.s.Loc.) m.s.Nom. m.s.Nom.
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'Egzg,ii—‘\z':E_""l—"" ! ”i»‘l'#:]-:j':ﬂ,— ‘( }H,;._ ,i»‘f#:l—) 7‘( o
“That bhikkhuni has already sat through two or three recitations of the Patimokkha,

Na ca tassa bhikkhuniya abbanakena mutti atthi, yabca tattha apattim apanna,
T o S mw wB R W T g s

bhikkhuni a+banaka mubcati ya ca apatti apajjati
f.s.Gen. m.s.Gen. m.s.Ins. m.s.Nom. 3s.pr. ms.Acc. adv. fs.Acc. pp.(fis.Nom.)
SR SRS R SR, T 2 e Tk BT A P ERRa

if not more,” the bhikkhuni is not exempted for being ignorant. Whatever the offense
she has committed, she is to be dealt with in accordance with the rule;

tabca yathadhammo karetabbo, uttari cassa moho aropetabbo,

I W) R T -
ta yathatdhamma  karoti ca ta moha <aruhati
m.s.Acc. m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.) f.s.Dat. m.s.Nom. caus.grd.(m.s.Nom.)

(fRF)m A YT L (T i

and in addition, her deceit is to be exposed:

“tassa te, ayye, alabha, tassa te dulladdham, yam tvam patimokkhe udissamane

g N moAE s 0 EEREE B AV S
sa  tvam a+labhati ta tvam  dutlabhati ya tvam patimokkha uddisati
fs.Gen. fs.Dat. fs.Voc. ms.Dat. fs.Gen. s.Dat. m.s.Acc. m.s.Nom.s.Nom. m.s.Loc. ppr.(m.s.Loc.)
na sadhukam atthim katva manasikarosi”ti.
T s | i LS

sadhuka attha+ karoti(=atthikatva) manasa + karoti

adv. ger. 2s.pr.

T2 EEH) NI TS  EEH N EE - R ERiE T =T

“It is no gain for you, lady, it is ill-done, that when the Patimokkha is being recited,
you do not pay proper attention and take it to heart.”

Idam tasmim mohanake, pacittiyam.
iF - PR T

ta mohanaka pacittiya
m.s.Loc. m.s.Loc. adj.(f.s.Nom.)

m.s.Nom.
RLFTOR R BIVES o
f

As for the deception, is to be confessed.

152 .Paharasikkhapadam 7 (F*-= *Jd) (=Bhikkhu P 74)
152. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya kuplta anattamana paharam dadeyya pacittiyam.

]4 II:] [—-—4, Fd '—‘—‘4\‘ FJ *L T ﬁ:éL i[_T A‘ 'II:I JJ[%‘I\
ya bhikkhuni bhikkhuni kupita  antattamana  paharati dadati pacittiya
f.s.Nom. fis.Nom. f.s.Dat. adj.(f.s.Nom.) adj.(fs.Nom.) m.s.Acc. 3s.opt. m.s.Nom.
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_ e -y Sen Naf PSR, YR o

152. Should any bhikkhuni, angered and displeased, give a blow to (another) bhikkhuni, it is
to be confessed.

153.Talasattikasikkhapadam (Z) 3 [ = 85 (=Bhikkhu P 75)
153. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya kupita anattamana talasattikam uggireyya, pacittiyam.

=i P rd o E 3 O N -1 =H Epy B T
bhikkhuni  bhikkhuni  kupita  an+attamana tala+ sattika uggirati pacittiya
f.s.Nom. f.s.Nom. f.s.Dat. adj.(f.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) n. adj.(m.s.Acc.) 3s.opt. m.s.Nom.

— T S NEPSRIERT N, $E e SRR SR GRE (M o

153. Should any bhikkhuni, angered and dlspleased, raise the palm of her hand
against (another) bhikkhuni, it is to be confessed.

154 Amulakasikkhapadam 37 #5575 B (F 5 0= 7d) (=Bhikkhu P 76)

VNN

154. Ya pana bhikkhuni bhikkhunim amulakena savghadisesena anuddhamseyya, pacittiyam.

=i Psrd P hd = P fETo FHEk TN
bhikkhuni bhikkhuni  a+mulaka savghadisesa anuddhamseti pacittiya
f.s.Nom. f.s.Nom. f.s.Acc. adj.(m.s.Ins.) m.s.Ins. 3s.opt. adj.(f.s.Nom.)
ST T EP S REIEIENSES R SRR I -

154. Should any bhikkhuni charge a bhikkhuni with an unfounded Savghadisesa
(offense), it 1s to be confessed.

155.Sabciccasikkhapadam Fﬁﬁl(ﬁi?ﬁif Fd3Eifas) (=Bhikkhu P 77)
155. Ya pana bhikkhuni bhikkhuniya sabc1cca kukkuccam upadaheyya, “itissa  muhuttampi

= i b R e R s A gl st =gy - Ny
bhikkhuni bhikkhunu kukkucca upadahati iti+ ta muhutta + pi
f.s.Nom. f.s.Nom. f.s.Dat. adv. n.s.Acc. 3s.opt. m.s.Gen. m.s.Acc.

aphasu bhavissati”ti etad eva paccayam karitva anabbam, pacittiyam.

T 7 e TR R e ZE HE Ul
a+tphasu bhavati paccaya karoti  an+abba pacittiya
m.s.Nom. 3s.fut. m.s.Acc. m.s.Acc. ger. adj .(m.s.Acc.) adj.(f.s.Nom.)

HTR o #3 ZE%E’]}":"':" T %% T _i_%@?::-—:h 5@1%@ o

155. Should any bhikkhuni purposefully provoke anxiety in (another) bhikkhuni,
(thinking,) “This way, even for just a moment, she will have no peace” — doing it for
just that reason and no other — it is to be confessed.

156.Upassutisikkhapadam(F= = & QQTU % ) %42 (=Bhikkhu P 78)

156. Ya pana bhikkhuni bhikkhuninam bhandanajatanam kalahajatanam vivadapannanam

=i P hd FhETd i 58 E Phre  aE Frep 2EE5
bhikkhu bhikkhuni bhandana+janati kalaha+janati vivada+apajjati
f.s.Nom. f.s.Nom. f.p.Gen. n.  pp.(m.p.Gen.) m. pp.(m.p.Gen.) m. pp.(m.p.Gen.)

ST PSR SSRGS IR DT & A S (AHE)
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upassutim tittheyya, “yam ima bhanissanti, tam sossami”ti. Etad eva paccayam

FeiE At oo i e 1= £ g e
upassuti titthati imam bhanati sunati paccaya
m.s.Acc. 3s.opt. m.s.Acc. fp.Nom. 3p.fut. m.s.Acc. 1s.fut. m.s.Acc. m.s.Acc.

(43D THB BB TH R FRIEFHTEAT

karitva anabbam, pacittiyam.

s e T
karoti an+abba pacittiya
ger. adj.(m.s.Acc.) adj.(f.s.Nom.)

TREOIED s

156. Should any bhikkhuni stand eavesdropping on bhikkhunis when they are arguing,
quarreling, and disputing, thinking, “I will overhear what they say” — doing it for just
that reason and no other — it is to be confessed.

~Ditthivaggo pannarasamo nitthito.~
Dhammikavaggosolasamo {#~}% Fﬁ#[ g1

157. Kammappatibahanasikkhapadam Jfi5¢1¥&/#5(=Bhikkhu P 79)
157. Ya pana bhikkhuni dhammikanam kammanam chandam datva paccha

=1 Prs EpE3 iy i RS O
bhikkhuni dhammika kamma chanda  dadati
f.s.Nom. fis.Nom. m.p.Dat. m.p.Dat. m.s.Acc.  ger. adv.
khiyyanadhammam apajjeyya, pacittiyam.
e NGl HOOEE s
khiyyana(=khiyana)+dhamma apajjati pacittiya
n. m.s.Acc. opt.(3s.pr.) adj.(f.s.Nom.)

ST CHESRE ) (7 ET RS R AR kg

T s |
157. Should any bhikkhuni, having given consent (by proxy) to a transaction carried
out in accordance with the rule, later complain (about the act), it is to be confessed.

158.Chandam-adatvagamanasikkhapadam i< | <[] [ﬂjjﬁ(vmi #&)ie) (=Bhikkhu P 80)

158. Ya pana bhikkhuni savghe vinicchayakathaya vattamanaya chandam adatva
i e e L A LN =
bhikkhuni  savgha  vinicchayatkatha vatteti chanda a+dadati
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Loc. ppr.(m.s.Loc.) m.s.Acc. ger. ger.

utthayasana pakkameyya, pacittiyam.
SR YT Y
utthaya+asana pakkamati paccittiya
ger. n.s.Abl opt.(pr.3.s.) adj.(f.s.Nom.)

DTS RS A ) (T22.10362) 1 E S PEERRG R PR
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— 7 B SRAQEBSFE S IT R TR (T HELES, (g5 o

158. Should any bhikkhuni, when deliberation is being carried on in the Community,
get up from her seat and leave without having given consent, it is to be confessed.

159.Dubbalasikkhapadam ﬁ*?:’—r Y[ 53 Piel A5 (=Bhikkhu P 81)

159. Ya pana bhikkhuni samaggena savghena civaram datva paccha khiyyanadhammam

= s hd FIRET ! B iz GIFDEIT
bhikkhuni samagga savgha civara ({adati khlyy;na-i-dhamma
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Ins. ns.Acc. ger. adv. n. m.s.Acc.

apajjeyya “yathasanthutam bhikkhuniyo savghikam labham parinamenti”ti pacittiyam.

b3 i RE R FEEo fEripy G (e S OB TN
apajjati yatha+santhuta bhikkhuni savghika  labhati par1namat1 pacittiya
3s.opt. adv. pp.(m.s.Acc.) f.p.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. 3p.caus. adj.(f.s.Nom.)

-7 N EPSRABAITIHERLHIHR S '-—)7"5:?”‘#‘36"3)41 . FTES
SRHEED FEE BREEANE .
159. Should any bhikkhuni, (acting as part of) a united Community, give robe-cloth

(to an individual bhikkhuni) and later complain, “The bhikkhunis apportion the
Community’s gains according to friendship,” it is to be confessed.

160.Parinamanasikkhapadam #E72( {1 &) (=Bhikkhu P 82)
160.Ya pana bhikkhuni janam savghikam labham parinatam puggalassa parinameyya, pacittiyam.
I U B fiE ey Yo g

bhikkhuni janati  savghika labhati  parinamati  puggala  parinamati pacittiya
f.s.Nom. f.s.Nom.m.s.Acc. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. pp.(m.s.Acc.) m.s.Dat. caus.3s.opt. adj.(f.s.Nom.)

- A0SR SR IR S MBI SEBA P

160. Should any bhikkhuni knowingly divert to an individual gains that had been
allocated for a Community, it is to be confessed.

161 Ratanasikkhapadam #74#%(=Bhikkhu P 84)

161. Ya pana bhikkhuni ratanam va ratanasammatam va abbatra ajjharama va ajjhavasatha

&0 PO e @ #P mE @ B e o EE
bhikkhuni ratana ratana+sammannati adhi+arama adhi+avasatha
f.s.Nom. f.s.Nom. n.s.Acc. n. pp.(m.s.Acc.) m.s.Abl. m.s.Abl.

va uggahheyya va ugganhapeyya va, pacittiyam. Ratanam va pana bhikkhuniya
P B G P s @ Y e
ugganhati ugganhati pacittiya ratana bhikkhuni
3s.opt. caus.3s.opt. m.s.Nom. n.s.Nom. f.s.Ins.

ratanasammatam va ajjharame va aj Jhavasathe va uggahetva va ugganhapetva va

w FEn @ il Fa @ e @ e il
ratana+sammannati adhi+arama adhi+avasatha ugganhati ugganhati
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Loc. ger. caus.ger.

S A SRR 42T BESCE . HaS T A SR S RE NS
BHLRT P o T G2 R AT LA B
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Ay

EHRT

nikkhipitabbam “yassa bhavissati so harissati” ti. Ayam tattha samici.

L S I R S g Rl CEn
nikkhipati ya bhavati ta haLejlti * IH
grd.(m.s.Nom.) m.s.Gen.  3s.fut. m.s.Nom. 3s.fut. f.s.Nom. adv. f.s.Nom.

SR EE(T ) P S (ORI - AEEEET () -

161. Should any bhikkhuni pick up or have (someone) pick up a valuable or what is
considered a valuable, except in a monastery or in a dwelling, it is to be confessed. But
when a bhikkhuni has picked up or had (someone) pick up a valuable or what is
considered a valuable (left) in a monastery or in a dwelling, she is to keep it, (thinking,)
“Whoever it belongs to will (come and) fetch it.” This is the proper course here.

162.Sucigharasikkhapadam & £} (=Bhikkhu P 86)

162. Ya pana bhikkhuni atthimayam va dantamayam va visanamayam va sucigharam
R S wm H @ (50p B @by W P # A
ya bhikkhuni  atthitmaya dantat+maya visana+maya suci+ghara

f.s.Nom. f.s.Nom. n. adj.(n.s.Acc.) n. adj.(n.s.Acc.) n. adj.(n.s.Acc.) f. n.s.Acc.

karapeyya, bhedanakam, pacittiyam.
f ~ 1= (CEE A T
karoti bhedanaka pacittiya
caus.3s.opt. adj.(m.s.Acc.) m.s.Nom.

A HEERI R T GRS - PR (T 258 .

162. Should any bhikkhuni have a needle box made of bone, ivory, or horn, it is to be
broken and confessed.

163.Mabcapithasikkhapadam #r' 5 <% L (=Bhikkhu P 87)
163. Navam pana bhikkhuniya mabcam va pitham va karayamanena atthavgulapadakam

o ~ Pohd 7+ BRI = T HIpY
nava bhikkhuni mabca pitha kareti attha+avgula+padaka
adj.(m.s.Acc.) f.s.Ins. m.s.Acc. n.s.Acc. caus.ppr.(m.s.Ins.) n. adj.(m.s.Nom.)

_;L_:\I—f_—‘r "ll{"‘-:%:-r ;H)—% B;‘_"].—f|“4—)\(=5g_)i-=.—¢] u_m,

karetabbam Sugatanulena, abbatra hetthimaya ataniya.

ffli = # 3‘\} [ Ll HEPH
kareti gugataJra gula hetthima atani
grd.(m.s.Nom.) m. n.s.Ins. adj.(m.s.Abl.) adj.(m.s.Abl.)

B R L o EE(R ) -

Tam atikkamentiya, chedanakam, pacittiyam.

F 3 = Yl
ta atikkamaya chedaka pacittiya
m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) m.s.Acc. adj.(f.s.Nom.)

JoigE L (T SiERE G )T R o !

' Paci.lV,167(CS:Paci.pg.217) : "7 » J|§i77 (hatthidanto) | -
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163. When a bhikkhuni is having a new bed or bench made, it is to have legs (at most)
eight fingerbreadths long — using Sugata fingerbreadths — not counting the lower
edge of the frame. In excess of that it is to be cut down and confessed.

164.Tulonaddhasikkhapadam &fj= 1} (7 F f¥ <A F ) (=Bhikkhu P 88)
164.Ya pana bhikkhuni mabcam va pitham va tulonaddham karapeyya, uddalanakam, pacittiyam.

& PSR B RISTLOW ML s fire HHr ik
bhikkhuni mabca pitha tula+0naddha<nandh #B karapeti uddalanaka pacittiya
f.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Acc. ns.Acc. n. pp.(m.s.Acc.) caus.3s.opt.  adj.(m.s.Acc.) m.s.Nom.

=2 =

— AT s H TR ald @ﬂ*ﬁﬂz?’#’* = —*7—% L fRigs . T AT RES RS o

164. Should any bhikkhuni have a bed or bench upholstered, it (the upholstery) is to
be torn off and confessed.

165 .Kanduppaticchadisikkhapadam ¥ f; # (=Bhikkhu P 90)
165. Kanduppaticchadim pana bhikkhuniya karayamanaya pamanika karetabba.

o = ~ P rd RS RG] R =
kandu-+paticchadi bhikkhuni kareti pamanika kareti
f. f.s.Acc. f.s.Ins. ppr.(m.s.Ins.) f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

— A B S RINUERETE PR c BESR A ZEN

Tatr’idam pamanam, dighaso catasso vidatthiyo Sugatavidatthiya tiriyam dve vidatthiyo.

o M WE O Eg OWEH W C WE

tatra pamana digha vidatthiyo Sfu gata+vidatthi tiriya vidatthi
adv. n.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Abl. f.p.Nom. m. f.s.Gen. n.s.Acc. f.p.Nom.
;T = l.?_—" ~ '& = -.-;_ ,

Tam atikkamentiya, chedanakam, pacittiyam.

4 = Yol
atikkamaya chedanaka pacittiya
m.s.Acc. adj.(f.s.Abl.) m.s.Acc. adj.(f.s.Nom.)

2HEES(R)  VEE . (T Z&FHH9)EF

165. When a bhikkhuni is having a skin-eruption covering cloth made, it is to be made
to the standard measurement. Here the standard is this: four spans — using the Sugata
span — in length, two spans in width. In excess of that, it is to be cut down and confessed.

166.Nandasikkhapadam #&f& (== Fdplf fWEjb?F, 5 A H=]) (=Bhikkhu P 92)
166. Ya pana bhikkhuni Sugatacivarappamanam civaram karapeyya atirckam va, chedanakam,

=i o i A N * S & o TR
bhikkhuni Sugata+civaratpamana civara kareti atircka chedanaka
f.s.Nom. f.s.Nom. m. n. n.s.Acc. n.s.Acc. caus.3s.opt. m.s.Acc. m.s.Acc.

- N HPESRIAHAY  (BR)EFR T HEE

| (PALSRPE) (2210362 RSN SRR BT 1 R
xﬂﬁ
* tula > Tﬁjé ° Paci.IV,170(CS:Paci.pg.220) : " Ay#L% = 7

I BUARL. B e (cf Vin. ILp.150) e
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pacittiyam. Tatr’idam Sugatassa Sugatacivarappamanam, dighaso nava vidatthiyo

s g g kR
pacittiya gugata Sugatatcivaratpamana digha vidatthi
adj.(f.s.Nom.) adv. n.s.Nom. m.s.Gen. m. n. n.s.Nom. m.s.Abl. f.p.Nom.

SR (T S RE )R - BISNE FHE F R

Sugatavidatthiya tirtyam cha vidatthiyo. ~Idam Sugatassa Sugatacivarappamananti.

A B #
SIlgata+V1datth1 tiriya vidatthiya §ugata Sugata+civarat+pamana +ti
m. f.s.Gen. n.s.Acc. f.p.Nom. m.s.Nom. m.s.Gen. m. n. n.s.Nom.
=1 25 ~BAZSFET c EEEFIEFRA

166. Should any bhikkhuni have a robe made the size of the Sugata robe or larger, it is to be
cut down and confessed. Here, the size of the Sugata robe is this: nine spans — using the
Sugata span — in length, six spans in width. This is the size of the Sugata’s sugata robe.

~Dhammikavaggo solasamo nitthito.~

Uddittha kho, ayyayo, chasatthisata pacittiya dhamma.

:FJ e - FH -+ T #F'E[[J
uddisati dhamma
pp.(m.p.Nom.) fp.Voc. adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom.

%—J\ =l - = 7L—|—7h i ”Vgé’]ﬁﬂ .._ 2(«%&1 o

The ladies, the one hundred sixty-six Rules entailing Expiation have been recited.

Tatth’ayyayo, pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

o E e 2diii SN HE
pucchati kacm ettha <pp. of parisujjhati
adv. f.p.Acc. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

5= =ier S ER I SINC Ok S N

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

= I TUUTI | e
dutiyam +api  pucchati  kacci + ettha <pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. ls.pr. ind. adv. m.p.Nom.

5oAEE S RS EE

For the second times I ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

=N T U

. . . [ L
tatiyam +api  pucchati kacci ettha  <pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

FTOAE S TR () 21 EE )

For the third times I ask the ladies : Are you pure in this?
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Parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evam etam dharayami.
B 3 PP R = g
parisuddha + ettha ta tunhi  evam  eta diarati
pp.(m.p.Nom.) adv. fp.Nom. m.s.Abl. adv. adv. m.s.Acc. Is.pr.

SIS TETY) - UK - RS

—Fiii

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.

~Pacittiya nitthita.~

Patidesaniya /" TEEfI Y (1* Hils aq Ty

Ime kho panayyayo attha patidesaniya dhamma uddesam agacchanti.

i <A T - ERGE B i s
lﬁ pana patujﬁ seti L dhamma <uddesati agacchati
m.p.Nom. adv. fp.Voc. grd.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.s.Acc.  3p.pr.

EZ | PRI BN R .

Now, the ladies, the Eight Rules that must be Confessed come up for recitation.

*1.Sappivibbapanasikkhapadam (:”r)fE JESIN TS
1. Ya pana bhikkhuni agilana sappim vibbapetva bhubjeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya

= Frond o { b g
ya pana bhikkhuni a+tgilana sappi  vibbapeti bhubjati  patidesetabbam  ta  bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. fs.Ins. f.s.Ins.
S NRESR AR T £E SRR

1. Should any bhikkhuni, not being ill, ask for ghee and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi’ti.

gliﬂﬁﬁfj g o L ET kY et = 3
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tam patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. ~m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

SRR ZEET R TIRPIES.

“Lady, I have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.” [1.~8. Bhikkhus’ Pacittiya 39]

*2 Telavibbapanasikkhapadam (:"'ﬁ)ij*i dl
2. Ya pana bhikkhuni agilana telam vibbapetva bhubjeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya

&0 R 4 sy g e
ya pana bhikkhuni atgilana tela Vlbbapetl bhubjati patidesetabbam ta  bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. caus.ger.  3s.opt. grd. f.s.Ins. f.s.Ins.

T PSR I d T £, e S R AT
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2. Should any bhikkhuni, not being ill, ask for oil and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi’ti.
i SREURRNE ST i [

Rigp g
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tam patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. = m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.
CEIEEF RG-S DEIET RS R ER.

“Lady, I have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

*3 Madhuvibbapanasikkhapadam(Z Jﬁ)ﬁ%ﬂ‘}i
3. Ya pana bhikkhuni agilana madhum vibbapetva bhubjeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya
&0 PeSrd o H A a ety g e
ya pana bhikkhuni at+gilana madhu V1bbapet1 bhubjati  patidesetabbam  ta  bhikkhuni

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. f.s.Ins. f.s.Ins.
o DHFRTFRT KL PO RAESL:

3. Should any bhikkhuni, not being ill, ask for honey and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi’ti.
s

g[l EES E’:} A b U g g-\ﬁgm Egrgjlﬁ} = [g]IH
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tam patidesemi
aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. ls.pr.

adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc.  m.s.Nom.
IS HPEREGDEEFET BEL R PEE.

“Lady, I have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

*4 Phanitavibbapanasikkhapadam(Z Jﬁj)ﬁaﬂ‘ﬁ? &
4. Ya pana bhikkhuni agilana phanitam vibbapetva bhubjeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya
= b R

&0 e R T g
ya pana bhikkhuni atgilana phanita v1bbapet1 bhubjati  patidesetabbam  ta  bhikkhuni
3s.opt. grd. f.s.Ins. f.s.Ins.

f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom.  ger.
SRS DR CFRRT RF - PP RRESE

4. Should any bhikkhuni, not being ill, ask for ugar/molasses and consume it, she is to

acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi’ti.

E“E%EIU A 3 PEANEL i gﬁﬁj JJT?IQI]'E[ = F%IIF'E-}
amma apajji asappaya patidesaniya tam patidesemi
dh jj y tid y tid

garayha
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc.

TSI EPFIYDFYET EER TRPER.

m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.
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“Lady, I have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

*5 ,Macchavibbapanasikkhapadam(f\'ﬂﬁ JESIHIEN
5. Ya pana bhikkhuni agilana maccham vibbapetva bhubjeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya

=1 [ ”FJ FUAD F[;‘T[ a ’EIJJH 1?; [
ya  pana bhikkhuni a+gilana maccha vibbapeti bhubjati  patidesetabbam ta  bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) m.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. f.s.Ins. f.s.Ins.

CEESR IR FERT RE L TR

5. Should any bhikkhuni, not being ill, ask for fish and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi’ti.

SIS I R« el [
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tam patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. = m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

421 HPFRY DB EET L BLER

“Lady, I have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

"‘6.Mamsavibbapanasikkhapadam(ﬁf'\f’E JEINEY
6. Ya pana bhikkhuni agilana mamsam vibbapetva bhubjeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya

=IF R S R T | a (e TR
ya pana bhikkhuni atgilana mamsa vj)bapetl bhubjati patidesetabbam ta  bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. f.s.Ins. f.s.Ins.

HABLSR L ZARFRT RE - LT R

6. Should any bhikkhuni, not being ill, ask for meat and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi’ti.

Figps @ YT s B
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tam patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

SRR ZEFFET FEER TRPIES.

“Lady, I have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”
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*7 Khiravibbapanasikkhapadam (:“Jﬁ)?ﬁ»j* 2
7. Ya pana bhikkhuni agilana khiram vibbapetva bhubjeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya

=1 Peord 7 = A a2 Tt g oo
ya pana bhikkhuni atgilana khira vibbapeti  bhubjati  patidesetabbam ta  bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. f.s.Ins. f.s.Ins.

CNEPER S DRFFST KE PP SRR
7. Should any bhikkhuni, not being ill, ask for milk and consume it, she is to acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi’ti.

ST -« - ey e
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tam patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

TSI EPEE R D IET R RSeS|

“Lady, I have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

*8.Dadhivibbapanasikkhapadam (:"WIEFJ)“E,T% I
8. Ya pana bhikkhuni agilana dadhim vibbapetva bhubjeyya, patidesetabbam taya bhikkhuniya

o D el G i e T
ya pana bhikkhuni atgilana dadhi  vibbapeti bhubjati patidesetabbam 'ta  bhikkhuni
f.s.Nom. adv. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. ger. 3s.opt. grd. f.s.Ins. f.s.Ins.

NrBESR S DRFFET RE - PSR

8. Should any bhikkhuni, not being ill, ask for curds and consume it, she is to
acknowledge it:

“garayham, ayye, dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi’ti.

E’IIE%F[’:} A b PEINEC N :":f\éﬁm Eg[‘gjlﬁﬁ_’} = I\Djlﬁl
garayha dhamma apajji asappaya patidesaniya tam patidesemi
adj.(m.s.Nom.) f.s.Voc. m.s.Nom. aor. adj.(m.s.Nom.) grd. m.s.Acc. 1s.pr.

THIZIEERRY S DFIET BEL HRSIEE

“Lady, I have committed a blameworthy, unsuitable act that ought to be
acknowledged. I acknowledge it.”

Uddittha kho, ayyayo, attha patidesaniya dhamma.
= E

) A =i I
uddisati dhamma
pp.(m.p.Nom.) f.p.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom.

=22 NVEEFEHE EFH o
The ladies, Eight Rules that must be Confessed have been recited.
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Tatthayyayo,  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

e N il LAy A= Epal
tattha pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
adv. f.p.Acc. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

ks S ERI R N C Atk S S

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam ‘pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

51T 4 it Lh R e
dutiyam + api pucchati kacci ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

EIy G S R P T Al o Sl

For the second times I ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam ‘pi  pucchami: Kacci ‘ttha  parisuddha?

S i U e
tatiyam + api pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

CRE G S - r}" A o =) Bl - N

For the third times I ask the ladies : Are you pure in this?
Parisuddh’etth ‘ayyayo, tasma tunhi, evam etam dharayamiti.
THE E 3 S = R i

parisuddha + ettha ta tunhi  evam  eta dhaﬁati +ti
pp.(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. m.s.Abl. adv. adv. m.s.Acc. Is.pr.

A SRR ST ) BRI 0 TR o

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.

_Ell

~Patidesaniya nitthita.~

Sekhiya 'j FJ = F A

Ime kho panayyayo, sekhiya dhamma uddesam agacchanti.

Feeov A ] I = %
panatayyayo dhamma uddesati agacchati
adv. fp.Voc. adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.s.Acc. 3p.pr.

== j_E | ’Jl?"_|_§I ) ,Engi-‘_bﬂ"‘)?& %Q.—(]H_/ o

Now, the ladies, the Rules of Training come up for recitation.
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Parimandalavaggopathamo [E.'l'j@’f]#[ 5y

1.~2.Parimandalasikkhapadam [E{FE('%" m?ﬁ)

1. Parimandalam nivasessami’ti, sikkha karaniya.

[ 5t = # [k FH O EY
parimandala nivaseti sikkha karoti
m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

r.n ] EW%@ }':',_(rjk H_)J R&’Q%ﬂ

1.1 will wear the lower robe wrapped around (me): a training to be observed.

2. Parimandalam parupissami’ti, sikkha karaniya.

[l 5k = & P g e
parimandala parupati sikkha karot
m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

rEE BRSBTS {3 R
2.1 will wear the upper robe wrapped around (me): a training to be observed.
3.~4.Suppaticchannasikkhapadam %% &/ 1+ (4 5)

3. Supaticchanna antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

o ' #52 =
sut+<paticchadeti  antarat+ghara gacchati sikkha Karoti
pp.(f.s.Nom.) m. n.s.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

S ThERR, BB N(R)L ) EEE

3. I will go well-covered in inhabited areas: a training to be observed.

4. Suppaticchanna antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

o S =
sutpaticchadeti antaratghara nisidati sikkha karoti
pp-(f.s.Nom.) m. ns.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

TaThErR BB EAY)L ) g

4. I will sit well-covered in inhabited areas: a training to be observed.

5.~6.Susamvutasikkhapadam.~| 7

5. Susamvuta antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

BooomE T =53 & T
sutsamvarati  antara+ghara gacchati sikkha karoti
pp.(f.s.Nom.) m. n.s.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

TaThanm BB R REEL T

5. I will go well-restrained in inhabited areas: a training to be observed.

' Paci.IV,176 (CS:Pacipg.228) : "‘ErbE: &gl ~ B ~ o 8 - 25 -
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6. Susamvuta antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

B o 5 B w

sutsamvarati  antaratghara nisidati sikkha karoti

pp.(fs.Nom.) m. n.s.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd (f.s.Nom.)
AT E R B I (S P BT

6. I will sit well-restrained in inhabited areas: a training to be observed.

7.~8.Okkhittacakkhusikkhapadam =" | {fi i}/
7. Okkhittacakkhuni antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

ha s o 4 = ey
okkh1pat1+cakk u antara+ghara gacchati sikkha aroti
pp.(fs.Nom.) m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
CNTHERER BB T L RS

7. I will go with eyes lowered in inhabited areas: a training to be observed.

8. Okkhittacakkhuni antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

S F%Si 5 e & I
okkhipati+ca antara+ghara nisidati sikkha karoti
pp-(f.s.Nom.) m. n.s.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
JTHERE, BB DT R g

8. I will sit with eyes lowered in inhabited areas: a training to be observed.

9.~10.Ukkhittakasikkhapadam ¥ )

9. Na ukkhittakaya antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

T rrF # = (577
ukkhittaka antara+ghara gacchati sikkha aroti
n.s.Dat. m. n.s.Loc. futs.Is.pr. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

=, == ==
1 " TH=E=r&, o (7'\5-_?) W—:@ﬁ

9. I will not go with robes hitched up in inhabited areas: a training to be observed.

10. Na ukkhittakaya antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

T EE =
ukkhitltaka antara+ghara nisidati sikkha lfarotl
n.s.Dat. m. ns.Loc.  1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
oy =" ::L = 1
_|_ < r?q_ "’:, (7|\5__?)«|« mq o

10. I will not sit with robes hitched up in inhabited areas: a training to be observed.

~Parimandalavaggo pathamo nitthito.~

(PU53E=5 RpSh ) (T22.1039.0) = TP G4 ik e TR SRR 2 b S e
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uf

Ujjagghikavaggodutiyo X Fﬁlil 1A

11.~14.Ujjagghikasikkhapadam =

11. Na ujjagghikaya antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

RS R #5. =
ujjagghika antaratghara gacchati sikkha karoti
f.s.Dat. m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

t- SThRERER HTRATIE ST
11. I will not go laughing loudly in inhabited areas: a training to be observed.

12. Na ujjagghikaya antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

RS P 3. I
ujjagghika antarat+ghara nisidati sikkha karoti
f.s.Dat. m. ns.Loc. ls.fut f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
FT N THERER, BT B AGTL | AeE .

12. T will not sit laughing loudly in inhabited areas: a training to be observed.

Uccasaddasikkhapadam 4\@‘?9

13. Appasadda antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

L %3 =
appatsadda  antaratghara gacchati sikkha karoti
fs.Nom. m. nslLoc. Is.fut f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

+= ThErE BB REEL T

o

13. I will go (speaking) with a lowered voice in inhabited areas: a training to be observed.

14. Appasadda antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

G o 3. & =
appatsadda antara+ghara nisidati sikkha kanti
f.s.Nom. m. n.s.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
FT THB BT R

14. I will sit (speaking) with a lowered voice in inhabited areas: a training to be observed.

15.~16.Kayappacalakasikkhapadam 7 fi g’ = i

15. Na kayappacalakam antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

T N Pl 4 = ey
kaya+pacalaka antarat+ghara gacchati sikkha karoti
m. n.s.Nom. m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

FT O THRERER, BT ER S8 R

15. T will not go swinging my body in inhabited areas: a training to be observed.

e

! SEAE  Lsita, f&'l?‘}[5§ﬁ<‘f?j@%6[ "< o 2.hasita, {5 BIFEENER @17 Hih) 5K e 3.vihasita, U o 4.upahasita,
SHHPE H ~ BEPSEY o S.apahasita, ST P - 6.atihasita, %J;iii“ H ;E_'X['[EEJ/%HI’J YRR o 1~2 B Be Ry
30 3~6 [t BLEEEE RO
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16. Na kayappacalakam antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

TOSm @Ry B A,
kaya+pacalaka antara+ghara nisidati sikkha lﬁaroti
m. n.s.Nom. m. ns.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
7|~

Fo N THERR. BT BIER B R
16. I will not sit swinging my body in inhabited areas: a training to be observed.

17.~18 Bahuppacalakasikkhapadam T =¥

17. Na bahuppacalakam antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

TOTE ro 3 = ey
bahu + pacalaka antara+ghara gacchati sikkha karoti
m. n.s.Nom. m. ns.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

4+ THE=RR, ’bﬁ%%ﬁ:_%:/éj ) ﬁ%’%%&o

17. T will not go swinging my arms in inhabited areas: a training to be observed.

18. Na bahuppacalakam antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

LA R 5 1 = i
bahu+pacalaka antara+ghara nisidati sikkha karoti
m. n.s.Nom. m. ns.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

PR TRER R BT B RS L | AR
18. I will not sit swinging my arms in inhabited areas: a training to be observed.
19.~20.Sisappacalakasikkhapadam $5 i ﬁ%}

19. Na sisappacalakam antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

O R Pl 4, £
sisat+pacalaka antara+ghara gacchati sikkha karoti
n. n.s.Nom. m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

+1 ~THEErER IR EEREL - RS

19. I will not go swinging my head in inhabited areas: a training to be observed.

20. Na sisappacalakam antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

T ER o % B =y
sisat+pacalaka antara+ghara nisidati sikkha karf)ti
n. n.s.Nom. m. ns.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

S TattE BT BIEETEL ) BEE

20. I will not sit swinging my head in inhabited areas: a training to be observed.

~Ujjagghikavaggo dutiyo nitthito.~
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Khambhakatavaggotatiyo §¥'ff fﬁ #[ Y=

21.~22 Khambhakatasikkhapadam $¥ffj

21. Na khambhakata antaraghare gamissamiti sikkha karaniya.

Tow g F # =
khambhatkata  antaratghara gacchati sikkha karoti
pp.(f.s.Nom.) m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T ThERR. BT BB R
21. I will not go with arms akimbo in inhabited areas: a training to be observed.

22. Na khambhakata antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

ToAw @ F B = ey
khambha+kata antaratghara nisidati sikkha kEIOti
pp-(m.s.Nom.) m. ns.Loc. Is.fut f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T THaErER, BT SRR | RS
22. I will not sit with arms akimbo in inhabited areas: a training to be observed.

23.~24.Ogunthitasikkhapadam &/ i

23. Na ogunthita antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

L T %3 =
<oguntheti antara+ghara gacchati sikkha karoti
pp-(fs.Nom.) m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

o ThEYR IR EEDEL  ERET

23. I will not go with my head covered in inhabited areas: a training to be observed.

24. Na ogunthita antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

oW P %1 =
<oguntheti antaratghara nisidati sikkha karoti
pp.(m.s.Nom.) m. n.s.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
ST A TRERR. BT EEDL ) mEE

24. T will not sit with my head covered in inhabited areas: a training to be observed.

25.Ukkutikasikkhapadam ['] %HJQF& Tl e

25. Na ukkutikaya antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

A E 3 S .
ukkutika antara+ghara gacchati sikkha  karoti
m.s.Dat. m. n.s.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T NTHERR, INT BN SREEE | RS

25. I will not go tiptoeing or walking just on the heels in inhabited areas: a training to
be observed.
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26.Pallatthikasikkhapadam & [ ﬁ%j‘;ﬂ
26. Na pallatthlkaya antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

T wERE P F % 1 N
pallatthlka antara+ghara nisidati sikkha kaIJZ)n
f.s.Dat. m. n.s.Loc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
TANTRERR HTRREHE L RE

26. I will not sit clasping the knees in inhabited areas: a training to be observed.

27.Sakkaccapatiggahanasikkhapadam g% 3% ~

27. Sakkaccam pindapatam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.

£ kA ENE= AV =i T?\Fg?
sakkacca pindapata patiggahati sikkha karoti
ger.(m.s.Acc.) m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
:'h \rﬂg' N Cj_!?’li?ﬂgg W='T:EIEE

27. I will receive almsfood appreciatively: a training to be observed.

28.Pattasabbinipatiggahanasikkhapadam y=ip 4% <&
28. Pattasabbi pindapatam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.

o = A N e =7
patta+sabbin  pindapata patiggahati sikkha Karoti
m. m.s.Nom. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom.  grd.(f.s.Nom.)

TN THRITRERES Y TES

28. I will receive almsfood with attention focused on the bowl: a training to be
observed.

29.Samasupakapatiggahanasikkhapadam £ “7 7% o5 8

29. Samasupakam pindapatam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.

) = A g e s
sama + supaka pindapata patiggahati sikkha karoti
m.s.Acc. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

21 TERESERANCGEE ) EEE

29. I will receive almsfood with bean curry in proper proportion: a training to be
observed.

30.Samatittikasikkhapadam #1257 (f7) 3% 4

30. Samatittikam pindapatam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.

HEEHER A %545 o
samatittika pindapata patiggahati sikkha karoti
adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

S THB RS AMCOBERA ), EEE

30. I will receive almsfood level with the edge (of the bowl): a training to be observed.

! Paci.IV,190 (CS:Paci.pg.249) : " Z (supakam) : IR 0 AL (mugga)F . BLE (masa)Ee o |
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~Khambhakatavaggo tatiyo nitthito.~

Sakkaccavaggocatuttho ’ﬁﬂ%@ﬁ #I Sy

31.Sakkaccabhubjanasikkhapadam /&gy
31. Sakkaccam pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

5 (=5

T kA g & T
sakkacca pindapata bhubjati sikkha karoti
ger.(m.s.Acc.) m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

= — NI = L .4ré-1?ﬂ_z¢aJ,Wb='ﬂ:

31. I will eat almsfood appreciatively: a training to be observed.

32.Pattasabbinibhubjanasikkhapadam == &7k z
32. Pattasabbi pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

%T =i A A = =
patta+sabbin pindapata bhubjati sikkha karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

m. m.S.Acc. m.s.Acc. 1s.fut.

S THB IR R
32. I will eat almsfood with attention focused on the bowl: a training to be observed

33.Sapadanasikkhapadam 7FI3-£3(H [4)
33. Sapadanam pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

= =

i A 1z 5
sapadana pindapata bhubjati sikkha 1J21r0t1
adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
SIS THBUSY (THRYT ) MER ) R

33. I will eat almsfood methodically: a training to be observed.

34.Samasupakasikkhapadam =(F={51) %
34. Samasupakam pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

S G ) BN s *Spe F &
sama+sUpaka pindapata bhubjati sikkha karoti
m.s.Acc. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
= T\ U LS AT _ —4;{,
_'7_1 \F E‘h'_lj—]H—Zﬁuf:(Tlﬂj '_']) —Eﬂq o

34. I will eat almsfood with bean curry in proper proportion: a training to be observed.

35.Nathupakatasikkhapadam 71 TWJF‘IJHTE Lz
35. Na thupato omadditva pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

& &

TR it 0 :
thupa  omaddati pindapata bhubjati sikkha karoti
m.s.Abl. ger. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.;s.Nom.)

TATET( Hfrﬁr'i MR EET ) EHE R R FER ST
35. I will not eat almsfood taking mouthfuls from a heap: a training to be observed.
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36.0danappaticchadanasikkhapadam ¥gi s it
36. Na supam va byabjanam va odanena paticchadessami bhiyyokamyatam upadaya’ti,

S A b B b e R pRAS
supa byabjana odana paticchadati bhiyyo+kamyata upadaya
m.s.Acc. n.s.Acc. m.n.s.Ins. Is.fut. adj. m.s.Acc. ger.adv.

sikkha karaniya.

sikkha karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

S THTEHB SRR L F T LR HER) | BT

36. I will not hide bean curry and foods with rice out of a desire to get more: a
training to be observed.

37.Supodanavibbattisikkhapadam fol 71 g 2
37. Na supam va odanam va agilana attano atthaya vibbapetva bhubyjissami’ti, sikkha karaniya.

TR p m P AR P Rl RCR AT S
supa odana atgilana  attan attha vibbapeti bhubjati sikkha karoti
m.s.Acc. m.s.Acc. f.s.Nom. m.s.Gen. m.s.Dat. ger. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

SUNTERZE L NTRL 2CAFRCE )T FR IR, RS

37. Not being ill, I will not eat rice or bean curry that [ have requested for my own
sake: a training to be observed.

38.Ujjhanasabbinisikkhapadam -~ 1 {#(i= fify * poid)
38. Na ujjhanasabbi paresam pattam olokessami’ti, sikkha karaniya.

T 7 3[?1] pi P iz bEIL = ’J:f“ér,gfr
ujjhana+sabbin para patta oloketi sikkha karoti

n. ms.Nom. m.p.Gen. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

SPNNTETABTET E RS I, RS

38. I will not look at another’s bowl intent on finding fault: a training to be observed.

39.Kabalasikkhapadam( 7 fit3 ﬁ‘\p ) ERAE
39. Natimahantam kavalam karissami’ti, sikkha karaniya.

T Bt (i S
na+atimahanta kavala karoti sikkha karoti
adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

-1 TH7TR j:'J\'_(]ﬂ%J’ —mq o

39. I will not take an extra-large mouthful: a training to be observed.
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40.Alopasikkhapadam — [ I( £&14%)
40. Parimandalam alopam karissami’ti, sikkha karaniya.

Bifs APy T
parimandala alopa karoti sikkha karoti
m.s.Acc. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T THRHTNHR, T
40. I will make a rounded mouthful: a training to be observed.

~Sakkaccavaggo catuttho nitthito.~

Kabalavaggopabcamo ﬁ&*@’jﬁ#l 5T

41.Anahatasikkhapadam # £ (3= | fiﬁ 2)
41. Na anahate kavale mukhadvaram vivarissami’ti, sikkha karaniya.

A BB L 57 T
an+aharati kavala(=kabala) = mukha+dvara vivarati sikkha karoti
pp.(m.s.Loc.) m.n.s.Loc. n. n.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T — 52 ﬂﬂf}%‘mf = %T)CE?;J—E—”@"" » FE® E o

41. I will not open the mouth when the mouthful has yet to be brought to it: a training

to be observed.

42 .Bhubjamanasikkhapadam fi]il?*] SLigacs jfﬁ E P;’Ep
42. Na bhubjamana sabbam hattham mukhe pakkhipissami’ti, sikkha karaniya.

g N b =
bhubjatl sabba hattha mukha pakkhipati sikkha kaf‘otl
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

ppr.(f.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. n.s.Loc. 1s.fut.
- 1‘4 o = (e N g 4L m
T = T (_.W) ==EF Wﬂ;_ t’k%}; , W_:'%q o

42. I will not insert the whole hand into the mouth while eating: a training to be observed.

43.Sakabalasikkhapadam i e E PH
43, Na sakavalena mukhena byaharissami’ti, sikkha karaniya.
G ]1'75] EA Z {57
sawtkavala mukha vyahaIFJtl sikkha karoti
m.n.s.Ins. n.s.Ins. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T NTEHTRC AWERE, RS
43. 1 will not speak with the mouth full of food: a training to be observed.

44 Pindukkhepakasikkhapadam $&=* &8( 7 [ 1)
44. Na pindukkhepakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

oap e 07 = e
pinda+tukkhepaka bhubjati sikkha karoti
m. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

TATHTRIEBINA T ISk RS
44. T will not eat from lifted balls of food: a training to be observed.

|-
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45 Kabalavacchedakasikkhapadam [ 8 et

45. Na kavalavacchedakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

O e 9z E
kavalat+ava- chedaka bhubjati sikkha karoEi
m.n. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
LN \rf/I ﬁmq’a*%‘_fi‘_zJ mq o

45. 1 will not eat nibbling at mouthfuls of food: a training to be observed.

46.Avagandakarakasikkhapadam(=[ 13=%i(jlz)

46. Na avagandakarakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

T PR 5P 5 T
ava-ganda-karaka bhubjati sikkha karoti
m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
T NTHT (AT )ISR Y s

46. I will not eat stuffing out the cheeks: a training to be observed.

47 Hatthaniddhunakasikkhapadam = #3(]12)
47. Na hatthaniddhunakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

= 50z = 5
hattha+niddhunaka bhubjati sikkha karoti
m. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
v =, —~
T N T 2B e WEE- 5 o0

47. 1 will not eat shaking (food off) the hand: a training to be observed.

48.Sitthavakarakasikkhapadam g ﬁ’ﬁ“g
48. Na sitthavakarakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

T et 5z 3 it
sittha+avakaraka bhubjati sikkha karoti
n. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
T )\ N F,I“/E' ﬁf’ﬁzfﬁ%ﬂ‘ﬂs ) ’ﬁé'%%&o

48. I will not eat scattering lumps of rice about: a training to be observed.

49 Jivhaniccharakasikkhapadam " i PET{HIET

49. Na jivhaniccharakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

TopE e e Si (5%
Jivha+niccharati bhubjati sikkha karoti
f.  m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
N = ==
Ty ~THTR I =N RS

49. I will not eat sticking out the tongue: a training to be observed.
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50.Capucapukarakasikkhapadam [HI-' P@J@?‘
50. Na capucapukarakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

TormEE e 5 =
capu-+capu-tkaraka bhubjati sikkha karoti
m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
T THT By e

50. I will not eat smacking the lips: a training to be observed.

~Kabalavaggo pabcamo nitthito.~

Surusuruvaggochattho IE%IJ%PE#[ Sl
51.Surusurukarakasikkhapadam(['z Eﬁ ) [ EfER R
51. Na surusurukarakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

T oEEE (e e 2
suru+suru+tkaraka bhubjati sikkha karoti
adv.(m.s.Acc.) 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
T TET R MBI Ey  RegE.

51. I will not eat making a slurping noise: a training to be observed.

52.Hatthanillehakasikkhapadam 5= (['2)
52. Na hatthanillehakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

= o g 5 (5%
hattha+<nilIJehati bhubjati sikkha karoti
m. m.n.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T \rll.7%:'_f;g H—ZJ’%%QO
52. I will not eat licking the hands: a training to be observed.

53.Pattanillehakasikkhapadam 777
53. Na pattamllehakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

e = e
patta+<mlleljlat1 bhubjati sikkha lfarotl

m. m.n.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

TS THT RERREY ) R

53. I will not eat licking the bowl: a training to be observed.

54.Otthanillehakasikkhapadam i “Fﬁ o

54. Na otthanillehakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
iz = J=s)

% ET
0ttha+<nllleha i bhubjati sikkha kgrou
m.n.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

1T\r1/|$%&°%szz%qo
54. I will not eat licking the lips: a training to be observed.
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55.Samisasikkhapadam J ﬁﬁ} APIPu=)
55. Na samisena hatthena paniyathalakam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.

T OF ap = PRy o &I = T
sa+amisa  hattha paniya+thalaka patigganhati sikkha kaljz)tl
n.s.Ins. m.s.Ins. adj. n.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

I TEHTRREIERIRATE R BT, TR

56.Sasitthakasikkhapadam i SRR (2 HUFE)

56. Na sasitthakam pattadhovanam antaraghare chaddessamiti sikkha karaniya.

ST R o N B 5 (574
sa + sitthaka patta+dhovana antara+ghara chadden 51kkha karoti
n.s.Acc. m. n.s.Acc. m. n.s.Loc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

U= NN F,It;?r%yfré’—*:gg!}%jgf]fﬁ;g;ﬂw@];fJ ) mfg-q o

rice in it: a training to be observed.

57.Chattapanisikkhapadam = (£ )3E[f} £
57. Na chattapanissa agllanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.

T A =, * Bl 5 T
chatta + pani atgilana dhamma deseti sikkha karoti
n. ms.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T THT B HEAT £ (BTG A B B

training to be observed.

58.Dandapanisikkhapadam = (£F)H it
58. Na dandapanissa agllanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.

oM = = 5 i =
danda + pani atgilana dhamma deseti sikkha karoti
m. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
TN TETREEAT S (BPHARE ) T

58. I will not teach Dhamma to a person with a staff in her hand who is not ill: a

training to be observed.

59.Satthapanisikkhapadam = (£)~/
59. Na satthapanlssa agllanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.

~ 7 = = | RS G = =
sattha+pani a+g11ana dhamma deseti sikkha kaIJE)tl
n. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T ‘r’:”??'iﬁ'ff’_f*ﬁ'_( )’l -—l]{;n_,_,J RE'gn‘_n:q o

training to be observed.

55. I will not accept a water vessel with a hand soiled by food: a training to be observed.

56. I will not, in an inhabited area, throw away bowl-rinsing water that has grains of

57. I will not teach Dhamma to a person with an umbrella in her hand who is not ill: a

59. I will not teach Dhamma to a person with a knife in her hand who is not ill: a
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60.Avudhapanisikkhapadam = (&) &8

60. Na avudhapanissa agllanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.

L A = B =
avudha+pani atgilana dhamma deseti sikkha karoti
n. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
FTHTBEIAT L (B)F AL T

60. I will not teach Dhamma to a person with a weapon in her hand who is not ill: a
training to be observed.

~Surusuruvaggo chattho nitthito.~
Padukavaggosattamo Jf EE%FF,#, gy

61.Padukasikkhapadam 2 JifiitE

61. Na padukarulhassa agilanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.

T e & w7 * il = F (5%
paduka+arulha a+gilana dhamma deseti sikkha Karoti
f.  pp.(ms.Dat.) m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

- TETBEEGT L REN AL | LS

61. will not teach Dhamma to a person wearing non-leather footwear who is not ill: a
training to be observed.

62.Upahanasikkhapadam 2~

62. Na upahanarulhassa agllanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.

Tome o ow o E e e = e
upahana-+arulha a+g11ana dhamma deseti sikkha karoti
n. pp.(m.s.Dat.) m.s.Dat. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

AT NTETETART B ES AAFE ) BT
62. I will not teach Dhamma to a person wearing leather footwear who is not ill: a
training to be observed.

63.Yanasikkhapadam 173 €1

63. Na yanagatassa agllanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.

S E i [ =3 (5%
yanatgata a+g11ana dhamma deseti sikkha aroti
m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
;L_: NI i‘]’f’"?’*? 4[«7’-_'_& I_-—l] r=n- hJ ng;__l;.%!&

63. I will not teach Dhamma to a person in a vehicle who is not ill: a training to be observed.
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64.Sayanasikkhapadam 57 7%

64. Na sayanagatassa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.

ook oW R i il P Y
sayana + gata a+gilana dhamma deseti sikkha karoti
n. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

T NTET BEEZFT WG S ARE | RS

64. I will not teach Dhamma to a person lying down who is not ill: a training to be observed.

65.Pallatthikasikkhapadam & (= qjsn,;i #

65. Na pallatthlkaya nisinnassa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.

TR ¥ S i i =
pallatthik nisidati a+gilana dhamma deseti sikkha karoti
f.s.Dat. pp.(m.s.Dat.) m.s.Dat. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

AT THTBEHZAT B EEE CRY LR BT
65. I will not teach Dhamma to a person who sits clasping her knees and who is not ill:
a training to be observed.
66.Vethitasikkhapadam # [ |
66. Na vetthitasisassa agllanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.
ToMEE g & =3 = 5 (7

vetthita+ sisa a+g11ana dhamma deseti sikkha f(arotl
pp. n.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

o N TET BRI AT 55 A AL AEE S

66. I will not teach Dhamma to a person wearing headgear who is not ill: a training to
be observed.

67.0gunthitasikkhapadam & (= pfi

67. Na ogunthitasisassa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.

T wm W S &2 - 2 o
ogunthita + sisa a+gilana dhamma deseti sikkha karoti
pp. n.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

A NTEHTHETRT @ TEASE ) RS

67. I will not teach Dhamma to a person whose head is covered (with a robe or scarf)
and who is not ill: a training to be observed.

68.Chamasikkhapadam I* it =

68. Na chamayam nisiditva asane nisinnassa agilanassa dhammam desissami’ti,

s A & b & T = B
chama nisidati asana nisinna a+gilana dhamma deseti
f.s.Loc. ger. ns.Loc. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. Is.fut.

sikkha karaniya.

sikkha  karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
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SN TE G LS T BT M S A B | g
on

68. Sitting on the ground, I will not teach Dhamma to a person sitting on a seat who is

not ill: a training to be observed.

69.Nicasanasikkhapadam LJF,‘ A

69. Na nice asane nisiditva ucce asane nisinnassa agilanassa dhammam desissami’ti,

FoE Le L Y = B
nica asana nisidati ucca  asana nisinna atgilana dhamma deseti
adj.(n.s.Loc.) n.s.Loc. ger. adj.(m.s.Loc.) m.s.Loc. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut.

sikkha karaniya.
sikkha  karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
S NI DE T B R T MRS ) A 2N | e e

i

F5
69. Sitting on a low seat, [ will not teach Dhamma to a person sitting on a high seat
who is not ill: a training to be observed.

70.~71.Thitasikkhapadam [*=§
70.Na thita nisinnassa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.

T Et g = Bl = it
thitati nisinna atgilana dhamma deseti sikkha karoti
ppr.(f.s.Nom.) m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
M NTIEER SR TR R T B A I e S

70. Standing, I will not teach Dhamma to a person sitting who is not ill: a training to
be observed.

Pacchatogacchantisikkhapadam =7+ ﬁr“? I(Z)

71. Na pacchato gacchanti purato gacchantassa agilanassa dhammam desissami’ti,

T =p 7 T 7 G 2 i
pacchato  gacchanta pura gacchanta atgilana dhamma deseti
adv. (fs.Abl.) f.s.Nom. adv.(m.s.Abl.) m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. 1s.fut.

sikkha karaniya.
sikkha karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

o NTEA AR, TR EEHT AR R RT | R

71. Walking behind, I will not teach Dhamma to a person walking ahead who is not ill:
a training to be observed.
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72.Uppathenagacchanti 51kkhapadam(ﬁr§f’ Vi B

72. Na uppathena gacchanti pathena gacchantassa agllanassa dhammam desissami’ti,

T E it st it = 2 Bl
uppatha gacchanta patha gacchanta a+g11ana dhamma deseti
m.s.Ins. f.s.Nom. m.s.Ins. m.s.Dat. m.s.Dat. m.s.Acc. Is.fut.

sikkha karaniya.
sikkha karoti
f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

CINTHREEEER T TRHEAT LR AT ey
o

72. Walking beside a path, I will not teach Dhamma to a person walking on the path
who is not ill: a training to be observed.

73.Thita-uccarasikkhapadam fF’FEJ’. (I

73. Nathita agilana uccaram va passavam va karissami’ti, sikkha karaniya.

Y Y - =
thitati atgilana uccara passava karoti sikkha karoti
ppr.(f.s.Nom.) fis.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. Is.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)
S NTEDRET RS E | RS

73. Not being ill, I will not defecate or urinate while standing: a training to be
observed.

74 Harite-uccarasikkhapadam gl (=1 = ("] {f]

74. Na harite agilana uccaram va passavam va khelam va karissami’ti, sikkha karaniya.

TORME R R g i P o= 5 1527
harita  atgilana  uccara passava khela karoti sikkha  karoti
n.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

ST NTEHEAETRLRECS DA NE g FER S

74. Not being ill, I will not defecate, urinate, or spit on liVing crops: a training to be
observed.

75.Udake-uccarasikkhapadam v “f<_= (]l

75. Na udake agilana uccaram va passavam va khelam va karissami ti, sikkha karaniya.

T = B R R s i [ 5 ==
udaka atgilana uccara passava khela karoti sikkha karoti
n.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. 1s.fut. f.s.Nom. grd.(f.s.Nom.)

v ir N rIl.‘ﬁ'nj'* ?’:'_7} L /]\'i N H‘L{&J I:l:l.q °

75. Not being ill, I will not defecate, urinate, or spit in water: a training to be observed.

~Padukavaggo sattamo nitthito.~

([’“‘5}"“—:f97[:>) (T22.1040.1) = T "T}F!,Jﬁrf&m_’ e I N AR R 0 Y EELENE [Séiff r‘g’gl 0 MR
o137 Aﬁl » MEELENE » ﬁ%/[ﬁr r‘fg’gl
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Udittha kho ayyayo sekhiya dhamma.
o e g S
uddisati dhamma

pp.(m.p.Nom.) f.p.Voc.

m.p.Nom.

m.p.Nom.
=12 | R FTUATHE KD -

The ladies, the Rules of Training have been recited.

Tatthayyayo pucchami: Kacci ‘ttha parisuddha?
AN T A
tattha+ ayyayo pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
adv. fp.Acc. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.
HIEAEE TR J2 ¢ TR () 2T T 7
Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam ‘pi pucchami: Kacci ‘ttha  parisuddha?

U il RLpy e B
dutiya + api pucchati kacci  ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

TTAHE S TR ET L 7
For the second times I ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam ‘pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

AT MW Ay e e
tatiya + api  pucchati kacci  ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. Is.pr. ind. adv.

m.p.Nom.

FTOAE W TR ()R T 7
For the third times I ask the ladies : Are you pure in this?

Parisuddh’etth’ayyayo, tasma

tunhi, evam etam dharayamiti.
THE 3 EO R =S =g R
parisuddha+ ettha  ayyayo ta tunhi evam  eta dharati
pp-(m.p.Nom.) adv. f.p.Nom. m.s.Abl. adv.

adv. m.s.Acc. Is.pr.
E4 ) EED)  BUIEKR - TN RETE o

—

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it

~Sekhiya nitthita.~
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Adhikaranasamatha(- )% [ o]

Ime kho pan’ayyayo sattadhikaranasamatha dhamma uddesam agacchanti.

e e S 35 A A HH & P
panatayyayo  sattatadhikarana+samatha dhamma uddesati  agacchati
f.p.Voc. n. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Acc. 3.p.pr.

42| TSR TN S R AT T

The ladies, the Seven Rules for the Settlement of Legal Processes come up for recited.

Uppannuppannanam  adhikarananam samathaya vuUpasamaya,

EX] ExS 1 1HEL T EL
upanna-+upanna adhikarana samatha vUpasama
pp-  ppr.(m.p.Gen.) n.p.Gen. m.s.Dat. m.s.Dat.

o BERT 2T ERE AR, (T A5 )

For the Settlement, for stilling of legal processes whenever they may arise (there are) : --

1.%!}’?[1&‘? Fll (Adhikarana samatha 2. )

Sammukhavinayo databbo.
ERE R
sammukha+vinaya dadati
m.s.Nom.  grd.(m.s.Nom.)

- mEReEEA S

1. A verdict “in the presence of” should be given.

21883 (Adhikarana samatha 2. )

Sativinayo databbo.
s R E‘%ﬁ“\ﬁ:J -
sati+vinaya dadati
m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.)

RS E%__El%:'l*%{fg]:};?l] o

2. A verdict of mindfulness may be given.

3.1 F JE’}];’E H% ] (Adhikarana samatha 3. )

Amulhavinayo databbo.
A ORE R
atmulhatvinaya  dadati
m.s.Nom. grd.(m.s.Nom.)

= ERT(ETPRES )T EES

3. A verdict of past insanity may be given.

b G AR S Y .
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4.F1F1 (Adhikarana samatha 4. )

Patibbaya karetabbam.
ENSRNAS =
patibba karoti
f.s.Dat. m.s.Nom.

T (LR DD AR
4. Acting in accordance with what is admitted.
545 s8¢ (Adhikarana samatha 5. )
Yebhuyyasika.
EhHE

yebhuyasika
f.s.Nom.

1T REECRY) o
5. Acting in accordance with the majority.

6.5 /Iy~ (Adhikarana samatha 5. )
Tassa-papiyasika

o mEH
tassatpapiyasika
f.s.Nom.

Ao (BFHPEFFEGN -

6. Acting for her (the accused’s) further punishment.

7.7V (Adhikarana samatha 7. )

Tina-vattharako’ti.

R
tina+avattharaka
m. m.s.Nom.

o TR (4 S S i) o
7. Covering over as with grass.

Uddittha kho ayyayo satta adhikaranasamatha dhamma.
RE S 4t TR ]

il
uddisati ayyayo adhikarana+samatha dhamma
pp-(m.p.Nom.) f.p.Voc. n. m.p.Nom. m.p.Nom.

AT EERT TR SR

The ladies, the Seven Rules for the Settlement of Legal Processes have been recited.
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Tatthayyayo pucchami, kaccittha parisuddha,
o E Il KA T B

tattha  ayyayo pucchati kacci ettha pp. of parisujjhati
adv. fp.Acc. Is.pr. ind. adv. m.p.Nom.

L IRIET TR 2 TR () 23 T 7

Herein I ask the ladies : Are you pure in this?

Dutiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

5T i FLA g W
dutiyam +api  pucchati kacci  ettha  pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind. 1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

FTOUHE TR E R T 7

For the second times I ask the ladies : Are you pure in this?

Tatiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

SN N N
tatiyam +api  pucchati kacci  ettha pp. of parisujjhati
m.s.Acc. ind.  1s.pr. ind. adv. m.p.Nom.

FEE R AR ) 23 T 7

For the third times I ask the ladies : Are you pure in this?
parisuddh’etth’ayyayo, tasma tunhi, evametam dharayamiti.
HH e A P TR ypr= T

parisuddha+ ettha  ayyayo ta tunhi evam eta dharati
pp.(m.p.Nom.) adv. fp.Nom. m.s.Abl. adv. adv. m.s.Acc. Is.pr.

£ e Ew)TEEY)  BLER - 0P AREE o

The ladies are pure herein; that is why they are silent. So do I record it.

i

~Adhikaranasamatha nitthita(FE3 g [ Ao )~

Uddittham kho  ayyayo nidanam,
B M
uddisati kho nidana
pp.(m.s.Nom.) adv. f.p.Voc. m.s.Nom.

=S EIE T

The ladies, the Introduction has been recited,

il

uddittha  attha parajika dhamma,

il o R I
uddisati pargjika  dhamma
pp.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.
= B SR
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the eight Rules of Defeat has been recited,

uddittha sattarasa sanhadlsesa dhamma,

i ok 7 I

uddisati savghadisesa dhamma
pp-(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.p.Nom. pp.(m.p.Nom.)

° 2P+ BF
the Seventeen Rules entailing Initial and Subsequent Meeting of the Savgha have
been recited.

uddittha timsa nissaggiya pacittiya dhamma,
el = ?ﬁ & I
uddisati parajika dhamma
pp.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

= B 2

the Thirty Rules entailing Expiation with Forfeiture have been recited,

uddittha chasatthi sata pacittiya dhamma,
] e ~ T gy A
uddisati parajika dhamma
m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

=S B iEiEgY

the one hundred sixty-six Rules entailing Expiation has been recited,

uddittha attha patidesaniya dhamma,
&l r (i I
uddisati
pp.(m.p.Nom.) m.p.Nom. m.p.Nom.

= SN EE
the Eight Rules that must be Confessed have been recited,
uddittha sekhlya dhamma,
| 5 I

uddisati  sekhiya dhamma
m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.

= B R

the Rules of Training have been recited,

uddittha sattadhikaranasamatha dhamma.

7 s Rk P
uddisati satta+adhikarana+samatha dhamma
pp-(m.p.Nom.) n. m.p.Nom. m.p.Nom.

= HP W o

the Seven Rules for the Settlement of Legal Processes have been recited.
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Ettakantassa Bhagavato suttagatam suttaparlyapannam

iat & Her Al A W
ettaka ta Bhagavant  suttat+agata suttat+pariyapanna
m.s.Nom. m.s.Gen. m.s.Gen.

m.s.Nom. m.s.Nom.
EEUERE B SRR R
This much is in the Suttavibhavgha, including in the Suttavibhavgha, of the Blessed
One,

anvaddhamasam uddesam agacchati.

o i El
anut+addha+masa uddisati agacchati
adj. m.s.Acc. m.s.Nom. 3s.pr.

T2 BES I

which comes up for recitation each fortnight.

Tattha sabbeh’eva samaggehi sammodamanehi avivadamanehi sikkhitabban’ti.

WER -V W A 0 258 e
sabba samagga sammodamana a+vivadamana sikkhati
m.p.Ins. m.p.Ins. m.p.Ins. m.p.Ins. grd.(m.s.Nom.)
HEFES FIEE) A RERESFLEHEB IFZHTUY o

Herein all shoulld train in concord and agreement without dispute.

~Vittharuddeso catuttho nitthito.~

~Bhikkhunipatimokkham nitthitam.~

~ PSR Y ~
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